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ลีลาเลียดลีไนวรรณกรรมของลาว คำหอม ผ่านกลวิธึทางภาษา

ภาษา หมายถึง ระบบสัญลักษณ์ท่ีมนุษยัใช้เป็นเคร่ืองมือในการติดต่อท่ีอสาร การใช้ 
ภาษาในท่ีน้ี หมายถึง การท่ีอสารทำความเข้าใจกันโดยใช้ภาษาเป็นท่ีอ หรือเครองมือในการท่ีอ 
สารจะเกิดประสิทธิภาพเพียงใดน้ันย่อมข้ึนอยู่กับความสามารถในการใช้ภาษาของผู้ส่งสารและ 
ผู้รับสาร

ภาษามีความสัมพันธ์เก่ียวข้องกับวรรณกรรมอย่างใกล้ชิด เนือ่งจากภาษาเปน็ตวักลาง 
ในการถ่ายทอดเรองราว ตลอดจนความP กนึกคิดของผู้เขียนไปลู่ผู้อ่าน ในการสร้างสรรค์ 
วรรณกรรม นักเขียนจึงต้องเลือกสรรถ้อยคำอย่างประณีตบรรจง เพ่ือใช้ถ่ายทอดสารท่ีต้องการ 
ท่ีอความไปยังผู้อ่าน ตังน้ันการคิกษาวิจัยกลวิธีฑารใช้ภาษาของนักเขียนอย่างละเอียด จึงมี 
ความสำคัญย่ิงต่อการคิกษาวรรณกรรม

ลาว คำหอมเป็นนักเขียนคนหน่ึง ท่ีมีลีลาการใช้ภาษาโดดเด่นเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว 
ในบทน้ีจะกล่าวถึงเฉพาะการใช้ภาษาเชิงเลืยดลื ท่ีนักเขียนเลือกสรรนำมาใช้ในวรรณกรรม ซ่ึง 
ผู้วิจัย'ได้คิกษาการ'ใช้ภาษาเชิงเลืยดลืฃองลาว คำหอม ใน ๓ ลักษณะตังน้ี

๑.การสร้างคำ 
๒.การเสรืมความ 
๓.การใช้ภาพพจน์

๑.การสร้างคำ

คำค ือ เลียงที่เป็นเครื่องหมายและแสดงออกเป็นความหมายต่างๆ แต่ขอบเขตของ 
ความหมายนั้นไม่คงที่ตายตัว อาจจะกว้าง แคบ หรือเปลี่ยนแปลงได้ตลอดเวลา นอภจากนี้คำยัง 
เป็นเครื่องใช้ติดต่อทำความเข้าใจกัน เป็นเครื่องมือของการจำ การคิด การลังเกต การพิจารณา 
การแสดงความคิดเห็นและการแสดงความรู้สีก ผู้ท ี่รู้คำมากย่อมมีความสามารถที่จะแสดง
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ความคิดเห็นได้อย่างกว้างขวาง และเข้าใจสิงต่างๆ ได้ลึกซึ้งกว่าผู้ที่รู้'จักคำ'น้อย ในการใช ้ภาษา 
ไม่ว่าจะเป็นการอ่าน การพูด การเขียน ผู้ใช้ภาษาควรจะต้องรู้คำมาก เพื่อจะได้นำคำเหล่านั้นมา 
ใช้แสดงความคิดเห็นได้อย่างถี่ถ้วนกว้างขวางและแสดงความเป็นผู้รู้ การใช้คำเป็นเรองสำคัญ  
มากพื่องหนึ่งเพราะอาจทำให้ผู้อ่านมีความรู้ลึกได้ต่างๆ กัน เช่นอาจ'จะ'ทำ'ให้รู้ลึกเฉยๆ ก็ได ้
พอใจก็ได้รักก็ได้ โกรธก็ได้ ผู้ใช้ภาษาทุกคนจึงควรระลึกอยู่เสมอว่า คำท ุกคำมีความสำคัญและ 
มีค่า ถ้ารู้จักเลือกใช้อย่างระมัดระวังก็จะทำให้คำพูดหรอข้อเขียนมีค่า แต่ถ้าไม่รู้จักใช้ก็จะได้ผล 
ตรงกันข้าม (กาญจนา นาคสกุลและคณะ, ๒(ร:๒๑ : ๔)

การคิกษาเรองการสร้างคำเรามักมุ่งเน้นที่วิธีการสร้างคำเป็นหลัก ว่าคำคำนี้สร้างขึ้นด้วย 
วิธีการใด แต่ในการคิกษาเรองการสร้างคำในงานวิจัยฉบับนี้ จะมุ่งเน้นเฉพาะความหมายของคำ 
ที่สร้างขึ้นใหม่และวิธีใช้ คังนั้นการสร้างคำในที่นี้จึง หมายถึง การนำคำมาประกอบกันใน 
ลักษณะต่างๆ เพื่อให้มีคำใหม่หรอความหมายใหม่ขึ้นใช้ในกาษา

ในการสร้างคำจะต้องมีความรู้พ้ีนฐานเก่ียวกับคำหรือถ้อยคำในภาษาเป็นอย่างดี 
นอกจากนักเขียนจะเลือกใช้ถ้อยคำท่ีมีอยู่ในภาษาแล้ว นักเขียนยังต้องสร้างคำข้ึนใหม่เพ่ือให้ 
ได้คำท่ีตรงกับความหมายท่ีตนต้องการลือสารไปยังผู้อ่านมากท่ีสุด ลาว คำหอมเป็นนักเขียน 
คนหน่ึงท่ีสร้างคำซ่ึงให้ภาพตลกขบขันอันจะนำไปล่การเลึยดลึเป็นล่วนมาก ท้ังน้ีอาจเป็นเพราะ 
เรองราวต่างๆ ท่ีลาว คำหอม นำเสนอมักสะท้อนภาพปัญหาหรือความขัดแย้งต่างๆ ของผู้คนใน 
ลังคมซนบท ซ่ึงในบางคร้ังไม่สามารถนำเสนอได้อย่างตรงไปตรงมา นักเขียนจึงสร้างคำท่ีแฝงนัย 
หรือเลืยดลือยู่ในที เพ่ือหลีกเล่ียงปัญหาต่างๆ ทีอ่าจเกดิตามมาภายหลงั แต่ท้ังน้ีท้ังน้ันมิใช่ความ 
มุ่งหมายหลักของนักเขียน เพราะความมุ่งหมายประการสำคัญท่ีนักเขียนเลือกใช้ถ้อยคำเซิง 
เลืยดลืน้ันคือ นักเขียนมีเจตนาให้ผู้อ่านได้ขบคิดความหมายท่ีแฝงเร้นอยู่ในถ้อยคำ และในท้าย 
ท่ีสุดการสร้างคำเซิงเลืยดลื ยังมีล่วนเซ่ีอมโยงให้ผู้อ่านตีความสารสำคัญของเรองได้อย่างมี 
ประสิทธิภาพ การคิกษาเรองการสร้างคำของลาว คำหอมมีรายละเอียดท่ีน่าสนใจดังต่อไปน้ี

๑.๑ การสร้างคำใหม่
๑.๒ การอธิบายความหมายของคำขึ้นใหม่
๑.๓ การนำคำมาใช้ผิดปรบท
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๑.๑ การสรางคำใหม่

๑.๑.๑ คำใหม่ที่สร้างโดยอาศัยแนวเทียบ

คำใหม่ที่สร้างโดยอาศัยแนวเทียบ คือ คำที่เปลี่ยนแปลงรูปและเสืยงของ 
คำใหม่โดยอาศัยคำเดิมเป็นแนวเทียบ ดังตัวอย่างเซ่น

ในวรรณกรรมของลาว คำหอม นอกจากจะใช้คำท่ีมีใช้กันอยู่ท่ัวไปแล้ว ลาว คำหอมยัง

ใด้สร้างคำใหม่ข้ึนใช้ เพ่ือให้สอดคล้องกับเรองราว และล่ีอความไปยังผู้อ่านได้อย่างซัดเจน

แจ่มแจ้งย่ิงข้ึน วิธีการสร้างคำใหม่ของลาว คำหอมมีดังน้ี

แต่ละประโยคแผ่วเบา ฟังเยือกเย็นและขาดเป็นห้วงๆ สลับ 
กับเสืยงซัตเตอร์ดังแชุะ  ๆจากกล้องถ่ายรูปของท่านเหย่ียวข่าวภูธร 
ผู้คุ้นเคยกันมานาน และก็โดยอาศัยใบบุญเกาะปีกเกาะหางท่านแท้ๆ 
ทา่ใหข้้าพเจ้าพลอยลมพลอยแดดมีโชคได้พบปะผู้หลักผู้ใหญ่ในท้องถ่ิน

พลเมืองดี : ๕๘

ลาว คำหอมสร้างคำ "พลอยลมพลอยแดด"ขึ้นใช้โดยอาศัยคำว่า"พลอยฟ้า 
พลอยฝน" เป็นแนวเทียบ ซึ่งหมายถึง ไม่ได้เกี่ยวข้องก็เป็นไปตามด้วย (ราชบัณฑิต, ๒&•๓(T : 
๓๗ร:) คำว่า "พลอยลมพลอยแดด" เป็นคำที่ผ ู้แต่งนำมาใช้เพื่อเสืยดสืลภาพชีวิตความเป็นอยู่ 
ของผู้คนในชนบทว่า เรองฝนฟ้าไม่ต้องเอ่ยถึงเพราะซาวบ้านไม่เคยเห็นเม็ดฝนมาเป็นเวลานาน 
แล้ว ม ีแต่ลมกับแดดเท่านั้นที่คอยแผดเผาท่าลาย นำความแห้งแล้ง กันดารมาล่ซาวบ้าน อีกทั้ง 
คำว่า "พลอยลมพลอยแดด" ยังเป็นคำที่อธิบายสภาพแร้นแค้นของชาวบ้านได้อย่างซัดเจน

บ้านหลังโตของเขายังคงมีคนเช่า และเช่าช่วงต่อไปเป็นทอดๆ 
โดยมีเหล่าน้องนางเป็นตัวยืนและรักษาผลประโยชน์ได้ จนกระท่ังต่อมา 
เม่ือสหายคืกได้ปิดค่ายคูจรงๆ น้ันแหละ ร่องรอยของความสุขและความ 
สมหวังบนใบหน้าของเพ่ือนจึงหายไปอย่างสินลาย

สวรรค์ยังอยู่ : ๔0



ลาว คำหอม สร้างคำ "สหายถึก"ข้ึนใช้โดยอาลัยคำว่า "ข้าถึก" เป็นแนวเทียบ 
หมายถึง ลัตรู คำว่า "สหายถึก" ท่ีผู้แต่งนำมาใช้เพ่ีอเลืยดลืคนไทยท่ีใช้ความเป็นมิตรไมตร คอย 
แสวงหาผลประโยชน์จากทหารอเมรกาท่ีเข้ามาต้ังค่ายในเมืองไทย แทนท่ีทหารอเม'ริกาเหล่าน้ัน 
จะเป็นข้าถึกลัตรูเพราะเข้ามารุกรานดินแดนของประเทศไทย กลับเป็นบ่อเงินบ่อทองท่ีพวกเขา 
ใช้แสวงหาผลประโยชน์จนกลายเป็น "สหายถึก" ของคนไทยบางกลุ่ม

เรองหน่ึงน้ันเป็นเพ่ือนเก่าผู้ซ่ึงวิถีชีวิตเกือบจะทำให้ได้เป็น 
เจ้าของซ่องโส๓ณ ี แต่ก็มืเทวดาช่วยเขาได้อย่างหวุดหวิด จนเด๋ียวน้ี 
มืทำว่าประเทศไทยจะมืพลเทพเพ่ิมข้ึนอีกองค์หน่ึง

สวรรค์ยังอยู่ : ๓๙

ลาว คำหอม สร้างคำ "พลเทพ"ข้ึนใช้โดยอาลัยคำว่า "พลเมือง" เป็นแนวเทียบ 
คำว่า “พลเมอืง'' หมายถึง ประชาชน ชาวประเทศ (ราชบัณฑิต, ๒ârwcr : ๓๗๓) ส่วนคำว่า 
"พลเทพ’'หมายถงึ ประชาชน ชาวประเทศท่ีมือิทธิพลและอำนาจอันสูงล่งปานเทพ เทวดา ผู้แต่ง 
นำคำว่า "พลเทพ" มาใช้เพ่ีอเลืยดลืส์งคมไทย ท่ีนับวันจะมืแต่ผู้คนท่ีสูงล่งปานเทพ เทวดาและใช้ 
อิทธิพลและอำนาจหน้าท่ีในทางผิดๆ เพ่ีอแสวงหาผลประโยชน์ใส่ตัว พลเทพจึงเป็นกลุ่มคนช้ัน 
พิเศษท่ีสามารถบันดาลความสุขให้แก่ตนและพวกพ้องของตน

แต่บุ่งเตยก็เซ่นเดียวกับอีกหลายบ้านหลายเมืองในประเทศ คือ 
ยังคงเหลือภาพหรอร้ิวรอยแห่งอดีตเพียงท่ีซ่ีอ เช่นเมืองเทพหรอเมือง 
สวรรค์ซ่ึงนอกจากเทวดาจะหายากแล้ว ยังชุกชุมด้วยพลโจรและซาวนรก 
หรอเมืองอู่เงินท่ีแม้เศษตะก่ัวก็ยังหาได้ยาก

หลวงพ่อบุ่งเตย : ๓๓

ผู้แต่งสร้างคำว่า"พลโจร" ข้ึน โดยอาลยัคำวา่''พลเมอืง" ซ่ึงหมายถึงประซาซน 
ซาวประเทศเป็นแนวเทียบ คำว่า "พล" หมายถึง กำลัง เมือ่นำมาประสมกับคำว่า "โจร" หมายถึง 
โจรผู้ร้ายท่ีมืกำลังอำนาจมาก เมืองเทพเมืองสวรรค์ควรจะเป็นท่ีอยู่ของบรรดานางฟ้า เทวดาซึง 
เป็นผู้ท่ีประกอบแต่คุณงามความดี แต่ผู้แต่งกลับเลืยดลืว่า "นอกจากเทวดาจะหายากแล้ว" ยัง
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"ซุกชุม" ดาษดื่นไปด้วยบรรดาโจรผู้ร้ายและ "ซาวนรก" ที่ประกอบแต่ความชั่วร้าย ดังนั้นเมืองเทพ 
เมืองสวรรค์ที่เคยงดงามในอดีต "คงเหลือภาพหรอริ้วรอยของอดีตไว้เพียงที่ซื่อ" เพราะปัจจุบัน 
กลายเป็นเมืองโจรเมืองนรกของคนชั่วที่มืกำลังอำนาจมากไปเลืยแล้ว

สารวัตรหนูหยุดพักหายใจเฮือกใหญ่ก่อนจะพูดต่อ “ยังไงก็ดี 
ฐานกรุณากัน คราวนี้ทิดลืต้องเลืยค่าโง่ของตนเอง เป็นค่านํ้ามันรถของ 
ท่านเถ้าแก่กำนันหนึ่งร้อยบาทนะ”

ควายเขาแดง : ๕ ๑

“เออ ถ้ายังงั้นทิดลืก็เล ืยค่าฉลาดอีกกลมใหญ่ ให้มันพอเข้ากับ 
ต้มไก่ของท่านผู้ใหญ่ก็ดีเหมือนกัน รไงท่านผู้ใหญ่”

ควายเขาแดง : 4:๑

ลาว คำหอม สร้างคำ "เสิยค่าฉลาด1"ขึ้น'ไซ้โดยอาดัยคำ'ว่า "เสียค่าโง่" เป็น 
แนวเทียบ หมายถึง การสูญเสียทรัพย์สีน สิงของเมื่อกระทำผิดพลาด ในเรื่องควายเขาแดง 
นายสี ตัวละครเอกของเรื่องใซ้ลืแดงทาเขาควาย ให้เหมือนควายเขาแดงของกำนัน เพื่อให้ขโมย 
เข้าใจผิดคิดว่าเป็นควายของกำนันและจะไดไม่ถูกขโมย แต่ความคิดที่ฉลาดหลักแหลมของ 
นายสีนี้เอง ทำให้ต้อง "เสียค่าฉลาด" เป็นทรัพย์สินเงินทองเซ่นเดียวกับการกระทำที่ผิดพลาด 
โง่เขลา ผู้แต่งจึงใช้คำว่า "เสียค่าฉลาด" เพื่อเสียดสีคนในลังคมว่า หากมีความคิดที่ฉลาด 
หลักแหลมและขัดแย้งกับผู้ปกครองไม่ว่าจะในระดับเล็กหรอระดับใหญ่ก็ตาม อาจทำให ้เส ีย 
ค่าฉลาดได้เซ่นเดียวกับการเสียค่าโง่

แม้โบราณาจารย์ตัวเอกๆ ของเราก็มากมายหลายท่าน ที่ประลบ 
ความสำเร็จในเกียรติยศซื่อเสียงว่าเป็นปราชญาธิบดี ท่านก็สืบเนื่องมา 
จากการใสํไจค้นคว้าทุ่มเทสติปัญญาให้กับสิงละอันพันละบาทเซ่นน้ี 
แล้วพากเพียรนิพนธํฃึ้นซึ่งหนังสือทำนองอันว่าด้วยกำเนิดแห่งจวัก, 
ประเพณีการโห่ลามลา, บันไดผีบันไดคน, ว่าด้วยขนมไข่เต่าฯลฯ เซ่นนิ 
เป็นต้น

โอ้...วัฒนธรรม : ๑ ๐ <r



ลาว คำหอมสร้างคำ "สิงละอันพันละบาท"ขึ้นใช้โดยอาคํ'ยคำว่า "สิงละอันพัน 
ละน้อย" เป็นแนวเทียบ หมายถึง อย่างนั้นบ้างอย่างนี้บ้าง (ราชบัณฑิต, ๒£๓®: : £๓ ๖) ผู้แต่งใช้ 
ว่า "สิงละอันพันละบาท" เพื่อเสืยดสินักเขียนที่นำเรื่องราวเล็กๆ น้อยๆ เกี่ยวกับขนบธรรมเนียม 
ประเพณีไทย เช่น "กำเนิดแห่งจกัก ประเพณีการโห่สามลา, บันไดผีบันไดคน, ว่าด้วยขนมไข่เต่า" 
มา '"พากเพียรนิพนธ์" ด้วยความพยายามแต่งเป็นหนังสือขาย เพื่อหารายได้เข้าตัว ตังนั้นสิงที่ 
พวกเขาอุตส่าห์พากเพียรนิพนธ์ขึ้นมาเป็นเพียงแค่เรองเล็กๆ น้อยๆ เท่านั้น ไม่คุ้มค่ากับการทุ่มเท 
เวลาพากเพียรนิพนธ์ขึ้นมา

"เหล้า คุณเชิด เหล้า ปาไม้มันต้องกินเหล้า ไม่กินเหล้าก้อ 
ปาหณ ้า ไม่ใช่ปาไม้"

ไพร่ฟ้า : ๑๒ ๙

คำ 'ปาไม้" หมายถึง เจ้าหน้าที่ของทางราชการที่มีหน้าที่รักษาและบำรุงพันธุโม้ 
ผู้แต่งสร้างคำว่า "ป่าหญ้า" ขึ้นโดยอาตัยคำว่า "ป่าไม้" เป็นแนวเทียบ คำว่า "หญ้า" ไนความ 
หมายแฝงของผู้แต่งนั้น หมายถึง สิงที่ไม่มีประโยชน์หรอไม่มีคุณค่าและมีฐานะเป็นคนตํ่าต้อยใน 
ความรูสีกของคนทั่วไป หากเจ้าหน้าที่ป่าไม้คนใดไม่กินเหล้า "ก้อป้าหญ้า" ไม่ใช่"ป่าไม้" เป็นคำที่ 
ผู้แต่งเสียดสี เจ้าหน้าที่ปาไม้ที่ประพฤติตนเป็นคนสำมะเลเทเมา ไม่สนใจหน้าที่การงานและขาด 
ความรับผิดชอบต่อหน้าที่ซึ่งไม่สมควรจะเรยกว่า "ป่าไม้'' อีกต่อไป แต่ควรจะเป็น "ป่าหญ้า" ท่ี 
พวกเราควรขจัดทำลายให้สินซาก อยู่ไปก็รังแต่จะรกอังคม ไม่มีประโยชน์หรอคุณค่าไดๆ กับป่า 
และทุกวันนี้ในอังคมไทยมีแต่ป่าไม้ที่ทำตัวเป็น "ป่าหญ้า" อยู่มากมาย

แทบทุกครั้งที่ได้ดูหนังไทย ข้าพเจ้าม ักจะเกิดความP กเหมือน 
กับว่ากำอังมีชีวิตอยู่ไนโลกประหลาดต่อหน้าภาพที่ปรากฏอยู่บนจอ 
ว่าถึงภูมิประเทศ เหตุการณ์และหน้าตาของผู้คน ในนาทีแรกๆ อะไรต่อ 
มิอะไรก็ดูจะคุ้นตาคุ้นใจดีอยู่ แต่เมื่อเวลาผ่านไปอักชั่วขณะหนึ่ง 
ความรู้สีกก็เรมเปลี่ยน ความคุ้นเคยค่อยๆ จางหาย แล้วบังเกิดความ 
ฉงนงงงวยเมื่อได้เห็นภาพของบุคคลที่คุ้นหน้า เริ่มแสดงอาการบ๊องๆ 
เลอะๆผิดผู้ผ ิดคน พลางนึกอัศจรรย์ใจว่าท่านผู้สร้างและผู้กำกับการ



ŒTO

แสดงนี่ซ่างกระไร ช่างเข้าใจสรรหาเรื่องและเลือกหาคนเกินบาทมา 
ชุมนุมกันได้พร้อมเพรยงดีแท้

แฮปปีฒ ิร์ธเดย์คุณตา : ๓๑

คำ "คนเกินบาท" เป็นคำที่ผู้แต่งสร้างขึ้นใหม่ โดยอาลัยคำ'ว่า "คนไม่เต็มบาท" ซ่ึง 
หมายถึง บ ้าๆ บอๆ สติไม่สมบูรณ์ มีจิตใจใกล้ไปทางบ้าๆ บอๆ เป็นแนวเทียบ แทนที่ผู้แต่งจะใช้ 
คำว่า "ไม่เต็ม" แต่ผู้แต่งกลับเลือกใช้คำตรงกันข้ามของคำว่า "ไม่เต็ม" คือ "เกิน" เพื่อเลืยดสิ1ว่า 
หนังไทยมิใซ่หนังบ้าๆ บอๆ ไม่เต็มบาท แต่เป็นหนังที่ใครได้ดูได้ชมแล้วจะรู้ลืกว่ากำลังอยู่ใน 
"โลกประหลาด" ที่ไม่เคยมีใครได้พบหรอได้เห็นมาก่อน ถึงแม้ฉาก เนื้อเรื่องและผู้แสดงจะดู 
"คุ้นตาคุ้นใจดีอยู่" แต่ผู้สร้างผู้กำกับการแสดงช่างสรรหา "เรื่องและเลือกหาคน" มาแสดงได้อย่าง 
ดีและ "เกินบาท" ที่ควรจะแสดง จนกลายเป็นการแสดงที่ "บ๊องๆ เลอะๆ" จนมิอาจจะทนดูอีกต่อ 
ไปได้ คำว่า"คนเกินบาท" จึงเป็นคำที่ผู้แต่งใช้เพื่อให้ผู้อ ่านตลกขบขันและเลืยดลืผู้สร้างหนังไทย 
ที่ไม่มีการพัฒนาให้เจรญก้าวหน้า มีแต่เรื่องราวบ้าๆ บอๆ ของคนเกินบาท

ลังเกตดูการจับจ่าฟของซาวบ้าน ก็ทราบว่าสมุดสองเล่มนั้น 
เป็นบัญชีลูกค้า และเห็นได้ขัดว่าการซื้อขายกันนั้นกระทำในรูปเงินผ่อน 
แต่ที่น่าทึ่งก็คือ "รถสรรพสินค้า"นั้นเดินทางขึ้นไปจากกรุงเทพฯ และนั่น 
ก็คงจะเป็นเหตุผลหนึ่งของคำปรารถของพ่อค้าท้องถิ่น ท ี่ครวญว่ากิจการ 
ของเขารอวันตาย

ความหลังความหลง : ๑๒๑

คำ "รถสรรพสินค้า" เป็นคำที่ผ ู้แต่งสร้างขึ้นใหม่โดยอาลัยคำว่า "ห้างสรรพสินค้า" 
เป็นแนวเทียบ คำว่า "รถสรรพสินค้า" หมายถึง รถที่รวบรวมสินค้าหลากหลายชนิด แล้วเคลื่อนที ่
นำสินค้าไปขายแก่ประชาชนซาวชนบทผู้ห่างไกล รูปลักษณะของรถสรรพสินค้า คือ "รถตู้ขนาด 
กลาง ดังที่เคยเห็นใช้เป็นรถล่งสินค้าสำเร็จรูปอย่างแพร่หลายในตัวเมืองนั่นเอง แต่เมื่อมันไป 
ปรากฏตัวอยู่กลางหมู่บ้านในชนบทที่ห่างไกล โดยมีรูปผลิตกัณฑ์ลืสดหลายชนิดติดเปรอะอยู่ทัง 
สองข้าง ประตูท้ายเปิดอ้าอวดกล่องสรรพสินค้า วางช้อนเป็นระเบียบ กลับมองเด่นสะดุดตา 
ดูภูมิฐานอย่างประหลาด" สินค้าที่นำมาขายมีทั้งสินค้าจำเป็นและไม่จำเป็นต่อการบริโภคของ 
ซาวบ้านซึ่งนำมาขายในรูปของเงินผ่อน การค้าขายจึงเปลี่ยนรูปแบบจากการตั้งร้านค้าแบบถาวร 
มาเป็นการค้าขายในรูปของการเร่ขายสินค้าไปตามหมู่บ้าน ยิ่ง "รถสรรพสินค้า" ทำการชีอขาย



ในรูปของเงินผ่อน ยิ่งทำให้ร้านค้าในชนบทอับเฉา "รอวันตาย" คำว่า "รถสรรพสินค้า" จึงเป็นคำ 
ท่ีผู้แต่งH เสียดสิว่า "รถสรรพสินค้า', เป็นเพียงรถตู้ธรรมดาๆ ที่มาจากเมืองหลวงเพื่อมาขายสินค้า 
ให้แก่ผู้คนในสังคมชนบท แต่ซาวชนบทกลับตื่นตาตื่นใจว่าเป็นของดี ทั้งๆ ที่รถสรรพสินค้าเป็น 
ตัวแทนของซาวเมืองที่คืบคลานเข้ามาเบียดเบียน ทำความเดือดร้อนให้แก่ซาวบ้านอย่างไม่รู้ตัว

นักกานเมือง
นักกานเมือง : ๔๐

คำ "การ" หมายถึง งาน เร่ืองท่ีทำ ส่วนนักการเมือง หมายถึง ผู้ที่ฝักใฝ่1ใน'ทาง 
การเมืองทำหน้าที่ทางการเมืองการปกครองประเทศ ผู้แต่งมีความค ิด เห ็นว่านักการเมืองใน 
ประเทศ'ใทยมิใช่ "นักการเมือง" ตามความหมายที่คนทั้วไปเข้าใจกัน แต่เป็นนัก"กาน"เมือง ที่พ้อง 
เสียงกับคำว่า "กาน" หมายถึง ตัด ฟัน ควั่นเปลือกและกระพี้เพื่อให้ยืนต้นตาย (ราชบัณฑิต,
๒(iron๔ : are?) "นักกานเมือง" จึงหมายถึง ผู้ที่ค่อยๆ ทำลายประเทศชาติให ้ตายลงอย่างช้าๆ จน 
ทำให้ประเทศชาติล่มจมในที่สุด ซึ่งเหมือนกันการ "กาน" ต้นไม้ ที่จะไม่ตายในทันทีและจะไม่ล้ม 
เพียงแต่รากจะไม่ส่งอาหารขึ้นไปเลี้ยงลำต้น แล้วจะค่อยๆ ตายลงอย่างช้าๆ คำว่า "นักกานเมือง" 
จึงเป็นคำที่ผ ู้แต่งเจตนาใช้เพื่อให้ผู้อ ่านสะดุดคำและสะดุดคิดว่า นักการเมืองของไทยเป็นผู้ที่ 
ทำงานเพื่อชาติบ้านเมืองจรงหรอ หรอว่าเป็นเพียงคนที่อาลัยคราบของความเป็นนักการเมืองมา 
แสวงหาผลประโยชน์อันมหาศาลใส่ตัว เพราะทุกวันนี้ในสังคมไทยมืแต่นัก"กาน" เมืองที่อาลัย 
อำนาจหน้าที่ของตนเองทำลายบ้านเมืองอยู่มากมาย ไม่แน่ว่าในอนาคตเราอาจต้องสะกดคำว่า 
"นักการเมือง" เสียใหม่ ว่าเป ็น "นักกานเมือง" ตามที่ลาว คำหอมใช้ ถึงจะถูกต้องตามความหมาย 
ที่แท้จรง

"ตรองดูให้ดีๆ ยังไงๆ อย่าให้ชาวบ้านเขาดูหมิ่นว่ามรดกเท่านี้ 
ก็รักษาไว้ไม่ไต้ เดี๋ยวเขาจะเรียกว่าไอ้ลูกขายแทนไอ้ลูกเขย''

ทิดมาไม่โง่ : ๒๙

ล า ว  ค ำห อ ม  สร้างคำ "ล ูก ข าย " แทน  "ล ูก เข ย" เพ ื่อ เส ีย ด ส ีค ว าม ค ิด โ ง ่ๆ  ของ

ท ิด ม าท ี่ข าย ท ี่ด ิน อ ัน เป ็น ม ร ด ก ข อ ง เม ีย  เพ ื่อ แ ลก ก ับ ต ำแ ห น ่งภ าร โรงข อ งโรงเร ีย น  จ า ก เด ิม ท ี่ญ า ต ิๆ

เค ย เร ีย ก ท ิด ม า ว ่า  "ไอ ้ล ูก เขย" อ า จ เป ล ี่ย น ไ ป เร ีย ก  "ไอ ้ล ูกขาย" แ ท น เพ ราะไ ม ่ม ีใค ร อ ุต ร ีข าย ม ร ด ก ซ ึ่ง



เป ็น ส ิง ต ก ท อ ด ส ืบ ต ่อ ก ัน ม า น อ ก จ าก ท ิด ม า  ค ำว ่า  "ล ูกขาย" จ ึง เป ็น ค ำท ี่ผ ู้แ ต ่ง ใช ้เพ ื่อ แ ส ด งภ าพ ข อ ง

ท ิด ม าไ ด ้อ ย ่า ง เด ่น ซ ัด

เขาก็พูดขึ้นด้วยล้มเสียงเหมือนเป็นหน้าม้าหรือหลังม้าของท่าน 
ผู้ปกครองฯ "ยังงี้แหละเขาเรียกบุญหล่นทับ"

"ฮ่ึย ฉันยังไม่ได้ตกปากรับคำท่านนะ"
"ถึงจะยังไม่ได้รับคำตอนนี้ ก็ต้องรับตอนหลังแหละน่า" ทิดรอด 

พูดยิ้มๆ แล้วก็ท ี่เคยสงลัยว่าเขาเป็นหางหรือเป็นหน้าม้าไห้ผู้ปกครองฯนั้น 
เมื่อฟังคารมต่อมาอีกหน่อยทุกคนก็หายสงล ัย

เนินตะแบก : ๙๔

คำ "หน้าม้า" หมายถึง ผู้ที่'ทำเล่ห์เหลี่ยม'ช่วยเหลือเพื่อรอรับเงินค่าป่วยการ 
ผู้แต่งใช้คำว่า "หลัง" 1"หาง"และ"หน้า"เป็นคำที่มืความหมายตรงกันข้ามกัน โดยมืคำว่า"ม้า" 
เป็นคำยีน คำว่า "หลังม้า" เป็นคำที่ผู้แต่งใช้เพื่อต้องการให้ผู้อ่านตลก ขบขันกับพุฤติกรรมของ 
"หน้าม้า" ที่อาลัยความได้เปรียบของตนเองมาแสวงหาผลประโยชน์ใส่ตน โดย 1ม่คำนึงถึงทุกข์สุข 
ของชาวบ้านด้วยกันเอง แต่กลับคำนึงถึงแต่ผลประโยชน์ของนายจ้าง(ผู้ปกครอง)เป็นสำคัญ 
จากเดิมที่เคยเป็น "หน้าม้า" ผู้แต่งจึงเสียดสืเปลี่ยนให้เป็น "หลังม้า" หรือ "หางม้า" เพราะเป็น 
ผู้ติดตาม คอยดูแลรักษาผลประโยชน์ของเจ้านายตลอดเวลา

อน่ึง อันว่าการชุมนุมนั้น ไม่ว่าจะเป็นการชุมดีหรือชุมร้าย 
การที่จะให้เห็นผลเป็นรูปเป็นร่างขึ้นมาก็ย่อมต้องอาลัยความสนิทสนม 
เป็นพื้นฐานอย่างสำคัญด้วยกัน

เลี้ยงรุ่น : ๗๓

คำ "ชุมนุม" หมายถึง ประชุม รวมกัน ผู้แต่งสร้างคำว่า "ชุมดี" และ "ชุมร้าย" ขึ้น 
โดยอาลัยคำว่า "ชุมนุม" เป็นแนวเทียบ คำว่า "ชุมดี" หมายถึง การประชุม รวมกลุ่มทำกิจกรรมที ่
ดีงามและเป็นประโยชน์ ส่วนคำว่า "ชุมร้าย" หมายถึง การประชุม รวมกลุ่มทำกิจกรรมที่เลวร้าย 
และเป็นพิษภัยต่อลังคม ผู้แต่งจงใจใช้คำว่า "ชุมดี" และ "ชุมร้าย" เพื่อเสียดสีว่า ในลังคมทุกวันนี้ 
ไม่ได้มืแต่การรวมกลุ่มชุมนุมทำกิจกรรมที่เป็นประโยชน์เท่านั้น แต่ม ืบ ุคคลบางกลุ่มที่อาลัย 
ความสนิทสนมรักใคร่กลมเกลียว ร่วมกระทำสิงเลวทราม ชั่วร้าย อยู่มากมาย ดังนั้นคำว่า



(Ten

"ชุมนุม"จึงมิใซ่การรวมกลุ่มทำดีอย่างเดียว แต่อาจเป็นการรวมกลุ่มทำเรื่องเลวร้ายก็เป็นได  ้
เพราะคนร้ายก็อาค์ยประโยชน์จากการชุมนุมเช่นกัน

เมื่อความอุดมสมบูรณ์สลายลง ความ'ป็ดเคืองทะลักเข้ามา 
การสักเล็กขโมยน้อยก็ค่อยๆ เพิ่มดีกรขึ้นเป็นสักเล็กขโมยใหญ่ขโมยมาท

หลวงพ่อบุ่งเตย : cn<r

คำ "สักเล็กขโมยน้อย" หมายถึง การลอบเอาทรัพย่สิงของผู้อื่นซึ่งมีค่าไม่มาก 
ลาว คำหอมสร้างคำว่า "สักเล็กขโมยใหญ่ขโมยมาก" โดยอาดัยคำว่าสักเล็กขโมยน้อยเป็นแนว 
เทียบ ทั้งนี้เพื่อเสียดสีสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของคนชนบทว่ามีความแห้งแล้ง อดอยากเพ ียงใด 
จากเดิมที่ในหมู่บ้านหนึ่งๆ มีเพียงการสักเล็กขโมยน้อยธรรมดา เมื่อซาวบ้านทำมาหากินไม่ได้ผล 
การสักเล็กขโมยน้อยจึงเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ และไม่ใช่เป็นการสักเล็กขโมยน้อยอีกต่อไป แต่เป็น 
การสักเล็กขโมยสิงของที่มีค่ามากๆ เพื่อนำมายังชีพในกาวะแห้งแล้ง ดังนั้นคำว่า "สักเล็กขโมย 
ใหญ่ขโมยมาก" จึงเป็นคำที่อธิบายสภาพชีวิตความเป็นอยู่อันยากแค้นของชาวชนบทได้อย่าง 
ซัดเจน เพราะซาวบ้านไม่มีกินจึงต้องสักขโมย

คนพันธ์
คนพันธุ : ๒๙

คำ "พันธุ" หมายถึง พ่ีน้อง วงค์วาน เทือกเถา เหล่ากอ ลาวคำหอมสร้างคำว่า 
"คนพันธ์, โดยอาดัยวัวพันธ์ไก่พันธุ หมูพันธุมาเป็นแนวเทียบ คำว่า "คนพันธุ" เม่ือนำมาเทียบ 
เดีย่งกับสัตว์พันธุต่างๆ  แล้วจึงเป็นการเสียดสีว่า คนไทยเป็นคนไม่ทันสมัย ไม่มีการดีกษา พันธุ 
ด้อยคุณภาพ อาจต้องล่งคนจากอเมริกาเข้ามาทำพันธุกับคนไทย เหมือนกับท่ีเคยล่ง วัวพันธ์ 
ไก่พันธุ และหมูพันธุเข้ามาทำพันธุกับสัตว์เล้ียง

๑.๑.๒ คำใหม่ท่ีสรางโดยการประสม

คำไหม่ท่ีสร้างโดยการประสม คำประ๓ทน้ีเกิดข้ึนโดยการเติมคำลงหน้าคำหรือ 
กลางคำหรือหสังคำ ซ่ึงการประสมคำดังกล่าวเป็นวิธีการสร้างคำใหม่วิธีหน่ึงของผู้แต่ง ท่ีไม่ได้มี 
จุดประสงค์เพ่ือสร้างคำใหม่ข้ึนใช้เพียงอย่างเดียว แต่จุดประสงค์หลักในการประลมคำใหม่ของ
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ผู้แต่ง คือต้องการลร้างความน่าสนใจในคำ เพื่อให้ผู้อ่านสะดุดคำและสะดุดคิดถึงนัยของคำ 
ดังกล่าว อีกทั้งยังเป็นการเน้นความหมายของคำที่ประสมขึ้นใหม่ เพื่อสร้างภาพสร้างอารมณ์ให้ 
ตลกขบขัน ซึ่งภาพหรออารมณ์ที่ตลกขบขันเหล่านั้น เป็นการสร้างอารมณ์สะเทือนใจให้แก่ผู้อ ่าน 
ใด้อย่างประณีตงดงาม และเชื่อมโยงไปล่การเสืยดสือยู่ในทืของผู้แต่งอย่างมืวรรณคิลป็ เช่น

คำ "เสือ" เป็นสมญานามท่ีใซ้เรยกโจรหรอผู้ร้าย เช่น เสือใบ เสือดำ ผู้แต่งนำ 
คำว่า "เสือ" มาประสมกับคำว่า "โต๊ะ,, เป็น "เสือโต๊ะ" หมายถึง ผู้ท่ีหากินด้วยการน่ังโต๊ะคอยหัก 
ดอกเบ้ียจากลูกค้า โดยไม่ต้องออกไปปล้นจ้ีให้เสืยกำลังแรงงานเหมือนเสือร้ายคนอ่ืน  ๆ ดังท่ี 
ผู้แต่งบรรยายว่า "ไอ้เสือไอ้สางสะพายปีนออกปล้นเสืยงท้ังลูกปีนและคุกตะราง จับได้เขายังล่ง 
เข้าจองจำจนกระท้ังดัดหัวยิงเป้า ดอกเบ้ียปีละร้อยย่ีสิบเปอร์เซ็นต์น่ีมันไอ้โจรปล้นบนโต๊ะชัดๆ ,, 
คำว่า "เสือโต๊ะ" จึงเป็นคำท่ีผู้แต่งใช้เสืยดสืลังคมท่ีมืแต่ผู้ร้ายคอยแอบแฝงเป็นภัยแก่ลังคม โดยท่ี 
คนในลังคมbองไม่รู้ตัวและไม่ลามารถจับดัวมาลงโทษได้ ซ่ึงเป็นภัยลังคมท่ีรุนแรงกว่าผู้ร้ายท่ีมื 
ตัวตนจับต้องได้

ซาวไร่เบี้ย
ซาวไร่เบี้ย : ๕๐

คำ "ซาวไร่เบ้ีย" เป็นคำประสมระหว่างคำว่า "ซาวไร่"กับ "ดอกเบ้ีย" เมื่อซาวไร ่
ซาวนาลงทุนขุดหญ้าถางป่าเพื่อทำไร่ข้าวโพดบ้าง ไร่อ้อยบ้าง ไร่มันสำปะหลังบ้าง ผลผลิตที่พวก 
เขาควรจะได้รับคือ ข้าวโพด อ้อย มันสำปะหลัง แต่เมื่อการทำไร่ทำนาไม่ได้ผลซาวไร่ซาวนาต้อง 
ไปกู้หนี้ยืมสินจากเถ้าแก่นายทุนเพื่อมาทำทุนต่อ ไร่นาที่เคยลงทุนลงแรงเอาไว้แทนที่จะให้ผล 
ผลิตเป็นข้าวโพด อ้อย มันสำปะหลังดังเดิม แต่คราวนี้กลับผลิดอกออกผลเจริญงอกงามเป็น 
ดอกเบี้ยบานสะพรั่งทั่วทั้งท้องไร่ ยิ่งซาวไร่ซาวนาลงทุนลงแรงทำไร่ทำนามากขึ้นเท่าไร ก็ยิ่งเป็น 
การเพิ่มปริมาณพอกพูนการจ่ายดอกเบี้ยให้แก่เถ้าแก่นายทุนมากขึ้นเท่านั้น ซาวไร่ซาวนาใน 
เมืองไทยจึงใช่ซาวไร่ข้าวโพด ซาวไร่อ้อย ซาวไร่มันสำปะหลังอีกต่อไป แต่ทุกคนตกอยู่ในสภาพ 
ของ "ซาวไร่เบ้ีย" เหมือนๆ กันทุกคน



นอกจากน้ันคำว่า "ชาวไร่เบ้ีย" ยังเป็นคำพ้องเสียงกับคำว่า "ไล่เบ้ีย" หมายถึง 
เรืบกร้องเอาค่าเลียหายเป็นลำดับไป ซาวไร่ซาวนาเมืองไทยต้องไปกู้หน้ียืมสินจากเถ้าแก่นายทุน 
เพ่ีอมาลงทุนทำไร่ทำนาต่อ เม่ือซาวไร่ซาวนาประสบภาวะฝนแล้ง ทำมาหากินไม่ไต้ผล นำความ 
อดอยากยากแค้นมาล่ชาวนา ไม่มีเงินไปชำระหน้ีสินท่ียืมมา ซาวไร่ซาวนาจึงต้องตกอยู่ไม๓าวะ 
ถูกไล่เบ้ียด้วยการจำยอมยกท่ีดินท่ีเคยใช้ทำมาหากิน ให้แก่เถ้าแก่นายทุนเพ่ีอชดใช้หน้ีสินท่ีได้ยืม 
มาอย่างไม่มีทางหลีกเล่ียงไต้

ว่ากันโดยอาชีพ ทั้งเจ้าบ้าน และเพื่อนพ้องที่ร่วมโต๊ะในวันนั้น 
ล้วนต่างก็เป็นทนายความ แต่ก็เป ็นทนายความรุ่นเยาว์ และพอใจจะ 
เรียกตัวเองว่าทนายอเนกประสงค์ ซึ่งทุ่มเทความสนใจให้กับการบ้าน 
การเมืองมากกว่าการจะว่าความตามโรงตามศาล

ดังนั้นจึงเป็นธรรมดาที่การคุยกันอย่างออกรสออกชาติจึงไม่พ้น 
ไปจากเรื่องราวซองการเลือกตั้ง ซึ่งพวกเขาเพิ่งจะลุยกันมาหยกๆ

คนละงานเดยวกน : ๑๓ 0-๑๓ ๑

คำ "ทนายอเนกประสงค์" เป็นคำประสมระหว่างคำว่า "ทนาย" ซึ่งหมายถึง 
ผู้รับใช้ ผู้แก้ต่าง ผู้ว่าความแทน กับคำว่า "อเนกประสงค์" ซึ่งหมายถึงใช้ประโยชน์ไต้หลายอย่าง 
สามารถใช้กระทำสิงใดก็ไต้ ตัวอย่างเซ่น กล่องอเนกประสงค์ เราสามารถนำมาใล่ล ี่งใดก็ไต  ้
ไม่ว่าจะเป็น ขนม เงินหรอขยะก็ไต้ ตามแต่เจ้าของจะประสงค์ไห้ใส่อะไร ทนายความมีหน้าที่ 
หลัก คือการ "ว่าความตามโรงตามศาล" แต่ทนายรุ่นเยาว์ที่กำลังเติบโตเป็นอนาคตของชาต  ิ
กลับ 'ทุ่มเทความสนใจให้กับการเมืองมากกว่า" และยังพอใจที่จะเรียกตัวเองว่า "ทนายอเนก- 
ประสงค์" คำว่า "ทนายอเนกประสงค์” จึงเป็นคำที่ผู้แต่งใช้เสียดสีทนายความที่ไม่สนใจปฏิบ้ต  ิ
หน้าที่ความรับผิดชอบของตนเองไม่มีจุดยืนของตัวเองแต่ยอมเป็นช้ารับใช้นักการเมือง สามารถ 
ทำได้ทุกสิงทุกอย่าง ไม่ว่าเรื่องนั้นจะเป็นเรื่'องดีหรือเรื่องร้าย หรือเป็นเรื่องไม่เหมาะสม ถ้าหาก 
เป็นความประสงค์ของนักการเมืองแล้ว ทนายก็สามารถทำได้ทุกอย่างให้สมกับที่ได้ซื่อว่า 
"ทนายอเนกประสงค์"



ส่วน]j m l ยงร่นเข้าใจว่าเพิ่งระบาดออกไปถึงเมื่อไม่ช้าไม่นานนัก 
อาการตอนแรกปรากฏเป็นเพียงความสนุกอย่างอ่อนๆ แทรกซ้อนอยู่ใน 
ความหรรษาร่าเริงของงานแม่ ซึ่งก็คืองานชุมนุมดิษย์เก่านั่นเอง

เลี้ยงรุ่น : ๗๓

ผู้แต่งสร้างคำว่า "โรคเล้ียงรุ่น" ขึ้นใช้โดยการประสมคำระหว่างคำว่า "โรค" ซ่ึง 
หมายถึง ความเจ็บไข้ ความได้ป่วย ก็'บคำว่า "เล้ียงรุ่น" ซึ่งหมายถึง การพบปะสังสรรค์กันในหมู ่
เพี่อนฝูงที่เรียนร่วมรุ่นกันมา คำว่า "โรคเลี้ยงรุ่น"จึงเป็นคำที่ผู้แต่งจงใจใช้เพื่อเสียดสีว่า การจัด 
งานเลี้ยงรุ่นเป็นความเจ็บป่วยได้ป่วยอย่างหนึ่งของคนในสังคม และกำลังแพร่ "ระบาด" ออกไป 
อย่างรวดเร็ว อาการเริ่มแรก "เป็นเพียงความสนุกอย่างอ่อนๆ" แต่เป็นอาการที่แทรกซ้อนอยู่ใน 
โรคชุมนุมคืษย์เก่านั่นเอง "โรคเลี้ยงรุ่น"ในทัศนคติของผู้แต่งจึงเป็นความเจ็บไข้ได้ป่วยอย่าง 
รุนแรงที่ควรได้รับการเยียวยา รักษาอย่างรีบด่วน มิฉะนั้นจะแพร่ระบาดออกไปจนกลายเป็นโรค 
ระบาดชนิดใหม่ ซึ่งเหมือนกับงานเลี้ยงรุ่นหรืองานชุมนุมคืษย์เก่าที่นิยมจัดขึ้นมานั้น ควรได้รับ 
การพิจารณา ทบทวน แก้ไขความเหมาะความควรในการจัดงานเสียใหม่

อันว่าตำแหน่งภารโรงนั้น ถึงจะไม่ถึงขั้นเป็นข้าราชการ แต่ก็ม ื
ฐานะเป็นลูกจ้างประจำของทางราชการซึ่งพอจะนับเนื่องเข้าในวรรณะ 
ข้าราชกา?ได้ ถึงจะอยู่ในฐานะข้าราชการชั้นลอง แต่กระนั้นภารโรง 
ก็ยังมืโอกาสเสวยนานาสิทธซึ่งข้าราชการผู้เป็นกลุ่มบุคคลเพียง 
วรรณะเดียวในแผ่นดินที่ทรงสิทธิ้ในการกำหนดอภิสิทธิ้ให้กับตนได้

ทิดมาไม่โง่ : ๓๐

คำ "วรรณะ,’ หมายถึง ชาติชั้น ในศาสนาฮินดูแบ่งเป็น cr วรรณะ คือ พราหมณ  ์
กษัตริย์ แพศย์ ศูทร แต่ผู้แต่งนำคำว่า "วรรณะ" มาประสมกับคำว่า "ข้าราชการ" ได้เป็นคำใหม่ 
คือ วรรณะข้าราชการ ซึ่งหมายถึง ชนชั้นข้าราชการ คำว่า "วรรณะข้าราชการ" เป็นคำที่ผู้แต่ง 
จงใจใช้เพี่อเสียดสีคนไทยว่าถึงแม้คนไทยจะไม่ได้นับถือศาลนาฮินดูก็ตาม แต่ในสังคมเราก็ม  ี
การแบ่งแยกคนออกเป็นชนชั้นวรรณะเซ่นกัน คือ วรรณะข้าราชการ ในความเป็นจริงแล้ว 
ข้าราชการ คือ ข้ารับใช้ ทำงานของราชการ แต่ข้าราชการเมืองไทยกสับยกตนขึ้นเป็นผู้ยิ่งใหญ่ใน 
แผ่นดิน แบ่งแยกว่าตนเป็นซนชั้นที่มือภิสิทธี้เหนือบุคคลอื่นๆ ในแผ่นดินเดียวกัน และยังเป็น



ที่ของเฒ่ามีก็มีใบเหยียบยํ่ากรรมสิทธิ้ เรืยบร้อยไม่ใช่หรือ?
ชาวไร่เบี้ย : ๙ £

คำ "ใบเหยียบย่ํา" หมายถึง หนังสือซ่ึงพนักงานเจ้าหน้าท่ีอนุญาตให้จับจองท่ีดิน 
ว่างเปล่า (ราชบัณฑิต, ๒£๓๔ : ๓๑๓) คำว่า “ใบเหยียบย่ํา” มาจากคำว่า “ใบจับจอง’’ เพราะ 
ก่อนท่ีผู้เป็นเจ้าของท่ีดินจะได้โฉนดท่ีดิน ต้องมีใบจับจองและใบเหยียบย่ํามาก่อนเป็นลำดับ 
ส่วนคำว่า "กรรมสิทธ้ี" หมายถึง ความเป็นเจ้าของทรัพย์ (ราชบัณฑิต, ๒£๓๔ : ๗) ผู้แต่งนำ 
คำว่า "ใบเหยียบย่ํา" มาประสมกับคำว่า "กรรมสิทธ้ิ" เกิดเป็นคำว่า “ใบเหยียบย่ํากรรมสิทธ้ี” 
หมายถึง หนังสือสำคัญของทางราชการท่ีแสดงความเป็นเจ้าของทรัพย์ซ่ึงเป็นคำท่ีผู้แต่งสร้างข้ึน 
มาเพ่ือใช้แทนคำว่า "โฉนด” แต่ความหมายของคำว่า "ใบเหยียบย่ํากรรมสิทธ้ี" นอกจากจะมี 
ความหมายดังท่ีอธิบายไว้ข้างต้นแล้ว ผู้แต่งยังได้นำคำดังกล่าวมาตีความหมายของคำตรงตาม 
รูปคพท์ดัง'น้ี คำว่า"ใบ" หมายถึง เอกสารแผ่นเอกสารหรือหนังสือสำคัญต่างๆ  (ราชบัณฑิต,
๒ £๓ £ : ๓๑๑) ส่วนคำว่า "เหยียบยํ่า" ซึ่งเป็นคำกรืยา หมายถึง ละเม ิดให้เส ืยหาย (ราชบัณฑิต, 
๒ £๓ £ : £๓ ๙) คำว่า "ใบเหยียบยํ่ากรรมสิทธิ้" ในความหมายตรงตามรูปดัพท์ หมายถึง เอกสาร 
ที่แสดงถึงการถูกละเมิดสิทธิความเป็นเจ้าของทรัพย์สิน ใบเหยียบยํ่ากรรมสิทธในความหมาย 
ของคนทั่วไปจึงเป็นเอกสารที่เจ้าของที่ดินใช้แสดงสิทธี้อันชอบธรรมในที่ดินของตนเอง แต่ซาวไร่ 
ชาวนากลับใช้ใบเหยียบยํ่ากรรมสิทธี้ในความหมายใหม่ ด้วยการนำกรรมสิทธี้ที่ตนเองได้รับไป 
แสวงหารายได้และผลประโยชน์จากการจำนอง จำนำที่ดินของตนเอง เมื่อซาวไร่ชาวนาไม่มีเงิน 
ไปไถ่ถอนจึงต้องยอมให้ที่ดินถูกยึด นอกจากชาวไร่ชาวนาจะสูญเสืยที่ดินแล้ว ยังถูกละเมิด 
ทำลายดักดิ้ศรืความเป็นเจ้าของกรรมสิฑธิ้อย่างหมดสิน ด้วยการถูกนายทุนเงินกู้ใช ้ใบเหยียบยํ่า 
กรรมสิทธี้มาเป็นหลักฐานยีนยันเพื่อขับไล่เจ้าของกรรมสิทธี้ออกจากที่ดินของตนเอง ดังน้ันคำ 
ว่า "ใบเหยียบยํ่ากรรมสิทธิ้" จึงเป ็นคำที่ผ ู้แต่งนำมาใช้ใน ๒ ความหมายคือ เมื่อซาวไร่ซาวนาไป 
กู้เงินจากนายทุนชาวไร่ซาวนาได้ใช้ใบเหยียบยํ่ากรรมสิทธเพื่อเป็นหลักฐานแสดงความเป็น 
เจ้าของ และในที่สุด "ใบเหยียบยํ่ากรรมสิทธ" กลับกลายมาเป็นเอกสารที่แสดงถึงการถูกละเมิด 
สิทธิความเป็นเจ้าของเมื่อถูกนายทุนมายึดที่ดินไป

"ก ล ุ่ม บ ุค ค ล เพ ีย งว ร ร ณ ะ เด ีย ว ใน แ ผ ่น ด ิน ท ี่ท ร งส ิท ธ ิ้' 'ท ี่ส าม าร ถ ใช ้อ ำน าจ ห น ้าท ี่อ ัน ช อ บ ธ ร ร ม ข อ ง

ต น เอ งม าแ ส ว งห าผ ล ป ร ะโย ช น ์ใส ่ต น



(ริ:ริi

และเขาได้มอบหมายให้คุณนายอรสาหรออ่อนสาของ 
ชาวดอนแล้ว เป็นแม่งานจัดหาเด็กหนุ่มและหญิงลาวออกเป็นชุดๆ 
ถึงตอนเย็นก็ฃนใส่รถกระบะพร้อมกับเครองลาบ เขียง ครก สากและ 
ถ้วยโถโอชาม ออกไปวางตามจุดที่ได้จ่ายค่าคุ้มครองให้กับเจ้าถิ่น 
ตกดึกจึงนำรถกระบะคันเก่าตระเวนออกไปขนกลับ แล้วคิดรายได  ้
ให้กับผู้ขายซึ่งส่วนใหญ่เป็นลูกหลานของเธอเองตามเปอร์เซ็นต์ที่ 
ขายได้แต่ละกัน ทำให้อ่อนสามีชื่อเรียกในหมู่คนใกล้ชิดอีกซื่อหนึ่ง 
ว ่าคุณนายเปอร์เซ็นต์

คุณนายของหมู่บ้าน : ๑ ๐ ŒT--๑๐๕r

คำ "คุณนาย" หมายถึง คำยกย่อง ใช้เรียกภรรยาข้าราชการช้ันสัญญาบัตรท่ียัง 
มิได้เป็นคุณหญิง (ราชบัณฑิต, ๒£๓<r : ๑๑๖) ส่วนคำว่า "เปอร์เซ็นต์" หมายถึง จำนวนท่ีเทียบ 
เป็นส่วนร้อย ร้อยละ (ราชบัณฑิต, ๒ ๕ ๓ (ริ: : ๓ ๔ ๕ ) ลาว คำหอม นำคำว่า คุณนาย มาประลม 
กับคำว่าเปอร์เซ็นต์ได้เป็นคำใหม่คือคุณนายเปอร์เซ็นต์ ผู้ท่ีไต,รับการยกย่องว่าเป็นคุณนายจะ 
ต้องเป็นภรรยาของนายทหาร นายตำรวจ หรีอข้าราชการช้ันสูง แต่อรลา คุณนายในเรองมีฐานะ 
เป็นเพียงภรรยาน้อยของนายห้าง กลับได้รับการยกย่องว่าเป็นคุณนายเช่นกัน และเป็นคุณนาย 
เปอร์เซ็นต์ท่ีมีรายได้จากการหัก "ตามเปอร์เซ็นต์ท่ีขายได้แต่ละกัน" โดยไม่ต้องไปออกแรงขายเอง 
ให้เหน่ือย คำว่า"คุณนายเปอร์เซ็นต์" จึงเป็นคำท่ีผู้แต่งใช้เสืยดสื คนท่ีคอยหักเปอร์เซ็นต์จากผู้อ่ืน 
ซ่ึงเป็นงานสบายเหมือนเป็นคุณนายท่ีกันๆ ได้แต่แสร้งวางท่าโดยไม่หยิบจับงานใดๆ

แม้ฝายจรีตนิยมปาก็ยังงั้นๆ ในการอภิปรายเกี่ยวกับปัญหา 
ยุ่งยากในการสงวนและรักษาสภาพธรรมชาติซึ่งจัดขึ้นที่มหาวิทยาลัย 
แห่งหน่ึง ผู้เท่านหนึ่งบอกว่า ปัญหาอันใหญ่หลวงก็คืออัตราเพิ่มพลเมือง 
ของประเทศเราสูงมาก

กังวานไพร : <rb

คำ "จรีตนิยมป่า" เป็นคำประสมระหว่างคำว่า "จรีต" หมายถึง ความประพฤต ิ
กิร ียาอาการ (ราชบัณฑิต, ๒๕ ๓(ริ: : ๑๓ ๕) คำว่า “นิยม” หมายถึง ชื่นชอบ ยอมรับนับถือ



(ราซบัณฑิต, ๒๕ ๓ ๔  : ๒ ๘ ๖ ) และคำว่า "ป่า" ทังคำว่า จรต 1นิยมและ'ป่า เมือนำมารวมกันแล้ว 
หมายถึง พฤติกรรมของผู้ท่ีรักษ์ป่า ซ่ึงก็คือ นักอนุรักษ์ป่าไม้น่ันเอง ลาว คำหอมนำคำว่า "ฝ่าย 
จรดนิยมป่า" มาใช้แทนคำว่า "นักอนุรักษ์ป่า" เพ่ือเลียดลีพฤติกรรมในการอนุรักษ์รักษาป่าไม้ของ
นักอนุรักษ์ว่า เป็นการกระทำท่ีขาดความจรงจงและจรงไจ เป็นเพียง "จริต,, นิยมป่า ซ่ึงคำว่า
"จริต" ไนภาษาพูด เช่น ดัดจริต จริตจะก้าน หมายถึง เสแสร้ง แกล้งทำเพ่ือเอาหน้า ดังน่ัน
นักอนุรักษ์ป่าไม้ของไทยจึงเป็นเพียง นักเสแสร้ง หลอกลวง แกล้งทำทีว่าเป็นการอนุรักษ์ป่าไม้ 
โดยไม่พยายามหาวิธีการแก้ไขปัญหาอย่างจริงจัง และการจัดอภิปรายสัมมนาเก่ียวกับการ 
อนุรักษ์ก็เป็นเพียงการเล่นละครตบตาคนดูว่ากำลังแก้ไขปัญหา ซ่ึงท้ังหมดน้ีเป็นพฤติกรรมของ 
ฝ่ายจริตนิยมป่า แต่มิใช่นักอนุรักษ์ท่ีแท้จริง

ต่อมาขบวนรถบรรทุกนับสิบนับร้อยทยอยลำเลียงเนื้อและ 
เมล็ดของพืชเงินพืชทองหลั่งไหลเข้ากรุงเทพฯ เป็นผลไห้นักเก็บทาก 
ตัวเลขตามห้องเย็นต่างๆ ตาลุกชำเลืองมองเล้นกร๊าฟสถิติผลผลิตรวม 
และรายได้ของประซาชาติที่เขยิบสูงขึ้นเป็นร้อยละหก เจ็ด แปด ...
ด้วยความตื่นตะลึงหัวใจจะหยุดเต้น

กังวานไพร : <rsr

คำ 'นักเก็บกากตัวเลข" เป็นคำประสมระหว่างคำว่า "เก็บ,, หมายถึง หยิบเอา 
เอาไป รักษาไว้ (ราชบัณฑิต, ๒£๓๔ : ๖๒) ล่วนคำ'ว่า "กาก" หมายถึง ล่วนที่เหลือเมื่อคั้นหริอ 
ดัดเอาส่วนดีออกแล้ว (ราชบัณฑิต, ๒1ârencr : ร:๗) และคำว่า "ตัวเลข,, เมื่อนำคำทั้งสามมารวม 
กันเป็นคำใหม่ว่านักเก็บกากตัวเลข" ซึ่งหมายถึง นักสถิตินั่นเอง ลาว คำหอมนำคำว่า"นักเก็บ  
กากตัวเลข,, มาไข้แทนคำว่า "นักสถิติ" เพื่อเลียดลืวิธีการเก็บรวบรวมตัวเลขทางสถิติของนักสถิติ 
ว่าเซี่อถือไม่ได้ อาจเป็นเพียงการล่มเอา "กาก" ตัวเลขที่ผิดๆ เพราะมิใช่การรวบรวมข้อมูลทั้งหมด 
แต่เป็นการล่มเอาข้อมูลบางส่วนมาไข้ซึ่งอาจเป็น "กาก" ของข้อมูลที่รวบรวมมาอย่างผิดวิธ ี
ตัวเลขทางสถิติอาจมิใช่ตัวเลขที่ถูกต้อง เชื่อถือได้เสมอไป เพราะนักสถิติอาจล่มเอา"กาก"ซึ่งเป็น 
ของเหลือทิ้ง ไม่มีประโยชน์ มาใช้เบี่ยงเบนข้อเท็จจริง ดังนั่นหลักการทางสถิติของคนไทยจึงมิไช ่
หลักการที่ถูกต้อง แต่เป็นการสร้างตัวเลขจาก "กากตัวเลข" เพื่อหลอกลวงให้ประชาซนเชื่อถือ 
และนักสถิติจึงเป็นเพียงนักเก็บกากตัวเลขซึ่งมิใช่นักสถิติที่แท้จริง



และเมื่อถึงกาลนํ้าเงินงวด หลายต่อหลายคนที่ม ืความเป็นมา 
เหมือนเขาจึงต่างก็ดทที่นั่งสวรรค์ราวไปตามๆ กัน

สวรรค์ยังอยู่ : <r๑

คำ "ตกท่ีน่ัง"หมายถึง ตกอยู่ในฐานะ ตกอยู่ในภาวะ (ราชบัณฑิต, Isârencr : 
๒๐๓) ใ ,นภาษาไทยทั่วไปเรามืคำว่า ตกที่นั่งลำบาก หมายถึง ตกอยู่ในภาวะยากลำบาก 
ลาว คำหอม สร้างคำว่า "สวรรค์ร้าว" มาใช้แทนคำว่า ลำบาก เน ื่องจากผู้แต ่งใช้คำว่า "สวรรค์,, 
เป็นสัญลักษณ์แทนความสุข ความสบาย เมื่อ"นํ้าเงินงวด,,ซึ่งหมายถึง เงินพร่องลงใป ความสุข 
สบายที่เคยได้รับก็พลอยหมดตามไปด้วย จึงต้องผจญกับความยากลำบากซึ่งก็เปรยบเสมือน  
ภาวะแตก "ร้าว,, เสียหายของสวรรค์นั่นเอง ดังนั้น คำว่า "สวรรค์ราว" จึงเป็นคำที่ผ ู้แต่งใช้เสียดส  ี
คนที่เคยใช้อำนาจเงินซื้อความสุข ความสบายเหมือนอยู่บนสรวงสวรรค์ แต่เมื่อไม่มืเงินแล้ว 
สวรรค์ที่เคยเสวยสุฃก็กลายเป็น "สวรรค์ร้าว" ไปทันที

ก็แปลกเหมือนกันที่คนเรามัวจะพากันคิด ว่าการให้สิงของ 
หรอการแจกเงินแจกทองเป็นเรื่องของคนใจดี เป็นความดี สำหรับผม 
คิดว่าเป ็นคอรัปชั่นหัวใจ

จิต๓ ท : ๙๓

คำ"คอรัปช่ัน"เป็นคำทับดัพท์ภาษาอังกฤษ หมายถึง การฉ้อราษฎร์บังหลวง 
หรอเบียดเบียนเงินของหลวงมาเป็นของตน ลาว คำหอม นำคำว่า "คอรัปช่ัน" มาประสมกับคำ 
ว่า 'หัวใจ" ได้เป็นคำใหม่ คือ คอรัปช่ันหัวใจ ปกติเราใช้คำว่า "คอรัปช่ัน" กับทรัพย์สินมืค่าเซ่น 
เงิน ท่ีดิน แต่ลาว คำหอมนำคำว่า คอรัปช่ันหัวใจมาใช้เพ่ือเสียดสี "การให้สิงของหรือการแจก 
เงิน" น้ันไม่ใช่เป็นเร่ืองของคนใจดีหรือการทำความดี แต่เป็นการทำเพ่ือหวังผลตอบแทน มัใซ่ 
การทำด้วยความบรืสุทธใจ ดังน้ันคนท่ีบริจาคทรัพย์สินของจึงเป็นคนท่ีกำลังเบียดบังเอาความ 
ยกย่อง ซ่ีนชมจากผู้อ่ีนซ่ึงก็เป็นการคอรัปช่ันอย่างหน่ึง ถึงแม้จะไม่ได้เป็นวัตถุส่ิงของ แต่เป็น 
การ "คอรัปช่ัน" ท่ีร้ายแรง เพราะเป็นการคดโกงและแสวงหาผลประโยชน์จากจิตใจอันดีงามของ 
มนุษย์ด้วยกันเอง



๑.๑.G1 คำใหม่ท ี่สรางโดยการเติมส่วนขยาย

ค ำให ม ่ท ี่ส ร ้า ง โด ย ก าร เต ิม ส ่ว น ข ย าย  ห ม า ย ถ ึง  ก า ร เต ิม ค ำ เพ ื่อ ข ย า ย ค ำ ข ้า ง ห น ้า

ให ้ช ด เจน ย ิ่งข ึ้น  ส ่ว น ข ย า ย ท ี่เต ิม เข ้า ม า น ั้น ม ีผ ล ใ ห ้ค ว า ม ห ม า ย ข อ งค ำ เป ล ี่ย น แ ป ล งไ ป ใ น ท ำน อ ง

ล บ  ห1อ ใ ห ้ค ว า ม P ก เซ ิง เส ืย ด ส ือ ย ่า ง เด ่น ซ ัด  ต ัว อ ย ่า ง เซ ่น

ทุกเมื่อ ยามเดินเหินตามท้องถิ่นชนบทเฉพาะในแถบถิ่นที ่
ถือกันว่ายังอุดมซึ่งส่วนมากเป็นดินแดนเพิ่งเปิดใหม่เมื่อตักราวๆ 
สิบปีมานี้ โดยเดซานภาพของบรรดานายเงินผู้มืมืออันยาวและ 
เทิดทูนลัทธิมือยาว

กังวานไพร : ร:๓

คำ'นายเงิน"หมายถึง ผู้เป ็นเจ้าของเงินซึ่งไถ่ทาสเอามาใช้(ราชบัณฑิต,
๒๕ ๓ŒT : ๒KT๐) แต่ในท่ีน้ี "นายเงิน" หมายถึง ผู้ท่ีตกอยู่ในอิทธิพลและอำนาจของเงิน และให้ 
ค;ามสำตัญกับเงินมากกว่าล่ีงอ่ีน ลาว คำหอมได้เติมส่วนขยายว่า"ผู้มีมึออันยาว"เพ่ือแสดงให้ 
เห็นว่าคนท่ีมีเงินสามารถใช้อำนาจเงินของตนเอง ไปเจรจาต่อรองกับผู้มีอิทธิพลและอำนาจได้ 
อย่างง่ายดายและยัง "เทิดทูนลัทธิมือยาว" เพราะนายเงินเหล่าน้ีมืคติความเช่ือว่า เงินลามารถ 
บันดาลได้ทุกสิง เม่ือใครมีเงินแล้ว อำนาจก็จะตามมาและจะถือเอาอะไรก็ได้ ตังสำนวนท่ีว่า 
มือใครยาวสาวได้สาวเอา "นายเงินผู้มืมืออันยาว" จึงใช้เงินเป็นข้อแลกเปล่ียน ในการถือสิทธิ 
ครอบครองทรัพยํสินท่ีมิใซ่ของตน ตังน้ันคำว่า "นายเงินยู้มืมืออันยาว" จึงเป็นคำเสืยดสืบรรดา 
เศรษฐีท่ีใช้อำนาจเงินในทางท่ีไม่ถูกต้อง

ในตอนทำพิธีเปิดได้มืท่านผู้ใหญ่ขีดล้นบ่า ซึ่งคำนวณหยาบๆ 
เอาจากเครองหมายชั้นยศ เงินดาวเงินเดือนของท่านก็คงจะตกน้องๆ หมื่น

กางเกงตัวใหม่ : srb

คำ "ผู้ใหญ่" หมายถึง คนที่เป็นหัวหน้าในการงาน บุคคลชั้นผู้บ ังตับบัญชา 
(ราชบัณฑิต, ๒๕๓๔ : ๓๕ ๘) ส่วนคำว่า "ขีด" เป็นสัญลักษณ์แทนเครื่องหมายชั้นยศของ



ข้าราชการ หากข้าราชการคนใดมีขีดมาก แสดงว่าข้าราชการผู้น้ันมีหน้าท่ีการงานใหญ่โตและมี 
อำนาจมาก ลาว คำหอมได้เสียดสีข้าราชการโดยการเดิมส่วนขยายว่า "ขีดล้นบ่า" เพ่ือให้ผู้อ่าน 
ขบชันกับการแข่งกันโอ้อวดประดับเครองหมายช้ันยศของตนอย่างมากมายจน"ล้นบ่า" คำว่า 
"ผู้ใหญ่ขีดล้นบ่า,, จึงเป็นท่ีผู้แต่งใช้เสียดสีข้าราชการท่ีเห็นความสำคัญของยศฐาบรรดาดักด้ิ 
เพราะทุกวันน้ีการวัดคุณค่าของคนอยู่ท่ีฃีดข้ันท่ีประดับมากกว่าการทำคุณงามความดี

และแล้วเม่ือสภาพการณ์เรมเปล่ียน เถ้าแก่ของทวีปเรมเบือน 
สายตา'ไปส่ปา'อ่ืน

กังวานไพร : £-๗

คำ "เถ้าแก่" หมายถึง ชายจีนท่ีเป็นผู้ใหญ่และมีฐานะดี (ราชบัณฑิต, ๒๕ตนร: : 
๒๔๑) ส่วนคำว่า "ทวีป" หมายถึง ส่วนท่ีเป็นพ้ืนดินท่ีมีขนาดใหญ่โตกว้างขวาง (ราชบัณฑิต, 
๒ ๕ ๓ ร: : ๒๔๗) ลาว คำหอมขยายคำว่า “เถ้าแก่” ว่าเป็น "เถ้าแก่ของทวีป,, เพ่ือเสียดสีคน'ท่ีมี 
ฐานะการเงินดี ดังท่ีคนท่ัวไปนิยมเรยกว่าเถ้าแก่ สามารถใช้อิทธิพลและอำนาจเงินเข้าครอบ 
ครองสิทธิท่ีดินของผู้อ่ืนได้อย่างมากมายจนมีฐานะใหญ่โตกลายเป็น,,เถ้าแก่ฃฟงทวีป"

แม้ว่าเล้นถนนท่ีผ่านเข้าส่หมู่บ้าน จะช่วยให้การเดินทาง 
เป็นไปอย่างสะดวกสบาย แต่จากภาพท่ีได้พบเห็นก็อดจะคิดไม่ได้ว่า 
นอกจากมันจะเอ้ือความสะดวกสบายในการเดินทางแล้ว ขณะเดียวกัน 
มันก็ยังเป็นเสมือนมืออันเหยียดยาว ของนายวาณิชพุงปล้ินจอมขมังเวท 
ระดับดุษฎีบัณฑิตกิตติมดัทด้ี ซ่ึงนอกจากจะย่ืนออกไปส์ม่ผัสสวัสดีกับ 
ผู้คนแทบท่ัวท้ังแผ่นดินแล้ว อีกภาวะหน่ึงมันยังลามารถไขว่คว้าดูดซับ 
โภคทรัพย์ ควักและล้วงลึกเข้าไปจนถึงก้นกระเป๋าของซาวบ้าน

ความหลังความหลง : ๑๒๒

คำ "วาณิช,, หมายถึง พ่อค้า ลาว คำหอมได้เดิมส่วนขยายว่า "พุงปล้ิน,, เพ่ือ 
บรรยายลักษณะของพ่อค้าว่าเบียดเบียน และโกงกินอย่างมหาศาลจนพุงปล้ินออกมาอย่าง 
น่าเกลียด ส่วนคำว่า "จอมขมังเวท" หมายถึง การใช้เวทมนตร์ คาถา หลอกลวงประซาซนให้ 
หลงเช่ือ และเดิมคำว่า "ระดับดุษฎีบัณฑิตกิตติมดักด๋ึ" ซ่ึงเป็นคำท่ีใช้กับผู้มีความรู้และ



&'๓

ความเช่ียวชาญจนถึงข้ันระดับปริญญาเอก คำว่า "นายวาณิชพุงปล้ินจอมขมังเวทระดับดุษฎี 
บัณฑิตกิตติมดักด” จึงเป็นคำท่ีผู้แต่งใช้เสียดสีพ่อค้าท่ีมีความเช่ียวชาญในด้านการใช้เล่ห์เหล่ียม 
หลอกลวงทรพย์สีนเงินทองของซาวบ้าน จนสามารถ "ดูดซับโภคทรัพย์" ซ่ึงเป็นทรัพย์ล่ีงฃองท่ีใช้ 
อุปโภคบริโภคมาหลอกลวงขายเอาเงินจาก "ก้นกระเป๋าของซาวบ้าน" คำว่า " พุงปล้ินจอมขมัง 
เวทระดับดุษฎีบัณฑิตกิตติมดักด๋ึ"จึงเป็นการเติมส่วนขยายเพ่ือเน้นความหมายของคำว่า 
"นายวาณิช" ให้มีน้ําหบักมากข้ึน และยังเป็นคำท่ีใช้เสียดสีพฤติกรรมของพ่อค้าท่ีมีช้ันเซิงและเล่ห์ 
เหล่ียม แต่ไม่ควรจะเป็นผู้มีการสีกษาถึงช้ันระดับปริญญาเอก เพราะผู้ท่ีมีการสีกษาไม่ควรเป็น 
ผู้มีวิ'ซาอาคมแข็งกล้า และผู้ท่ีมัวิชาอาคมแข็งกล้าก็'ไม่'ใซิผู้1ท่ี'ได้รับการสีกษา ดังน้ันส่วนขยาย 
“จอมขมังเวทระดับดุษฎีบัณฑิตกิตติมดักด้ิ” จึงเป็นการแฝงนัยท่ีแสดงให้เห็นถึงความซัดแย้ง 
ระหว่างนายวาณิชท่ีมีการสีกษาสูงและมีคาถาอาคมแข็งกล้า เพราะการสีกษาเป็นเร่ืองทางวิชา 
การ แต่ขมังเวทเป็นเรองไสยศาสตร์ท่ีไร้เหตุผลมิควรมาอยู่ดู่กัน

ในที่สุดจึงพาลูกเมียหวนกลับลงไปอยู่บ้านเล็กหลังเก่า 
ปล่อยบ้านหลังใหม่ให้เป็นสโมสรของเทพบุตรเชื้อวงค์จูปีเตอร์ 
กับนางพ่าจากบ้านนา

สวรรค์ยังอยู่ : ๓๙

คำ "เทพบุตร" หมายถึง เทวดาผู้ชาย ส่วนคำว่า "นางฟ้า" หมายถึง นางบน 
สวรรค์ ลาว คำหอมได้เติมส่วนขยายว่า "เชื้อวงค์จูปีเตอร์" ซึ่งหมายถึงประมุขเทพยดาในสรวง 
สวรรค์ตามลัทธิโรมันโบราณและเป็นพระเจ้าแห่งฝนฟ้าอากาศเพื่อเสียดสีว่า ผู้ชายซาวต่างชาต  ิ
ที่มี "เช้ือ1วงค์จูปีเตอร์, อยู่บนดินแดนอันสูงส่งและดักดึ๋สิทธ ได ้เข ้ามาหาความสุขความสำราญใน  
เมืองไทย และได้รับการยกย่องเป็นเทพบุตรหรอเทวดาของหญิงไทย ส่วนหญิงไทยเองเมื่อได้ขาย 
ปริการให้ชายซาวต่างชาติจนรํ่ารวยมีเงินมีทอง ผู้แต่งจึงยกฐานะให้เป็นนางฟ้าซึ่งมิใซ่นางฟ้าที่ 
เสวยสุขอยู่บนสรวงสวรรค์ชั้นใด แต่เป ็นนางฟ้าจาก "บ้านนา" ซึ่งเป็นดินแดนแห่งความแห้งแล้ง 
กันดาร คำว่า "เทพบุตรเชื้อ1วงค์จูปีเตอ!'' จ ึงเป ็นคำเสียดสีผ ู้ชายซาวต่างชาติที่เข ้ามาหาความสุข 
สำราญจากหญิงไทย และคำว่า "นางฟ้าจากบ้านนา" ก็เป ็นคำเสียดสีเมียเช่าหรือหญิงโส๓ ณีที่ได้ 
ริบการเลื่อนฐานะให้ทัดเทียมกับ “เทพบุตรเชื้อวงค์จูปีเตอร์”



๑.๒ การอธิบายความหมายของคำขึ้นใหม่

คำคำหนึ่งมีความหมายได้ ๒ อย่างคือ ความหมายหลัก(ความหมายโดยตรง) ได้แก ่
ความหมายเดิมของคำ เป็นความหมายในพจนานุกรม และความหมายแฝง(หรอความหมาย 
โดยนัย) คือ "ความหมายย่อยทีแ่ฝงอยู่ในความหมายใหญ่ แนะรายละเอียดบางอย่างไว้ใน 
ความหมายนั้นๆ ที่เรียกความหมายแฝงก็คือ เป็นความหมายเงาๆ ซ่อนเร้นอยู่ในความหมายของ 
คำ" (บรรจบ พันธุเมธา, ๒๕๓๕  : £๗) เมื่อคำคำหนึ่งมีทั้งความหมายหลักและความหมายแฝง 
แล้ว ลาว คำหอมยังเลือกสรรคำมาใช้ แล้วอธิบายความหมายของคำขึ้นใหม่ โดยสอดแทรก 
ความเรู้สีก ความคิดเห็นและทัศนคติของผู้แต่งไว้ในบรีบทของถ้อยคำ และยังเป็นการบ่งบอก 
นํ้าเลืยงของผู้แต่งที่มีต่อคำคำนั้นอีกด้วย ตัวอย่างเซ่น

"ประชาธิปไตยเว้ย ไม่ใช่ไตไต" เขินพูดอย่างเคร่งฃรีม 
"เขาเรียกว่ารัฐประหาร ประชาธิปไตยน่ะ มันต้องรัฐประหารบ่อยๆ 
ไม่อย่างนั้นก็ไม่ใช่ประชาธิปไตย"

นักกานเมือง : ๔๓

ระบอบประชาธิปไตย หมายถึง ระบอบการปกครองท่ีถือมติปวงชนเป็นใหญ่หรีอการถือ 
เลืยงข้างมากเป็นใหญ่ ระบอบการปกครองแบบประชาธิปไตยของไทย ยังไม่ใช่ระบอบ 
ประชาธิปไตยท่ีแท้จริง ถึงแม้ทุกคนจะยอมรับว่าประเทศไทยมีการปกครองแบบประชาธิปไตย 
แต่ผู้เฟงมี,ทัศนคติ1ว่า ประชาธิปไตยหรีอรัฐประหารก็ไม่แตกต่างกัน เพราะประเทศไทยยังมีกลุ่ม 
บุคคลท่ีใช้กำลังเปล่ียนแปลงคณะรัฐบาลโดยฉับพลันหรือทำรัฐประหารอยู่เนืองๆ  ผู้แต่งจึง 
เลืยดลืคณะรัฐประหารท่ีมักอ้างเหตุผลว่า เพ่ือให้ประเทศไทยมีระบอบประชาธิปไตยท่ีสมบูรณ์ 
แบบ แต่ในความจริงแล้วประเทศไทยมีระบอบประชาธิปไตยเพียงแต่ในนาม เพราะการปกครอง 
ท้ังหมดตกอยู่ภายใต้อำนาจของกลุ่มบุคคลเพียงบางกลุ่ม ตังน้ันประชาธิปไตย "มันต้องรัฐ 
ประหารบ่อยๆ  ไม่อย่างน้ันก็ไม่ใช่ประชาธิปไตย" ระบอบประชาธิปไตยในความหมายของผู้แต่ง 
จึงหมายถึง ระบอบการปกครองท่ีมีรัฐประหารบ่อยๆ

"เออดี" เขาพูดโดยไม่มองหน้าผม "เดี๋ยวนี้อะไรๆ ก็พัฒนา 
จะขี้'จะเยี่ยว จะขุดดินถางหญ้าก็พัฒนา เดี๋ยวซักชวนให้ทำไอ้นั่น 
เดี๋ยวส่งเสริมไอ้นึ่ ทำไปทำมาไร่ ก็หายนาก็หด โน่นคนที่ได้มันพวก



ขายปุยขายยา พวกผู้รับเหมา พวกเถ้าแก่โรงมันโรงปอ เถ ้าแก่ 
รถบรรทุกกับนายทุนเงินกู้ในเมืองโน่น เห็นเขาพัฒนาแล้วจะบ้าตาย

นิทานซาวบ้าน : ๑๗ -๑๙

คำ 'พัฒนา" หมายถึง ทำให้เจรญ ทำให้ดีขึ้น และเป็นคำที่ม ีความหมายในแง่ดี รัฐบาล 
พยายามผู้อุตส่าห์ส่งเสรมให้มืโครงการพัฒนาต่างๆ นานา แต่ผู้แต่งมีความเห็นว่าเป็นโครงการที ่
ไร้สาระและไม่มีประโยชน์อันใดต่อประซาซน เดี๋ยวนี้รัฐบาลจะคิดจะทำอะไรก็ต้องอ้างว่า 
“พัฒนา" ผู้แต่ง'จึงเลืยดลื'ว่า แม้กระทั่ง "จะเจะเยี่ยว ขุดดินถางหญ้า" ก็ยังต้องพัฒนา ยิ่งรัฐบาล 
มีโครงการส่งเสรมและพัฒนามากเท่าไร ก็ยิ่งเป็นหนทางนำความเดือนร้อนมาผู้ราษฎรมากขึ้น 
เท่านั้น "เดี๋ยวซักซวนให้ทำไอ้นั้น เด๋ียวส่งเสรมไอ้นี่" มากมายจนพัฒนาไม่ทัน แทนที่ราษฎรจะ 
ได้รับประโยชน์จากโครงการพัฒนากลับต้องเจอกับความเลืยหายจน,,ไร่ก็หายนาก็หด" ส่วนคน 
ที่ไต้ร้ปผลประโยชน์จากโครงการพัฒนากลับเป็นบรรดา "พวกขายปุยขายยา พวกผู้รับเหมา"
พวกเถ้าแก่โรงมันโรงปอ เถ้าแก่รถบรรทุกกับนายทุนเงินกู้" คำว่า พ ัฒ น า,, ในความหมายของ 
ผู้แต่งจึงเปลี่ยนแปลงไปในแง่ร้าย เรองราวการพัฒนาของรัฐบาลเป็นเรองโกหก หลอกลวง 
ราษฎร ยิ่งพัฒนา ยิ่งนำความเดือดร้อนและความเสืยหายมาผู้ราษฎร และการพัฒนาจ ึง ไม่ใช่ 
ทำให้เจรญ ทำให้ดืขึ้นอีกต่อไป จนในที่ลุดผู้แต่งถึงกับเอ่ยว่า "เห็นเขาพัฒนาแล้วจะบ้าตาย"

ต่อจากนั้นพลเมืองดืตีนเปลือยจึงค่อยพยุงกายลุกขึ้น 
ทำหน้าที่ของพลเมืองดือีกครั้ง ด้วยการควักธนบัตรใบแดงๆ ออก 
จ่ายเป็นค่าสุราอาหารมื้อนั้น รวมเบ็ดเสร็จเป็นเงินสองร้อยกับสิบบาท

พลเมืองดี : ๖๐

คำ "พลเมืองดี,, หมายถึง ประซาซนที่ปฏิบัติตนตามกฎหมายบ้านเมืองและประพฤติตน 
เป็นคนดื เซ่น "หากินด้วยความเที่ยงธรรม" หรอ “ไม่เคยเบียดเบียนใคร" ซึ่งเป็นตัวอย่างของคนที่ 
เป็นพลเมืองดีของลังคม แต่พลเมืองดี "ตีนเปลือย" ซึ่งมีฐานะยาก'จน ไม่มืแม้แต่รองเท้าที่จะ 
สวมใส่ ต้องทำหน้าที่ "พลเมืองดี,, ด้วยการจ่ายเงินที่ไม ่ค ่อยจะมืเลี้ยงเจ้านายที่มาให้ความเป็น  
ธรรม ซึ่งไม่รู้ว่าพลเมืองดีคนนี้จะได้รับความเป็นธรรมหรอไม่ เมื่อพลเมืองดีต้องทำหน้าที่ "ควัก 
ธนบัตรใบแดงๆ ออกจ่ายเป็นค่าสุราอาหารมื้อนั้น" ซึ่งไม่ใช่หน้าที่ของพลเมืองดี จึงซัดแย้งกับ 
คำว่า "หน้าที่พลเมืองดี,, ของบ้านเมืองนี้เลืยจรง และสิงเหล่านี้ก็คือ หน้าที่ของพลเมืองดีที ่
พลเมืองทุกคนของประเทศไทยพึงกระทำ ถึงแม้ไม ่มืในกฎหมายปรากฏเป็นลายลักษณ์อักษร



ก ็ต าม  ด ังน ั้น ค ำว ่า  "พ ล เม ือ งด ี"  ใน ค ว าม ห ม าย ข อ งผ ู้แ ต ่ง  จ ึง ห ม า ย ถ ึง  ป ร ะ ซ า ซ น ท ี่ป ฏ ิบ ัต ิต าม

ค ำ ด ังข อ งข ้า ร าช ก าร ไ ม ่ว ่า จ ะ เป ็น ค ำด ังน ั้น จ ะ ถ ูก ห ร ือ ผ ิด ก ็ต าม

ผู้ใหญ่ดำนั้นก็เหมือนกับซาวบ้านชาวเมืองผู้เป็นพลเมืองดี 
หรือใด้รับกา?ยกย่องว่าเป็นพลเมืองดีทั้งหลายนั้นเอง คือเป็นคน 
ประ๓ ทบอกนอนสอนง่ายดังลมความดีของตนมาจากการฟังและเชื่อ 
ตามที่ตนเองได้ฟัง เรมต้นก็เป็นเด็กดี โดยเชื่อฟังคำพ่อแม่ โตขึ้นหน่อย 
ก็เป็นคนดี ด้วยการเชื่อฟังครู เติบขึ้นมาอีกนิดก็เป็นคนดี โดยการเชื่อฟัง 
เทศน์ของพระ เมื่อเป็นผู้ใหญ่มืเหย้ามืเรือนจนมืบุญวาลนาได้เป็นถึง 
ผู้ใหญ่บ้าน ก็เป็นผู้ใหญ่บ้านดีด้วยการเชื่อฟังกำนันและนายอำนาอ 
สุดท้ายก็ยังเป็นพลเมืองดีชองประเทศ ด้วยการเชื่อฟังคำบอกกล่าว 
ของวิทยุ

มือกายสิทธิ้กับตีนปีศาจ : ๖<£-๖๕

คำ "พลเมืองดี" หมายถึง ประซาชนที่ประพฤติตนอยู่ในกรอบของคืลธรรม ทำแต  ่
ศวามดีงาม แต่พลเมืองดีในความหมายของผู้แต่ง หมายถึง "คนประ๓ ทบอกนอนสอนง่าย"
บอกให้ทำตามหรือประพฤติตามคำดังหรือคำลอนอย่างว่าง่าย โดยไม่ใช้ปัญญาไตร่ตรองให้ดี 
เสืยก่อนว่าคำดังนั้นควรทำตามหรือไม่ นอกจากนั้นผู้แต่งยังไต้เรืยงลำดับการ "ดังสมความดี" 
ของพลเมืองดีเป็นขั้นๆ ดังนี้ เรมตั้งแต่การเป็นเด็กดีด้วยการเชื่อฟังพ่อแม่ หากต้องการเป็นคนดี 
ต้องเชื่อฟังคุณครูหรือพระเทศน์ หากเป็นผู้ใหญ่บ้านก็ต้องเชื่อฟังกำนันหรือนายอำเภอ และ 
สุดท้ายหากต้องการเป็นพลเมืองดีของประเทศต้อง "เชื่อฟังคำบอกกล่าวของวิทยุ" ซึ่งเป็นคำที ่
ผู้แต่งต้องการเสืยดสื1ว่า ในประเทศไทยมืแต่พลเมืองดีที่ขาดอิสระทางความคิด เพราะถูกครอบ 
งำหรือตีกรอบทางความคิดจากดังคมตั้งแต่เป็นเด็ก จนกระทั้งเมื่อเป็นพลเมืองดีของประเทศก็ยัง 
ต้องเชื่อฟังทำตามคำดังจากรัฐบาล ซึ่งไม่รู้ว่าคำดังนั้นมืประโยชน์ต่อดัวเองหรือไม่ หากพลเมือง 
ดีของประเทศยังคงถูกครอบงำทางความคิดอย่างไม่มีเหตุผลแล้ว ประเทศชาติก็ไม่มีทางพัฒนา 
ให้เจรืญก้าวหน้าได้ เพราะพลเมืองของประเทศส่วนใหญ่ยังไม่พัฒนาความคิด ติดยึดอยู่ในกรอบ 
และคำดังจากรัฐบาล

จ า ก ต ัว อ ย ่า ง ค ำ ว ่า  “พ ล เม ือ ง ด ี” ท ั้ง  ๒  ต ัว อ ย ่า งน ี้ แ ส ด งให ้เห ็น ว ่า  พ ล เม ือ ง ด ีใ น ส า ย ต า ข อ ง

ข ้าราช การ น ัก ป ก ค ร อ งน ั้น ต ้อ ง เป ็น ค น ท ี่เช ื่อ ฟ ังค ำ ด ังข อ งท า งร า ช ก า ร แ ล ะ ม ัก จ ะ ถ ูก ข ้า ร าช ก าร ใ ช ้



ชีวิตชาวนาแท้ๆ ที่เกิดและเติบโตกลางท้องทุ่งอย่างลุงคง 
เป็นชีวิตที่ไม่มืแง่เงื่อนซับซ้อนอะไรอีก มืเล้นทางวางไว้เกือบแน่นอน 
พอฝนมาก็ลงไถแล้วหว่านปักดำ ปีไหนพอฝนเหมาะก็เหลือได้ขาย 
ปีใดนั้าท่วมก็หันไปกินข้าวเชื่อ รวมถึงกะปิและนํ้าปลาด้วย แล้วรอคอย 
แก้ตัวในปีหน้า ซึ่งจะคิดว่าให้มันเป็นกรรมมันก็เป็น หรอจะพูดปลอบแบบ 
ชาวเมืองว่ามันเป็นวีรกรรมก็ไม่ผิด แต่ลุงคงเองแกรักจะคิดว่ามันเป็น 
วีรกรรม เพราะถึงแม้แกจะไม่มืนาเป็นสมบัติตัวเองสักเพียงเท่าฝามือของ 
เด็กน้อย แกก็ยังสามารถปลูกข้าวเลี้ยงดูภรรยาและฝูงสัตว์เลี้ยงที่อาดัย 
กินข้าวได้อิ่มหมีเซ่นกันกับใครอื่น

ชาวนาและนายห้าง : ๑ ๐ ar

คำ 'วีรกรรม" หมายถึง การกระทำที่ได้ร ับการยกย่องว่าเป็นความกล้าหาญ การกระทำ 
ของผู้กล้าหาญ (ราชบัณฑิต, ๒<irai<r : (ร:๙ ๘ ) ผู้ที่ได้รับการยกย่องว่าเป็นผู้กล้าหาญจะต้อง 
ประกอบคุณงามความดีคอยช่วยเหลือและปกป้องบ้านเมือง ดังเช่น ขุนคิกบางระจัน ท้าวสุรนาร 
ฯลฯ ลาวคำหอมนำคำว่า"วีรกรรม"มาเล่นโดยตีความหมายตรงตามรูปดัพฑ์ คำว่า"วีร"
หมายถึง กล้าหาญ (ราชบัณฑิต, ๒1ir๓cr : ร:๙ ๘) คำว่า "วีรกรรม" ในความหมายใหม่ของ 
ผู้แต่ง หมายถึง กล้าหาญที่เผชิญกับเคราะห์ซ ึ่งเป ็นคำที่ผ ู้แต่งนำมาเลืยดลืชีว ิตของชาวนาว่า 
หากเป็น "ชาวนาแท้ๆ" จะต้องฝ่าฟัน อดทนต่อล้กับอุปสรรคนานัปการ หากปีใดฝนตกเหมาะสม 
ก็รอดตัวไป แต่ถ ้าปีใด "น้ัาท่วม" หรอฝนแล้งก็ต้องประลบกับภาวะอดอยาก ยากแค้นและ 
"รอคอยแก้ตัวในปีหน้า" ซึ่งไม่รู้ว่าจะเป็นการแก้ตัวหรอเพิ่มเคราะห์กรรมให้มากยิ่งขึ้น ชีวิตของ 
ชาวนาจึงเป็นเคราะห์กรรมอย่างหนึ่งและสมควรได้รับการยกย่องว่าเป็น "วีรกรรม" เฉกเช่น 
วีรบุรุษผู้กล้าคนอื่นๆ เน ื่องจากซาวนากล้าหาญ อดทน ต่อล้กับความโหดร้ายของธรรมชาติซึ่ง 
เป็นเคราะห์กรรมอันใหญ่หลวงในชีวิตของซาวนา ดังนั้นซาวนาจึงเป็นทั้งผู้กล้าหาญและเป็น 
ผู้กล้าหาญเผชิญกับเคราะห์กรรม โดยไม่หวั่นเกรงอุปสรรคใดๆ

อ ำน าจ ห น ้าท ี่ข อ งต น เอ งข ่ม เห งร ังแ ก อ ย ู่เส ม อ  ด ังน ั้น  “พ ล เม ือ ง ด ี” จ ึง ม ิใช ่ผ ู้ท ี่ป ฏ ิบ ัต ิต น ถ ูก ต ้อ ง

ต า ม ก ฎ ห ม าย  แ ต ่ต ้อ ง เป ็น ผ ู้ท ี่ป ฏ ิบ ัต ิต น ไ ด ้ถ ูก ใจ ข ้า ร าช ก าร



ปีนี้ฃอจัดอย่างไว้?เมือและอย่างพิเศษเป็นการเลี้ยงรุ่นของเรา 
ซึ่งทุกครั้งที่มีคำว่า "พิเศษ" บัตรค่าอาหารก็จะเพิ่มสูงตามขึ้นไปด้วย

เลี้ยงรุ่น : ๗๕:

คำ "พิเศษ" หมายถึง ยิ่งกว่าปรกติ แปลกจากสามัญ ไม่ใช่ทั่วไป (ราชบัณฑิต, ๒๕:๓ร: : 
๓^๒) เม ื่อมีความแตกต่างจากปกติเรามักเรยกว่า ส ิง น้ัน "พิเศษ" ลาว คำหอมนำคำว่า "พิเศษ" 
มาไซ้เพื่อเสืยดสืว่า "พิเศษ" อาจเป็นคำที่ม ีความหมายว่า "ราคาแพงกว่าปกติ" ดังเช่นอาหาร 
จานพิเศษ ก็คืออาหารที่มีราคาแพงกว่าอาหารชนิดอื่นๆ ดังนั้นคำว่า "พิเศษ" อาจเป็นคำที่ม  ี
ความหมายแคบลง เหลือเพียงราคาแพงกว่าปกติเท่านั้น

ทุกครั้งที่คิดถึงคำโอวาทดังกล่าว ครูเฒ ่าก็P กว่าในชีวิตของ 
ข้าราชการชั้นปลายแถวอันยาวนานของตนนั้น ย ิ่งเวลาผ่าน1ไปก็ดูเหมือน 
ตนเองจะต้องทนรับชมรับฟังโอวาท ที่ฟังแล้วเจ็บกระดองใจมากขึ้นเรื่อยๆ 

ต้องทนฟังคนพุงยื่นที่มีรายได้เป็นหมื่นเป็นแสน ที่หมั่นจารกออก 
มาให้โอวาทกับคนท้องกิ่ว ให้อดออมและเลืยสละ

ต้องกเากลืน?!นทนฟังคนที่กินเปอร์เซ็นต์ค่าก่อสร้างโรงเรยน 
ทีละเป็นหมื่นเป็นแสนที่มายืนยื่นหน้าไห้โอวาทถึงความซื่อสิ'ตย์สูจรต 

ต้องไปตากหน้าฟังผู้บังดับบัญชาที่ชอบล่งลูกน้องสาวๆ ไป 
ร้บใช้เจ้านายที่มาตรวจราชการจนเมามายกลับบ้านไม่ถูก แล้วบังจ้อง 
หาโอกาสให้โอวาทในเรองคุณธรรม จรยธรรม

กางเกงตัวใหม่ : ๘ ๖-๘ ๗

คำ "โอวาท" หมายถึง คำแนะนำ คำตักเตือน คำกล่าวสอน (ราชบัณฑิต, ๒๕:๓ร: : ๖๒๒) 
ในการกล่าวให้โอวาทแต่ละครั้ง ผู้ให้โอวาทจะต้องเป็นบุคคลที่ประพฤติปฏิบัติตนได้ถูกต้องและ 
เป็นตัวอย่างที่ดีของโอวาทเรองนั้นๆ ส่วนเรื่องที่นำมาให้โอวาทจะต้องเป็นเรื่องที่มีสาระและเป็น 
ประโยชน์ต่อผู้ฟัง แต่ในเรองกางกางตัวใหม่ คนที่ให้โอวาทเรองความอดออมและเลืยสละ กลับ 
เป็น "คนพุงยื่นที่มีรายได้เป็นหมื่นเป็นแสน" ที่ไม่รู้จักการเลืยสละหรออดออม หรอคนที่ให้โอวาท 
เรื่องความซึ่อลัตย์สุจรตกลับเป็น"คนที่กินเปอร์เซ็นต์ค่าก่อสร้างโรงเรยนทีละเป็นหมื่นเป็นแลน,, 
ซึ่งเป็นคนทุจรต คดโกงประเทศชาติ หรอคนที่ให้โอวาทเรื่องคุณธรรม จรยธรรม กลับเป็น



"ผู้บังคับบัญชาที่ชอบส่งลูกน้องสาวๆ ไปรับใช้เจ้านายที่มาตรวจราชการ" ซึ่งเป็นคนไร้?เสธรรม 
ใช้ลูกน้องเพื่อแสวงหาผลประโยชน์ใส่ตัว ส่วนผู้รับฟังโอวาท "ให้อดออมและเสียสละ" กลับเป็น 
"คนท้องกิ่ว"ซึ่งยากจนแม้เงินที่จะกินยังไม่มีแล้วจะเอาเงินที่ไหนไปอดออม การให้โอวาทจึงเกิด 
ความขัดแย้งทั้งในด้านผู้ให้โอวาทและผู้รับฟังโอวาท เพราะผู้รับฟังโอวาทไม่เต็มใจที่จะฟัง แต ่
ต้องใช้ความอดทนอย่างที่สุด "ทนรับชมรับฟัง" "ทนฟัง" "กลากลืนม้นใจทนฟัง" และ "ต้องไปตาก 
หน้าฟัง" เรองที่ไม่เกิดประโยชน์ต่อตนเอง ส่วนผู้ให้โอวาทกลับรู้สีกว่าการ'ไห้โอวาทเป็นการ 
"จารก" ทำบุญอย่างหนึ่ง จึงทั้ง "ย่ืนหน้า" อย่างไม่อายและ "จ้องหาโอกาส" เพื่อแสดงผลงาน 
การให้โอวาทในเรื่องกางเกงตัวใหม่ ควรจะเป็นโอวาทที่ใช้ตักเตือนให้ผู้ให้โอวาทประพฤติปฏิบัต  ิ
ตามมากกว่าจะไปลังสอนคนอื่น ตังนั้น "โอวาท" ซึ่งเป็นคำแนะน้า ตักเตือน ในที่นี้ควรเป็นโอวาท 
ท่ีใช้แนะนำ ตักเตือนผู้ให้โอวาทเสียก่อน

ต่อจากนั้นถือโอกาสแวะเข้าไปเยี่ยมเพื่อนมิตรตามรายทาง 
ถามข่าวทุกข์สุข ซึ่งก็ดูจะได้ฟังเรื่องทุกข์มากกว่าสุข

หุ้นส่วน เจ้าช้วิต : ๑๒ ^

คำ 'ทุกข์สุข" หมายถึง ความเป็นไปของชีวิต (ราชบัณฑิต, ๒â:๓(T ะ ๒&■ *?) ลาว คำหอม 
ได้อธิบายความหมายของคำว่า ทุกข์สุข เพิ่มเติมว่า ความเป็นไปของชีวิตซาวบ้านมักประสบแต่ 
ความยากลำบาก เดือดร้อนมากกว่าความสุขสบาย จึงเป็นเรื่อง"ทุกข์มากกว่าสุข"

ตามประสาของคนเป็นทาสข่าวสา?ทั้งจรุงทั้งเท็จ ผมจึงชื้อ 
หอบติดมือขึ้นไปด้วยหลายฉบับ...ข่าวชิ้นนั้นก็เป็นเพียงคำแถลงการ 
หลักนโยบายกว้างๆ ของรัฐบาล ซึ่งพอสรุปได้ว่า รัฐบาลจะทุ่มเทความ 
ตั้งใจในอันที่จะยกระตับมาตรฐานชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในชนบท 
ให้จรงจังมากขึ้น โดยจะถือเป็นนโยบายสำคัญ และมุ่งจะแก้ไขความ 
ล้าหลังและความยากจนของคนในบ้านนอกให้ลุล่วงให้จงได้ก็เท่านั้น

นิทานซาวบ้าน ะ ๑ ๔ - ร,๕

คำ "ข่าวสาร" หมายถึง ข้อความที่ส่งมาให้รู้เรื่องบัน (ราชบัณฑิต, ๒๕ ๓๔ : «r<r) ซึ่งเป็น 
ข้อเท็จจรง เชื่อถือได้ แต่ลาว คำหอมได้อธิบายความหมายของคำว่า ข่าวสาร เพิ่มเติมว่า



๖ ๐

ข่าวสารอาจมี "ท้ังจริงท้ังเท็จ" ที่อาจสร้างขึ้นมาโกหก หลอกลวงประซาชน เหมือนกับข่าวการ 
แถลงนโยบายของรัฐบาลว่าจะแก้ไขปัญหา "ความล้าหลังและความยากจน" ซึ่งเป็นข่าวเท็จที ่
ไม่สามารถทำให้เป็นความจริงได้ ดังน้ัน ข่าวสารของรัฐบาล จึงเป็นข่าวเท็จมากกว่าข่าวจริง

อาจารย์พูดอย่างนั้นก็ไม่ถูก ข้าเห็นว่าคนที่เป็นผู้แทนทุกวันนี ้
ต้องเป็นคนเกะกะเกเร เอะอะตึงตัว ด่าคนไห้เจ็บถึงขั้นปูย่าตาทวด 
อาจารยํไม่เห็นหริอ? พวกมาขอเป็นผ ู้แทนคราวก่อนมันกุ๊ยเราดีๆ นี่เอง 
มึงมาพาโวย ด่าพ่อล่อแม่กันลั่นถนน ถึงเราจะเกเรไปบ้างก็เพียง 
คนลองคน มันคุมโจรมาเป็นร้อยๆ ข้าจึงเห็นว่าอาจารย์ 
นี่แหละเหมาะจะเป็นผู้แทน

นักกานเมือง : ๕๕

ผู้แทนราษฎร หมายถึง บุคคลที่ได้รับเลือกจากประชาซนให้ทำหน้าที่ในสภานิติบัญญ้ต  ิ
ผู้ที่ได้รับการคัดเลือกให้เป็นผู้แทนราษฎรจะต้องมืคุณสมบัติข้อหนี่งคือ เป็นคนดีมืคืลธรรม แต่ 
ผู้แทนราษฎรที่ผู้แต่งกล่าวถึงไนเรองกลับเป็นคน "เกะกะเกเร เอะอะตึงตึง" ว่าคนได้อย่างเจ็บ 
แสบ ซึ่งเป็นคุณสมบัติของกุ๊ยหริอนักเลงหัวไม้มากว่าจะเป็นผู้แทนราษฎร หริอว่าในยุคนี้สมัยนี้ 
คุณสมบัติของผู้แทนราษฎรได้เปลี่ยนแปลงไปแล้ว คนที่จะต้องเป็นผู้แทนราษฎรต้องเป็นกุ๊ย 
เท่านั้นยังไม่พอ ยังต้องสามารถ "คุมโจรได้เป็นร้อยๆ" และสามารถไซ้อำนาจหน้าที่ในทางมิชอบ 
โดยไม่ต้องเกรงกลัวกฎหมายบ้านเมือง นับวันลังคมไทยจะมืแต่คนเลว คนชั่วเท่านั้นที่มืโอกาสได้ 
เป็นผู้แทนราษฎร ผู้แต่งจึงมืทัศนคติว่า ผู้แทนราษฎร คือ บุคคลที่ได้รับเลือกจากประซาซนให้ใช้ 
อำนาจหน้าที่ในการทำลี่งผิดกฎหมายโดยไม่ต้องเกรงความผิด

"อ้ายขวานมันพล่ามล่รู้ ข้าเคยเป็นหัวคะแนนไห้ข้าหลวง 
ข้ารู้ดีน่า คนจะเป็นผู้แทนได้ต้องเป็นคนสำคัญ มีความรู้แตกฉาน 
ไนเรองเงินทอง" เขาหยุดนิดหนึ่ง

นักกานเมือง : ๕๕

คำ "ผู้แทน" หมายถึง บุคคลที่ได้รับเลือกจากประชาซนให้ทำหน้าที่แทนในสภานิติ 
ยัญญ ้ต ิ (ราชยัณฑิต, ๒๕our : cnârtï) บุคคลที่สมควรได้รับการคัดเลือกให้เป็นผู้แทนราษฎร



จะเป็นใครก็ได้ที่เป็นคนดีมีคุณธรรม มีความรู้ด้านกฎหมายเพื่อนำมาใช้บริหารประเทศ แต่ลาว 
คำหอมอธิบายคุณสมบัติของผู้แทนราษฎรไว้ใหม่ว่า ''ต้องเป็นคนสำคัญ มีความรู้แตกฉานในเรื่อง 
เงินทอง'' เนื่องจากว่าทุกวันนี้ผู้แทนราษฎรมักโอ้อวดว่าตนเป็นคนใหญ่คนโตและเป็นคน "สำคัญ" 
ของซาติบ้านเมือง อีกทั้งเมื่อมีการเลือกตั้งครั้งใด ผู้แทนราษฎรนิยมแจกทรัพย์ลืนเงินทองเพื่อซื้อ 
เลืยงจากประชาซน ผู้แต่งจึงเลืยดลืยกย่องให้ผู้แทนราษฎรเป็นคนที่มี "ความรู้แตกฉานในเรื่อง 
เงินทอง" แทนความรู้ทางด้านกฎหมาย ดังนั้นคุณสมบัติ "ผู้แทน" ตามความหมายใหม่ของผู้แต่ง 
จึงหมายถึงบุคคลที่ใด้รับเลือกจากประซาชนให้เป็นคนสำคัญด้วยวิธีการใช้เงินซื้อเลืยง

"แต่-" เลืยงผู้เป็นอาจารย์อ่อนลง "แต่ข้าจะเอาอะไรไปพูดกับเขา 
คนอยากเป็นผู้แทน ข้าเห็นเขาพูดกันมากๆ โกหกคุยโวอะไรร้อยแปด 
คนอย่างข้าแม้จะขี้เมา มันก็เคยบวชเคยเริยนมา จะให้ไปโกหกยกตนต่อ 
ซาวบ้าน มันกระดากปาก"

นักกานเมือง : <£๕

คำ "ผู้แทน" ตามความหมายใหม่ของลาว คำหอม คือ "เป็นคนสำคัญมีความรู้แตกฉาน 
ในเรื่องเงินทอง" ผู้แต่งยังได้เลืยดลืคุณสมบัติของผู้แทนราษฎรไว้อีกว่า ผู้แทนราษฎรต้อง "พูด 
กันมากๆโกหกคุยโวอะไรร้อยแปด"ซึ่งเป็นคุณสมบัติที่ตรงกันข้ามกับผู้แทนราษฎรจะต้องเป็นคน 
ที่พูดจามีสาระ เชื่อถือได้ แต่ผู้แต่งกลับเลืยดลืให้ผู้แทนราษฎรพูดแต่เรื่อง "โกหก" ซึ่งเป็นเรื่อง 
ไม่จริง เชื่อถือไม่ได้ และยัง "คุยโว" พูดอวดอ้างว่าเป็นเรื่องจริง ทั้งๆที่เป็น "เร่ืองอะไร" ที่หาความ 
แน่นอนหรือความชัดเจนของเรื่องไม่ได้อย่าง "ร้อยแปด" มากมายหลายเรื่อง ดังนั้นคุณสมบัติ 
ของ "ผู้แทน" ตามความหมายใหม่ของผู้แต่ง จึงหมายถึง บุคคลที่ได้รับการคัดเลือกจากประชาชน 
ด้วยวิธีการพูดโกหกหลอกลวงซาวบ้านให้หลงเชื่อ

จากตัวอย่างคำว่า “ผู้แทน” ท้ัง ๓ ตัวอย่าง แสดงให้เห็นว่า ผู้แทนราษฎรนั้นไม่จำเป็น 
ต้องมีคุณสมบัติที่เหมาะสมก็สามารถรับเลือกให้เป็นผู้แทนราษฎรได้ เพราะจากตัวอย่างกล่าว 
ไว้ว่านักเลงหัวไม้ หรือโจรห้าร้อยก็สามารถเป็นผู้แทนราษฎรได้ ดังนั้นผู้แทนราษฎรจึงมิใช่ 
ตัวแทนของประชาซนอย่างแท้จริง แต่เป็นผู้แทนที่ใช้อำนาจและเงินทองซื้อตำแหน่งผู้แทนราษฎร



๖ ๒

ระหว่างกับจากชมตลาดใหม่นอกเมือง ใกล้ค่ายทหารมิตรประเทศ 
ประเทศ ผมฉุกคิดถึงคำว่า “คุณหญิงทูต’’ขึ้นมาอีก ออกจะเป็นผรุสวาทที่เก  ๋
และขำ

อุปติโหด : ๑ KT๙

คำ “คุณหญิง” หมายถึง คำนำหน้าชื่อสตรีที่เป็นเอกภรรยาของพระยา หรือสตรีที่สมรส 
แล้วและได้รับพระราชทานเครองราชอิสริยาภรณ์ตั้งแต่ชันทุติยจุลจอมเกล้าลงมา (ราชบัณฑิต,
๒£•๓®: : ๑๑๖) ส่วนคำว่า “ทูต” หมายถึง ผู้สีอสาร ผู้รับใช้ไปเจรจาแทน ผู้เป็นตัวแทนรัฐบาลใน 
ต่างประเทศ (ราชบัณฑิต, ๒£๓®: : ๒๖๐) ลาว คำหอมนำคำว่า “คุณหญิงทูต” มาอธิบาย 
ความหมายขึ้นใหม่ ซึ่งเป็นคำที่ผู้แต่งนำมาเสืยดสืผู้หญิงไทยที่เป็นเมียเช่าของซาวต่างชาติว่า 
เธอก็เป็นคนหนึ่งที่สมควรได้รับการยกย่องให้เป็นคุณหญิงเช่นกัน เพราะเธอเป็นสตรีที่ได้สมรส 
แล้ว ถึงแม้จะเป็นการสมรสที่ไม่ถูกต้องคามกฎหมายก็ตาม นอกจากนั้นเธอควรได้รับการ 
ยกย่องว่าเป็นคุณหญิงทูตอีกด้วย เพราะเธอเป็นตัวแทนในการเจรจาความสัมพันธ์ฉันท์ชู้สาว 
ของหญิงไทยกับชายชาวต่างชาติ คำว่า “คุณหญิงทูต” จึงเป็นคำที่ผู้แต่งเสียดอีผู้หญิงไทยที่ไช  ้
เรือนร่างและพลีกายเพื่อเชื่อมสัมพันธไมตริกับผู้ชายซาวต่างชาติ

O.G1 การใช้คำผิดบริบท

การใช้คำผิดปริบท หมายถึง การนำคำมาใช้ในบริบทที่ไม่เหมาะสม เช่นการนำคำใน  
ภาษาพูดมาใช้ในภาษาเข ียน หรือการนำคำราชาตัพท์มาใช้กับคนธรรมดาสามัญ ลาว คำหอม 
นำคำมาใช้อย่างผิดบริบท เพื่อให้คำคำนั้นเด่นและน่าสนใจ และคำที่นำมาใช้อย่างผิดบริบทของ 
ลาว คำหอมนั้นเป็นคำที่ใช้เสียดสีในภาษาพูดอยู่แล้ว แต่ลาว คำหอมเลือกนำมาใช้ในงานเขียน 
ของตนเพื่อแสดงนํ้าเสียงเสียดสีอย่างชัดเจน ตังตัวอย่างเช่น

อันว่าตำแหน่งภารโรงนั้น ถึงจะไม่ถึงขั้นเป็นข้าราชการ แต่ก็ม ื
ฐานะเป็นลูกจ้างประจำของทางราชการ ซึ่งจะพอนับเนื่องเข้าในวรรณะ 
ข้าราชการได้ ถึงจะอยู่ในฐานะข้าราชการขั้นสอง แต่กระนั้นภารโรงก็ยังม ื
โอกาสเสวยนานาสีทธิ้ ซึ่งข้าราชการผู้เป็นกลุ่มบุคคลเพียงวรรณะเดียว 
ในแผ่นดินที่ทรงสีทธี้ในการกำหนดอภิสีทธิ้ให้กับตนได้

ทิดมาไม่โง่ : ๓0



๖ ๓

คำ “อันว่า" เป ็นคำที่ใช้ขยายความในภาษาบาลีท ี่ม ักใช้ในวรรณคดีโบราณ เช่น ไตรภูม ิ
พระร่วง แต่ผู้แต่ง-นำคำ1ว่า “อันว่า”มาใช้ขึ้นต้นข้อความเพื่อขยายความ ส่วนคำว่า“วรรณะ”
หมายถึง ลี ผิว ซาติชั้น ซาวฮินดูแบ่งเป็น ๔ วรรณะ คือ กษัต'ริย์พราหมณ์ แพทศย์ ศูทร แต่ผู้แต่ง 
นำคำว่า “วรรณะ” มาใช้กับช้าราชการเพื่อต้องการเลียดลีว่าช้าราซการในเมืองไทยได้รับการ 
ยกย่องว่าเป็นซนชั้นพิเศษคือ วรรณะช้าราชการ ส่วนคำว่า "เสวย" เป็นคำราชาตัพท์ หมายถึง 
กิน เสพ ครอง ได้รับประโยชน์ โดยทั่วไปคำว่า "เสวย" เป็นคำราชาอัพ'ท์ทั่ใช้กับ'พระมหากษัต่รัย ์
หรอเจ้านายชั้นสูง นอกจากนั้นคำว่า "เสวย" ในภาษาพูด ตัวอย่างเช่น อาหารร้านนี้ เชิญเธอเสวย 
ไปคนเดียว เป็นคำที่แสดงนํ้าเลียงเลียดลีฃองผู้พูดอยู่แล้ว ผู้แต่งนำคำนี้มาใช้อย่างผิดบรบท เพื่อ 
ให้ผู้อ ่านสะดุดคำและสะดุดคิดถึงคำว่า "เสวย" แม้แต่ภารโรงซึ่งมี "ฐานะเป็นลูกจ้างประจำของ 
ทางราชการ" ยังได้รับเกียรติว่าเป็นข้าราชการเช่นกัน แต่เป็นเพียง "ข้าราชการชั้นสอง" ที่ด้อยทั้ง 
ตักด้ิศรและอำนาจบารมีกว่า "ข้าราชการ" ก็ยัง “ทรงสิ'ทธ้ี” ลามารถใช้สิทธิอำนาจหน้าที่ของตน 
มาแสวงหาผลประโยชน์มากมายที่คนธรรมดาทั่วไปไม่มีโอกาสได้รับ แล้ว "ข้าราชการ" ซึ่งเป็น 
ผู้ปฏิปติรันใช้รับใช้งานของทางราชการแท้ๆ กลับยกตัวขึ้นเป็นเจ้านายชั้นสูง "เสวย" ครอบครอง 
สิทธี้นานาประการที่มิใช่ของตนเอง ตังนั้นคำว่า"เสวย"จึงเป็นคำที่ผู้แต่งใช้เลียดลี"ช้าราชการ" 
ซึ่งเป็นเพียงข้ารับใช้ แต่กลับอาจเอื้อมทำตนเป็นเจ้าเป็นนายครอบครองสิทธี้ประโยชน์ที ่
ประซาซนพึงได้รับ ยิ่งเม ื่อผู้แต่งนำคำว่า "ภารโรง" ซึ่งได้รับการดูถูกจากข้าราชการด้วยกันเองว่า 
เป็นข้าราชการระตับล่างมาใช้คู่กับคำว่า "เสวย" ซึ่งเป็นคำราชาตัพท์สำหรับพระมหากษัตรย่ยิ่ง 
ทำให้ผู้อ่านมีความรู้ลีกที่ขัดแย้งอย่างรุนแรงว่า ขนาด "ภารโรงยังมีโอกาสเสวยนานาสิทธ" แล้ว 
ข้าราชการเต็มชั้นจะใช้อำนาจและหน้าที่อันชอบธรรมของตนเองแสวงหาผลประโยชน์แก่ตัวเอง 
เพียงใด เพราะทุกวันนี้อาหารหลักของข้าราชการมิใช่ข้าวปลาอาหารอีกต่อไป แต่เป็น "นานา 
สิทธ้ี" ที่ได้รับการตัดเลือกให้เป็นของเสวยชั้นเยี่ยม

หรอมิฉะนั้นพวกเจ้าทรัพย์รวยๆซึ่งเลี้ยงเจ้าขุนมูลนายผู้รักษา 
กฎหมายไว้จนเชื่องๆ คนละมากๆ ก็คงจะช่วยฆ่าพวกเขาในฐานะผู้ร ้าย 
อ้ายโจรหมดไปเองแหละ

กังวานไพร : ŒTKT

คำ "เช่ือง" หมายถึง ไม่เปรยว ที่คุ้นเคยกับคน (สัตว์) คำว่า "เช่ือง" เป็นคำที่ใช้ร่วมกับ 
สัตว์ เช่น เลีอตัวนี้ท่าทางเชื่อง แมวนอนเชื่อง นอกจากนั้นเรายังมีคำว่า "เลี้ยงจนเชื่อง" ซ่ึง 
หมายถึง ไว้วางใจได้ แต่ผู้แต่งนำคำว่า "เช่ือง" มาใช้กับกรยาอาการของคนอย่างผิดปรบท



เพื่อให้ผู้อ่านสะดุดคำและสะดุดคิดถึงความหมายของคำว่า "เซ่ือง" "เจ้าขุนมูลนายผู้รักษา 
กฎหมาย" ซึ่งมีหน้าที่การงานใหญ่โต กลับประพฤติตนเหมือนสุนัขรับใซ้ผู้ซื่อลัตย์ที่ตกอยู่ ภายใต ้ 
อิทธิพลและอำนาจเงินทองของ "พวกเจ้าทรัพย์รวยๆ,, หากเจ้าทรัพย์รวยๆลังให้ทำสิงใดเจ้าขุน 
มูลนายลามารถรับใช้ใต้ทุกอย่าง เนื่องจากเจ้าขุนมูลนายยอมใช้อำนาจหน้าที่ของตนเพื่อช่วย 
เหลือเจ้าขุนมูลนายได้ทุกเมื่อไม่ว่าเรื่องที่ให้ช่วยเหลือจะเป็นเรื่องดีหริอเรื่องชั่วร้ายก็ตามซึ่ง 
ส่วนมากจะมีแต่เรื่องผิดกฎหมายบ้านเมืองทั้งนั้น คำว่า "เชื่อง"ในทีนี้แสดงให้เห็นว่า เมื่อผู้มี 
หน้าที่รับผิดชอบต่อบ้านเมืองทำตัว "เซ่ือง" ตกอยู่ในอาณัติของผู้ม ือิทธิพลและอำนาจ จึงไม ่
แตกต่างอะไรกับพฤติกรรมของลัตว์ที่พยายามทำตัวให้เซื่อง เพื่อให้เป็นที่รักของเจ้าของ

อย่างไรก็ตาม เรื่องของความตักดิ้สิทธิ้ปาฏิหาริย์ของหลวงพ่อ 
ยังไม่ได้สินสุดลงเพียงแค่นั้น ต่อมาก็ยังมืผู้ตรัสรู้เล่าต่อแตกแขนง 
ออกไปอีกว่า

หลวงพ่อบุ่งเตย : ๓๖

คำ "ตรัสรู้" หมายถึง การรู้แจ้งของพระพุทธเจ้า โดยทั้วไปเรามักใช้คำนี้ในบริบทที ่
เกี่ยวกับเรื่องราวทางพระพุทธศาสนา ผู้ที่,จะตรัสรู้ได้คือ พระพุทธเจ้า แต่ลาว คำหอมนำคำนี้มา 
ใช้ในบริบทว่า "ตรัสรู้เล่าต่อแตกแขนงออก..." คำว่า "ตรัสรู้" ในบริบทนี้ หมายถึง รู้เอาเองว่าเป ็น  
อย่างนี้ นำมาเล ่าต ่อๆ กันมาโดยไม่มืมูลความจริง นอกจากนั้น คำว่า "ตรัสรู้" ในภาษาพ ูดเป ็น  
คำ,ที่ผู้'พูด'ใช้เพื่อเลืยดลือยู่แล้ว เช่นใครจะไปตรัสรู้ล่ะ ว่าเธอชอบอะไร เป็นประโยคที่แสดงแฝง 
นํ้าเลืยงประซดประชันเสิยดสิของผู้พูด คำว่า "ตรัสรู้" ในที่นื่จึงเป็นคำที่เลืยดสิซาวบ้านที่นำ 
เรื่องราว "ความตักดึ๋สิทธ์ปาฏิหาริย์ของหลวงพ่อ" มาเล่าลืบต่อกันมาโดยไม่มืม ูลความจริง 
ประหนึ่งว่าตนเป็น "ผู้ตรัสรู้' รู้เรื่องราวความเป็นจริงทั้งหมด ทั้งๆ ที่ผู้เล่า'ไม่รู้ความ1จริงเลย

หากเคราะห์หามยามซวย เมื่อล้วงลงไปพบแต่ความว่างเปล่า 
ท่านก็อาจพิโรธบีบคอลับมะเหงก หริอในรายใจดี ก ็อาจเทศน์ ลังสอน 
ให้รู้จักอดออม "รายได้ตํ่าอย่าสะเออะรสนิยมสูง" ก็มืทางเป็นได้ทั้งนั้น

ความหลังความหลง : ๑๒๒

คำ "พิโรธ" เป็นราชาตัพท์ หมายถึง โกรธ เคือง โดยทั่วไปเรามักใช้คำนี้ในบริบทของ 
พระมหากษัตริย์หริอเจ้านายชั้นสูง แต่ลาว คำหอมนำคำนี้มาใช้ในบริบทของคนสามัญธรรมดา



ว่า "ท่านก็อาจพิโรธ" ท่านในที่นี้ หมายถึง พ่อค้านายทุนจากในเมืองที่นำรถสรรพสินค้ามาเปิด 
ขายสินค้าให้แก่ซาวซนบทห่างไกล นอกจากนั้นคำว่า "พิโรธ" ในภาษาพูด เซ่น เธอทำท่าทาง 
อย่างนั้นเหมือนกำลังพิโรธโกรธาใคร ซึ่งเป็นคำที่แสดงนํ้าเสืยงเสืยดสืฃองผู้พูด ดังนั้นคำว่า 
"พิโรธ"จึงเป็นคำที่ผู้แต่งใช้เสียดสีพ่อค้านายทุนซึ่งมิใซ่พระมหากษัตริย์ แต่อาจแสดงอาการพิโรธ 
ซาวบ้านที่ไม่มีเงินจ่ายค่าสินค้าเมื่อใดก็ไค้

คำ "เทศน์" หมายถึงการแสดงธรรมลังสอนในทางศาลนา นอกจากนั้นคำว่า "เทศน์"
ใ ,นภาษา,พูด หมายถึง ดุด่าว่ากล่าวอย่างรุนแรง เซ่น วันนี้ถูกคุณครูเทศน์เรื่องมาโรงเรืยนสาย 
คำว่า "เทศน์" ในภาษๆพูดจึงเป็นคำที่แสดงนํ้าเสียงเสียดสีของผู้พูด ในเรื่องความหลังความหลง 
ไม่มีพระสงฆ์องค์ใดเทศน์ลังลอนธรรมแก่ซาวบ้าน แต่เป็นพ่อค้านายทุนที่ตั้งตัวเป็นน์ก "เทศน์" 
ว่าซาวบ้านว่า "รายได้ตํ่าอย่าสะเออะรสนิยมสูง" ในความเป็นจรงพ่อค้านายทุนก็คือชาวบ้าน 
ธรรมดาๆ คนหนึ่ง กลับยกฐานะเป็นเจ้าเป ็นนายของชาวบ้าน ท้ัง "พิโรธ" และ "เทศน์ลังสอน"
ซาวบ้านอย่างเราๆ ด้วยกันเอง

ลาว คำหอมนำกลวิธีการสร้างสรรค์คำ ๓ ประการ คือ ๑ .การสร้างคำใหม่ ๒.การ 
อธิบายความหมายของคำขึ้นใหม่ ๓.การนำคำมาใช้ผิดปรบท ล้วนช่วยเน้นยํ้าให้ผู้อ่านได้ขบคิด 
ถึงความหมายที่แฝงเร้นอยู่ในถ้อยคำ ถ้อยคำต่างๆ ที่ลาว คำหอมเลือกสรรขึ้นมานั้นบ่งบอกถึง 
นั้าเสียงเสียดสีและแฝงน์ยไว้อย่างลุ่มลึก และมีช่วยเชื่อมโยงความคิดของผู้อ่านไปล่สารสำคัญ 
ของเรื่องได้อย่างซัดเจน

๒. การเสริมความ

การเสริมความ หมายถึง การอธิบายความหริอให้รายละเอียดเพิ่มเติมเพื่อให้ผู้อ ่านเช้าใจ 
เรื่องได้ซัดเจนยิ่งขึ้น ผู้แต่งมักใช้วสีหริอข้อความในการเสริมความและแทรกอยู่ในงานเขียนหริอ 
ในเรื่องที่ผู้แต่งมีเจตนาพูดกับผู้อ่านเพื่อแสดงทัศนคติหรือความคิดเห็นล่วนตัวให้ผู้อ่านได้รับ 
ทราบ ลาว คำหอมนำการเสริมความมาใช้ในการบรรยายเรื่อง ซึ่งแสดงถึงลักษณะเฉพาะของเขา 
ได้ประการหนึ่งแล้ว การเสริมความยังแสดงถึงอารมณ์ซันฃองผู้แต่งที่สอดแทรกนํ้าเสียงเสียดสีอยู ่
ในทีได้อย่างประณีตงดงาม นอกจากนั้นข้อความหรือวสีที่ผู้แต่งนำมาเสริมความ มิใช่เป็นเพียง 
การอธิบายหรือขยายความให้มีความละเอียดซัดเจนยิ่งขึ้นเท่านั้น แต่เป็นสาระสำคัญของเรื่องที่



๖๖

ผู้แต่งต้องการให้ผู้อ่านคิดและพิจารณา อีกทั้งยังเป็นการเชื่อมโยงไปลิการตีความสารสำคัญของ 
เรองได้อย่างละเอียดลึกซึ้งยิ่งขึ้น ในที่นี้จะแบ่งการเสรมความออกเป็น ๒ แบบดังนี้

๒.๑ การเสรมความที่แทรกเข้าใปในเรองโดยอยู่ในรูปเครื่องหมายนขลิขิต 
๒.๒ การเสรมความที่ปรากฏในรูปของการบรรยาย

๒.๑ การเสริมความที่แทรกเข้าไปในเรื่องโดยอยู่ในรูปเครื่'องหมายวงเล็บ

การเสริมความที่แทรกเข้าไปในเรื่อง เป็นการเสริมความที่ลาว คำหอมไซ้ในรูปเครื่อง 
หมายนขลิขิต โดยทั้วใปเครื่องหมายนขลิขิตเป็นเครื่องหมายที่ผู้แต่งนิยมใซ้ประกอบในการ 
บรรยายเรื่อง เพี่อกำกับข้อความที่กันไว้เป็นพิเศษ ข้อความหรือวลีที่อยู่ในเครื่องหมายนขลิขิต 
เป็นการเสริมความที่ผู้แต่งใซ้เพี่อแสดงความคิดเห็น หรือตั้งข้อสังเกตที่แปลกและขบขัน ซึ่งใน 
บางครั้งอาจเป็นเพียงแค่อารมณ์ขันธรรมดาๆ แต่ในบางครั้งเป็นอารมณ์ขันที่สอดแทรกนํ้าเลียง 
เลียดลีอยู่ในที ดังนั้นข้อความหรือวลีที่แทรกอยู่ในเครื่องหมายนขลิขิต จึงเป็นการแสดงความคิด 
เห็นที่ขัดแยังภายในใจของผู้แต่ง หรืออีกนัยหนึ่งก็คึอ ความเห็นพ้องแบบเลียดลีของผู้แต่ง ซ่ึง 
แสดงให้เห็นถึงทัศนคติและนํ้าเลียงของผู้แต่งได้อย่างชัดเจน ดังตัวอย่างเซ่น

รถคันนั้นก็คำรามฮึ่มๆ กลับเข้าล ิตลาดเลิกๆ แล้วเบาเครื่อง 
จอดเทียบที่หน้าร้านอาหารที่ดี(แพง) ที่สุดของอำเภอ

พลเมืองดี : * ๙

ความหมายของคำว่า "ร้านอาหารท่ีดี" น่าจะหมายถึง ร้านอาหารที่มืคุณภาพ สะอาด 
ถูกสุขอนามัย แต่ลาว คำหอมเสริมความของคำว่า "ดี,1 ว่าน่าจะหมายถึง แพงรวมอยู่ด้วย ทั้งนี้ 
เพ ี่อเลียดลีคนที่ตัดสินคุณค่าจากราคา หากลิงใดมืราคาแพงแล้วต้องเป็นของดี ซึ่งในความเป็น 
จริงแล้วลิงของราคาแพงอาจมิใซ่ของดีเสมอไป ดังนั้นคำว่า "ดี" ในสมัยปัจจุบันจึงต้องรวมความ 
ถึง "แพง" ควบคู่ไปด้วย เพี่อต้องการโอ้อวดว่าตนมืฐานะความเป็นอยู่ดี จึงสามารถรับประทาน
อาหารราคาแพงๆ



ดนตรลูกทุ่งวงใหญ่และเกจิอาจารย์ (เป็นนาย-นางหมอผ  ี
คนทรงอะไรก็ได้ ไม่จำเป็นต้องเป็นพระ) ดังๆ เป็นแม่เหล็กตัวสำคัญ 
ที่ดึงดูดแฟนๆ จึงเป็นสิงที่จะขาด ไม่ได้

พ่อค้าแตงโม : ๗๐

คำว่า "เกจิอาจารย์" หมายถึง อาจารย์บางพวก (ราชบัณฑิต, ๒๕๓๕ : ๖๒) ซึ่งเป็นคำที่ 
ใช้เริยกพระสงฆ์ที่บวชเรียนมาเป็นเวลานาน และมีคาถาอาคมแก่กล้าจนได้ร ับการยกย่องว่าเป ็น  
"เกจิอาจารย์' แต่ไนปัจจุบันมีเกจิอาจารย์เกิดขึ้นมากมายจนลาว คำหอมมีความคิดเห็นอย่าง 
เสืยดสิ1ว่า เดี๋ยวนี้คนธรรมดาสามัญก็ตั้งตนเป็นเกจิอาจารย์ได้ อาจเป็น "นาย-นางหมอผีคนทรง 
อะไรก็ได้ไม่จำเป็นต้องเป็นพระ" ดังนั้นเกจิอาจารย์อาจมิใซ่พระสงฆ์องค์เจ้าที่มีเมตตาธรรมสูง 
และน่าเคารพยกย่อง แต่เป็นพวกหมอผีคนทรงที่ใช้วิชาอาคมของตนหลอกลวงประชาชนไห้ 
หลงเชื่ออย่างงมงาย และนับวันเกจิอาจารย์เหล่านั้นจะครอบงำความคิด ความเชื่อของคนไทย 
มากขึ้นทุกขณะ ดังนั้นคำว่า "เกจิอาจารย์" จึงต้องพิจารณาไห้รอบคอบก่อนว่าเป็นพระสงฆ์หรอ 
หมอผีคนทรงกันแน่ เพราะหมอผีคนทรงก็ได้รับการยกย่องและเลื่อนฐานะเป็นเกจิอาจารย์ 
จำพวกหนึ่ง

นักเริยนรุ่นปัจจุบันจำพวกหนึ่งก็ยังมีแก่ใจช่วยกุลีกุจอตกแต่ง 
สถานที่ช่วยยกสุราอาหาร และหอบหนังลีอที่พิมพ์ (ลวกๆ เอาค ่าแจ้งความ  
ที่ไถมา) ขึ้นเป็นที่ระลึก

เลี้ยงรุ่น : ๗๖

ลาว คำหอม เสริมความหนังลีอที่พิมพ์ขึ้นเป็นที่ระลึกในงานเลี้ยงรุ่นหรอที่เรียกกันอย่าง 
ตั้นๆ ว่า "หนังลีอรุ่น" นั้นเป็นหนังลีอที่พิมพ์อย่าง "ลวกๆ เอาค่าแจ้งความที่ไถมา" การเสริมความ 
ดังกล่าวเป็นรายละเอียดเพิ่มเติม ที่ผู้แต่งต้องการเลียดลีการทำหนังลึอรุ่นว่า คณะผู้จัดทำหนังลีอ 
รุ่นขาดความตั้งใจจริงไนการจัดทำ ทำไปอย่าง "ลวกๆ" พอไห้เสร็จเป็นรูปเล่มหนังลีอเท่านั้น 
เพราะจุดประสงค์ของการจัดทำหนังลีอรุ่นอยู่ที่ ต ้องการนำเงินที่ลงโฆษณามาใช้สมทบทุนในการ 
จัดงานเลี้ยงรุ่น ล่วนผู้ที่ลงโฆษณาก็ไม่ยินดีหริอเต็มใจเท่าไรนัก อาจเป็นเพราะถูกบังคับริดไถให้ 
ลงโฆษณาอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ การจัดงานเลี้ยงรุ่นหรือการจัดทำหนังลีอรุ่นนานๆครั้งจะมีลักหน 
จึงควรร่วมมือร่วมใจในการจัดทำ แต่ลาว คำหอมกลับมีความคิดเห็นอย่างเลียดลีว่า หนังลีอรุ่น 
เป็นหนังลีอที่พิมพ์ "ลวกๆ เอาค่าแจ้งความที่ไถมา" เท่านั้น



แต่ก็ยังนับว่าเป็นคราวเคราะห์ของเราอยู่ ที่บังเอิญ 
เจ้าพระยาพระเสด็จฯท่านไม่ได้กล่าวถึง ว่าการเบ่งอารถหลวง 
(อันที่จรงรถของประซาชน) มาใช้ลอยเที่ยวเตร่ในกิจล่วนตัวนั้น 
เป็นสมปติของผู้ดีหรอผู้ร้าย เป็นสิงดีงามผิดหริอถูก

เลี้ยงรุ่น : ๗^

ลาว คำหอมเสรมความของคำว่า "รถหลวง" ว่าน่าจะเริยกว่า "รถของประซาซน" ถึงจะ 
ถูกต้อง เนื่องจากเป็นรถที่ใช้เงินภาษีของประซาชนในการจัดซื้อ คนที่นำรถหลวงไป "ใช้สอยเที่ยว 
เตร่'โนกิจล่1วนตัว" จึงมีความผิดโทษฐานทุจริตเบียดเบียนทรัพย์สินของประชาซนมาเป็นของตน 
แต่ลาว คำหอมเลืยดลืว่า "บังเอิญเจ้าพระยาพระเสด็จฯ ท่านไม่ได้กล่าวถึง" จ ึง ไม่อาจตัดสินได้ว่า 
การกระทำตังกล่าว "เป็นสมปติของผู้ดีหริอผู้ร้าย เป็นสิงดีงามผิดหรือถูก" แต่ผู้ที่,ทำผิดย่อมรู้แก่ 
ใจดีแล้ว ตังนั้น "รถหลวง" ในความหมายที่แท้จริงหมายถึง รถที่นำมาใช้งานเพื่อสร้างประโยชน  ์
แก่ประชาชน มิใช่รถที่นำมาใช้งานเพื่อผลประโยชน์ของช้าราชการคนใดคนหนึ่ง

ตอนที่ถนนหนทางได้รับการปรับปรุงให้ดีขึ้น การทำกิจ 
อย่างเดียวกันใช้เวลามากที่สุดไม่เกินลามชั่วโมง นับว่าก้าวหน้า 
ขึ้นมาก (แต่จะวิเศษยิ่งนักหากว่าซาวบ้านจะมีข้าวเปลือกมากขึ้น 
พอที่จะขายได้บ่อยๆ)

จิตเภท : KTb

คำว่า "พัฒนา"ของคนเมืองหมายถึง "ถนนหนทางได้รับการปรับปรุงให้ดีขึ้น" ซึ่งเป็น 
การพัฒนาทางด้านวัตถุ สิงของ แต่สำหรับคนชนบทแล้วสิงลำตัญที่จำเป็นต้องพัฒนาอย่าง 
ริบด่วนมิใช่การพัฒนาทางวัตถุ แต่เป ็นการพัฒนาทางจิตใจและการพัฒนาคุณภาพชีวิตให้อยู่ด ี 
กินดี ตังนั้นถนนหนทางที่คนเมืองพยายามปรับปรุงพัฒนาให้ดีขึ้นจึงไม่มีประโยชน์อะไรต่อคน 
ชนบทเพราะคนชนบทยังมีฐานะยากจน ผู้แต่งจึงเลืยดลืว่า ถ้าหากคนชนบทพัฒนาจริง 
ชาวบ้านต้อง "มีข้าวเปลือกมากขึ้นพอที่จะขายได้บ่อยๆ" ซึ่งในชีวิตจริงของซาวบ้านแล้วอย่าว่า 
แต่ข้าวเปลือกที่จะนำไปขายเลย แม้แต่ข้าวเปลือกที่จะกินยังไม่มี ยิ่งคนเมืองเข้ามาพัฒนามาก 
ขึ้นเท่าไร คนชนบทยิ่งจนลงมากขึ้นเท่านั้น ตังนั้นการพัฒนาที่แท้จริงจึงต้องเริ่มต้นที่การพัฒนา 
ความคิดและจิตใจของซาวบ้าน แต่เมืองไทยกลับพัฒนากันแบบผิดๆ มีถนนหนทางใหญ่โต 
ก็คิดว่าพัฒนาชีวิตความเป็นอยู่ของซาวบ้านได้สำเร็จแล้ว



หลังจากฟังคำบ่นพอสมควรแล้ว ข้าพเจ้าจึงเรมออกความเห็น 
(แก่ตัว)ขึ้นบ้าง "ก็มีปีนอยู่ทั้งที ทำไมยอมให้มันตอบเอาง่ายๆ"

ฟันผมหาย .•๑๑๐

คำว่า "ความเห็น" เป็นการแสดงความคิดหรอความรู้ในเรองใดเรื่องหนึ่ง ในการแสดง 
ความคิดเห็นอาจมีทั้งความคิดเห็นที่ตรงกัน หรอความคิดเห็นที่ไม่ตรงกันก็เป็นได้ แต่ลาว ค ำ' 
หอมกลับเสียดสี'ว่า ในปัจจุบันมีแต่ความเห็นที่มุ่งเฉพาะประโยชน์ตัวเท่านั้น คือ ความเห็นแก่ตัว 
คำว่า "ความเห็น" ในทัศนะของผู้แต่งจึงหมายถึง ความเห็นที่เป็นความเห็นแก่ตัว เพราะคนทุกคน 
มักแสดงความคิดเห็นที่เห็นแก่ประโยชน์ของตนเท่านั้น ตังเช่นที่แสดงความคิดเห็นว่า "ก็มี'ปีน'อยู่ 
ท้ังที ทำไมยอมให้มันตบเอาง่ายๆ" ก็เป็นความเห็นที่แสดงความเห็นแก่ตัวของผู้แสดงคิดเห็น 
เช่นกัน ตังน้ัน "ความเห็น"ซึ่งเป็นการแสดงออกถึงความคิดของผู้พูด กลับเป็นการแสดงให้เห็นถึง 
ความเห็นแก่ตัวของผู้พูดเช่นกัน

เพื่อนเล่าให้ฟังว่า จากการที่ทั้งวิ่งทั้งเต้นเพื่อขอรับราชการ 
นั้นเอง ทำให้เขามีโอกาสพบปะขอความช่วยเหลือและสนิทสนมกับ 
บุคคลที่สำคัญที่พอจะนับเนื่องว่าเป็นเทวดาจำพวกหนึ่ง คือ ผู้แทน 
ราษฎร (ลังกัดพรรคทำได้)

ลวรรคยังอยู่ : ร:๑

ลาว คำหอมเสริมความให้ผู้แทนราษฎรลังกัดพรรคทำได้ ทั้งนี้เพื่อเลืยดลืผู้แทนราษฎร 
ว่า ในการปราศรัยหาเลืยงเลือกตั้งนั้น ผู้สมัครรับเลือกตั้งมักอวดอ้างคุณสมบัติว่าตนทำได้ทุก 
อย่าง ไม่ว่าจะสร้างถนน ขุดคลอง ทำโรงเริยน หริอใข้ให้ทำอะไรก็ตามก็สามารถทำได้ เมื่อได้รับ 
เลือกเป็นผู้แทนราษฎรแล้วตนก็ยังสามารถทำได้ทุกอย่าง ไม่ว่าจะเป็นการใช้ตำแหน่งหน้าที่ของ 
ตนช่วยเหลือพวกพ้องอย่างผิดๆ หริอการใช้อำนาจหน้าที่ของตนข่มเหงรังแกประชาซนที่เลือกตน 
เข้ามาเป็นผู้แทนราษฎร และที่เลวร้ายที่สุดคือการใช้อิทธิพลและอำนาจของตนในการทุจริต 
ฉ้อโกงประเทศชาติ ผู้แทนราษฎรก็ยังสามารถทำกับประเทศชาติของตนได้ ตังนั้นผู้แทนราษฎร 
จึงสมควรลังกัดพรรคทำได้ เพราะลามารถใช้อิทธิพลและอำนาจของความเป็นผู้แทนราษฎรทำ 
ความชั่วร้ายโดยไม่หวั่นเกรงความผิดใดๆ



๗๐

แต่แล้วจู่  ๆในขณะท่ีความขุ่น!,คืองยังไม่หายดี ปรากฏการณ ์
อันใหม่ก็พลันบังเกิดข้ึน เมือ่เดก็เลีย้งควาย (ท่ียังเหลืออยู่บ้าง) เกิดไป 
พบเคืยรพระพุทธรูปท่ีถูกขโมยวางหมกอยู่ในพุ่มสะแกไม่ห่างจากร้ัววัด 
มากนัก

หลวงพ่อบุ่งเตย : ๓ &•

ผู้แต่งมีความคิดเห็นว่า ในปัจจุบันตามท้องไร่ท้องนาในชนบทแทบจะไม่หลงเหลือภาพ 
ของชาวนาและควายแล้ว เพราะการทำไร่ไถนาไม่ได้ผล ซาวนาจึงต้องขายควายเพื่อนำเงินมา 
ยังชีพหรอไม่ก็นำควายไปจำนำกับเถ้าแก่นายทุน ดังนั้นภาพของเด็กเลียงควายที่เคยมีให้เห็นอยู ่
ดาษดื่นตามท้องไร่ท้องนาจึงเป็นภาพที่ ''ยังเหลืออยู่บ้าง" ซึ่งเป็นข้อความที่ลาว คำหอมเสรม 
รายละเอียดอย่างเลียดลืที่เก ี่ยวกับการทำมาหากินของชาวนา ทั้งนี้เพราะซาวนายากจนจนไม่มี 
ทุนรอนในการทำไร่ทำนา ควายและเด็กเลี้ยงควายที่ย ังเหลืออยู่บ ้างอาจไม่มีให้เห็นต่อไป ถ้าหาก 
ชีวิตของซาวนายังเป็นเช่นนี้

แต่ก็กินยากอีกน้ันแหละไหนจะค่าคิว ไหนจะค่าท่า คา่ดา่น 
แล้วยังมีค่าต๋ง (ให้เทวดากระมัง) เป็นรายเดือนรายวันเข้าอีก ตอนน้ี 
กำลังทำเร่ืองขอกลับเข้ารับราชการ

สวรรค์ยังอยู่ : (TO

คำว่า "ค่าต๋ง" หมายถึง เงินท่ีเจ้าของบ่อนชักจากผู้เล่นการพนัน เม่ือผู้เล่นได้กินแต่ละคร้ัง 
(ราชบัณฑิต, ๒ârsnar : ๑๑๑) แต่ลาว คำหอมกลับเลียดลีว่าเงินค่าต๋งเป็นเงินท่ีจ่ายให้แก่ 
"เทวดากระมัง"ท้ังๆท่ีผู้ท่ีเรยกเก็บค่าต๋งก็เป็นคนธรรมดาคนหน่ึง มิใช่เทพเทวดาจากสรวงสวรรค์ 

ช้ันใด แต่มีอำนาจและบารมีล้นฟ้าราวกับว่าตนเป็นเทวดา และผู้ท่ีต้องจ่ายค่าต๋งก็ไม่รู้สาเหตุของ 
การจ่ายค่าต๋งว่าจ่ายทำไมและจ่ายใหใ้คร จึงแสดงความไม่แน่ใจอย่างเลียดลีไปว่า "ให้เทวดา 
กระมัง"



ข้าพเจ้าเคยปรารถกับเขาถึงความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึน 
แม้ใบหน้าเขาดูเคร่งขรม แต่ทว่าก็ยังมีรอยย้ิม แม้จะไม่เบิกบาน 
เหมือนเดิม ก็ยังพอดูออกว่าเป็นย้ิม พร้อมกับบอกกล่าวด้วยสำนวน 
โฆษณาซวน(ตัวเอง) เช่ือว่า สถานการณ์ยังไม่น่าวิตก

สวรรค์ยังอยู่ : cro

คำว่า "โฆษณาซวนเช่ือ" หมายถึง เผยแพร่ลัทธิหรอความเชื่อ ด ้วยกลอุบายต่างๆ เพ่ือ 
โน้มน้าวจิตใจผู้อ่ืนให้เห็นคล้อยตาม (ราซบัณฑิต, ๒drentr : ๑๒๖) ลาว คำหอมเสรมความของ 
คำว่า "โฆษณาซวนเช่ือ" เป็น "โฆษณาซวนตัวเองเชื่อ" เพื่อเสียดสี1ว่า การโฆษณาโน้มน้าวจิตใจให  ้
ผู้อื่นเห็นคล้อยตามได้นั้น ก่อนอื่นผู้โฆษณาต้องเชื่อหรอคล้อยตามลี่งที่ตนต้องการโฆษณา 
เสียก่อนหากตัวเองไม่เชื่อแล้วใครที่ไหนจะเชื่อตามที่ตนซักชวนโน้มน้าวให้เชื่อ ตังนั้นคำโฆษณา 
ชวนเชื่อจึงซัดแย้งกับความคดิเห็นของผู้พูดเป็นอย่างยิ่ง เพราะนอกจากต้องพูดโน้มน้าวให้ผู้อื่น 
คล้อยตามแล้ว ผู้พูดยังต้อง"ซวนตัวเองเช่ือ" ตามสิ่งที่ตนพูดด้วยว่า "สถานการณ์ยังไม่น่าวิตก" 
ทั้งๆ ที่ผ ู้พ ูดมีความเชื่อว่าความเปลี่ยนแปลงตังกล่าวทำให้สถานการณ์น่าวิตกยิ่งนัก

พร้อมกับแนวถนน (ท่ีสร้างจากเงินกู้) อันเป็นเสมือนแขนขา 
งวงและงาของเมืองหลวง ก็ค่อย  ๆทอดยาวออกไป แผ่ก่ิงก้านสาขา 
เข้าครอบคลุมถ่ินเหล่าน้ัน

กังวานไพร : ระรท

ลาว คำหอมเสรมความท่ีมาของการสร้างถนนในเมืองไทยว่า ถนนหนทางท่ีใหญ่โตไม่ได้ 
แสดงถึงความเจริญก้าวหน้าของการพัฒนาบ้านเมือง แต่กลับเป็นการแสดงให้เห็นถึงสถาน 
การณ์ไนประเทศเราว่าด้อยพัฒนาย่ิงนัก เพราะถนนหนทางท่ีใหญ่โตน้ันเป็นถนนท่ีสร้างจากเงินกู้ 
แนวถนนท่ีทอดยาว "แผ่ก่ิงก้านสาขาครอบคลุมถ่ิน" ท่ีอำนวยความสะดวกสบายในการเดินทาง 
และแสดงถึงความเจริญก้าวหน้าของซนบท จึงมืลภาพตรงกันข้ามกับสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของ 
ประซาซนย่ิงนัก เพราะประซาชนยังมืชีวิตความเป็นอยู่ท่ียากจนแร้นแค้น ตังน้ันถนนหนทางท่ี 
ใหญ่โตของซาวซนบทจึงไม่ได้แสดงถึงความเจริญก้าวหน้าของประซาซน ผู้แต่งจึงเสียดสีว่าถนน 
หนทางท่ีใหญ่โตน้ันเป็นถนนท่ีสร้างจากเงินกู้ท้ังน้ัน



๗๒

แต่ขณะเดียวกันความคึกคักและเติบโตข้ึนอย่างตูมตาม 
ของเมืองท่ีอาคัยอยู่ ก็ฑำให้อัตราค่าครองชีพถีบทะยานปรูดปราด 
ข้ึนไปด้วย สวรรค์ท่ีเรมรำไรข้ึนมาในตอนต้น  ๆจึงมืท่าจะเลือนๆ ลงไป 
แต่อาคัยท่ีมืความคุ้นเคยและรู้เช่นเห็นชาติกับเพ่ือน(ความจรงนาย 
หรือเทวดา) หน้าใหม่ เขาจึงมืโอกาลดีกว่าเพ่ือนๆ อีกหลายคน

สวรรค์ยังอยู่ : ๓๙

ลาว คำหอมเสริมคำว่า "เพ่ือน" ว่าเป็นนายหรือเทวดา ท้ังน้ีเน่ืองจากสถานภาพความ 
เป็นเพ่ือนเปล่ียนแปลงไปเม่ือมืผลประโยชน์เข้ามาเก่ียวข้อง เพ่ือนท่ีเคยให้คำปรึกษาหรือให้ 
ความช่วยเหลือเม่ือมืเรองเดือดร้อนอาจกลายเป็น"นาย" ไต้เม่ือต้องการอามิสสินจ้างจากเพ่ือน 
หรืออีกในฐานะหน่ึง "เพ่ือน" อาจกลายเปน็ "เทวดา" เม่ือบันดาลทุกล่ีงทุกอย่างให้เพ่ือนได้ ดังน้ัน 
ผู้แต่งจึงเลืยดลืว่า "เพ่ือน" ท่ีเป็นผู้ชอบพอรักใคร่กันน้ัน ความจริงอาจเป็น "นายหรือเทวดา"

เคยเลียบเคยีงถามถึงเหตผุลทีเ่ขาคดิดอกเบีย้อย่างดเุดอืด 
คำตอบมืว่าดอกเบ้ียสูง ทำให้ลูกไร่ขยันและเกรงกลัว แต่เขาก็มื 
บทปรานี ว่าหากประพฤติดี(ไม่แอบขายของในไร่ให้คนอ่ืน ซ่ึงถือเป็น 
ความผิดร้ายแรง เคยมีคดีอุกฉกรรจ์ถึงติดตะราง) ก็ลดหย่อน (ดอกเบ้ีย)
ให้บ้าง

กังวานไพร : ๕๗

ลาว คำหอมเสริมความว่า เจ้าของไร่วัดความประพฤติของซาวไร่จาก "การไม่แอบขาย 
ของในไร่ให้คนอ่ืน" น้ันถือว่าซาวไร่คนน้ันมืความประพฤติดี แต่ถ้าชาวไร่คนใดแอบขายของในไร่ 
ให้คนอ่ืน "ถือเป็นความผิดร้ายแรง เคยมืคดีอุกฉกรรจํถึงติดตะราง" ท้ังท่ีคดีอุกฉกรรจ์หมายถึง 
ร้ายแรง เหีย้มหาญ เช่น ฆา่คนตาย แต่สำหรับซาวไร่แล้วแค่แอบขโมยของในไร่ก็ถือเป็นคดี 
ร้ายแรงจนถึงติดคุกติดตะรางเช่นเดียวกับคติฆ่าคนตาย บทปรานีท่ีเจ้าของไร่ใช้ลดหย่อนโทษ 
ให้แก่ลูกไร่คือการลดหย่อนดอกเบ้ียซ่ึงเป็นความปรารถนาของชาวไร่ทุกคน ดังน้ันบทปรานีซ่ึง 
เป็นความเอ็นดูด้วยความสงสารของเจ้าของไร่จึงตรงกันข้ามกับการกระทำของเจ้าของไร่เป็น 
อย่างย่ิง เพราะบทปรานีน้ันไม่ได้แสดงความเมตตาปรานีอย่างแท้จริง เน่ืองจากเจ้าของไร่ 
"คิดดอกเบ้ียอย่างดุเดือด" ถ้าหากเจ้าของไร่มีความปรานีจริงคงไม่คิดดอกเบ้ียอย่างมหาโหด 
และเอาความผิดกับลูกไร่ท่ีแอบขายของในไร่ว่าเป็นความผิดร้ายแรง จนถึงขันติดคุกติดตะราง



๗๓

หนังไทยเราอาจยังเป็นกระยาจกในเรองทุนรอนและดารา 
ขายดี แต่การสรรเรองและลร้างบท(เกิน)บาทของผู้แสดงน้ัน 
ได้ก้าวหน้าย่ิงนัก

แฮปปฌีร์ิธเดย์คุณตา : ๓๒

คำว่า "บทบาท" หมายถึง การทำท่าในบทแสดง การทำตามหน้าที่ที่กำหนดไว้ 
(ราชบัณฑิต, ๒* ๓๒ : ๒๙๒) ผู้แต่งเสรมความของคำว่า"บทบาท"ในการแสดงของหนังไทยว่า 
มิใซ่เพียงแค่ทำท่าไนบทแสดงเท่านั้น แต่เป็นการแสดงเกินบทบาทที่ได้รับเป็นอย่างมาก 
ทั้งเนื้อเรื่องและการแสดงไมน่า่จะมีให้เห็นในชีวิตจรง แต่ผู้แสดงได้แสดงไว้อย่างเกินจริง ดังนั้น 
ผู้แต่งจึงเสียดสีว่า บทบาทของผู้แสดงนั้นมิใช่บทบาทธรรมดาที่คนทั่วไปจะแสดงได้ แต่เป็นบทที ่
เกินบาท

อยากจะทำอะไรลงไปก็คงทำไม่ได้ถนัด ถึงจะพูดก็ไม่น่าจะ 
มีเสียงหริอถึงจะมีเสียงบ้างก็คงไม่มีใครสนใจฟัง เพราะเสียงเอ็ดอึง 
อย่างลิงโลด (เต้น) ของบรรดาเศรษฐีป่าสงวน และเลนงเคร่ืองบวกเลข 
ของฝ่ายเร่งรัดพัฒนาเศรษฐกิจดังระรัวกลบหายไปหมด

กังวานไพร : ๒*-๒๖

คำว่า "ลิงโลด" หมายถึง โลดเต้นด้วยความต่ืนเต้นดีใจ (ราชบัณฑิต, ๒*๓๒ : ๒๗๒)
แต่สำหรับเศรษฐีป่าสงวนแล้วมิได้แสดงอาการลิงโลดธรรมดา เพราะผู้แต่งเสริมความอย่างเสยีด 
สีว่า เป็นลิงโลดเต้น ท้ังน้ืเน่ีองจากดีใจอย่างออกนอกหน้าจนระงับอารมณ์ไว้ไม่อยู่ จึงแสดง 
อาการกระโดดโลดเต้นอย่างลิงโลดเต้น และอึกนัยหน่ึงคือผู้แต่งได้เปรียบเทียบให้เศรษฐีป่าสงวน 
มีกิรัยาอาการอย่างลิงซ่ึงเป็นสัตว์ชนิดหน่ึง ท่ีกำลังกระโดดโลดเต้นแสดงความดีอกดีใจ ดังน้ัน 
การท่ีผู้แต่งให้เศรษฐีป่าสงวนแสดงกิริยาอาการเป็น"ลิงโลดเต้น" ลิงเสียงเอ็ดอึงซ่ึงมิใช่กิริยา 
อาการของคนจึงเป็นการเสียดสีว่าเศรษฐีปาสงวนมีคุณสมบัติเทียบเท่ากับสัตว์ตัวหน่ึง

ในตลอดเวลาท่ีพีชดอนกำลังเป็นดาราทำเงินให้พ่อค้าอยู่น้ัน 
บรรดาฝ่ายท่ีหายใจไม่ท่ัวท้องคงจะเป็นพวกเจ้าหน้าท่ีปาไม้ (แท้)กับ 
พวกจริตนิยมป่า

กังวานไพร : ๒*



ลาว คำหอมเสรมความเจ้าหน้าท่ีป่าไม้ซ่ึงมีหน้าท่ีดูแลรักษาป่า ว่าเป็นเจ้าหน้าท่ีป่าไม้ 
แท้ท้ังน้ีเน่ืองจากในปัจจุบันป่าไม้มีคุณค่าและผลประโยชน์มหาศาล อาจมีเจ้าหน้าท่ีป่าไม้บาง 
คนอาคํ'ยคราบความเป็นเจ้าหน้าท่ีป่าไม้ใช้อำนาจหน้าท่ีในทางมิชอบทุจรตและตัดไม้ทำลายป่า 
ท้ังๆ  ท่ีตนมีหน้าท่ีดูแลอนุรักษ์ป่าไม้โดยตรง คำว่า "เจ้าหน้าท่ีป่าไม้" ยังไม่ลามารถสรุปได้ว่าเจ้า 
หน้าท่ีคนน้ันทำงานเพ่ือรักษาป่าไม้ให้ดำรงสืบไป ตังน้ันผู้แต่งจึงเสริมความอย่างเสียดสีเพ่ือระบุ 
ให้แน่ใจว่าเป็นเจ้าหน้าท่ีป่าไม้แท้ เพราะอาจมีเจ้าหน้าท่ีบางคนเป็นเจ้าหน้าท่ีป่าไม้เพียงในนาม 
เท่าน้ันแต่กลับมีพฤติกรรมอย่างนักทำลายป่า

"...เขาช่วยโฆษณาประซาลัมพันธ๊เห้เรามาก เพราะท้ัง 
คณะดนตริและ(เกจิ) อาจารย์เขามรีายการวิทยุ..."

พ่อค้าแตงโม : ๗๑

คำว่า "อาจารย์" หมายถึง ผู้ลังสอนวิชาความรู้ หริอคำท่ีใช้เริยกนำหน้าซ่ือบุคคลเพ่ือ 
ยกย่องว่ามีความรู้ในทางใดทางหน่ึง ผู้แต่งได้เสริมความว่าอาจารย์ท่ีกล่าวถึงในเรองน้ี มิใช่ 
คุณครูหริออาจารย์ท่ีสอนบักเริยน และมิใข สระสงฆ์ท่ีบวชเริยนมาเป็นเวลานาน แต่เป็นแม่มด 
หมอผี คนทรงท่ีใช้วิชาอาคมของตนหลอกลวงให้ประซาซนหลงเช่ือ และได้รับการยกย่องว่าเป็น 
อาจารย์ท่ีมีความรู้แก่กล้า ผู้แต่งจึงเสียดสีว่า อาจารย์ท่ีกล่าวถึงน้ีมิใช่อาจารย์ธรรมดา แต่เป็น 
ระดบัเกจิอาจารย์

แต่ถึงกระน้ันจนแล้วจนรอด ตนเองก็ยังไม่ล้จะเข้าใจนัก 
ว่าทำไมเขาและพวกเขาจึงมีอาการเสียขวัญถึงปานน้ัน เพราะจาก 
เรองราวท่ีได้ฟังน้ันก็มีเพียงว่ามีคน (ไม่แน่ใจว่าเป็นผู้เล่า) เห็นชาย 
หริอหญิงแปลกหน้าท่ีชายทุ่งเม่ือตอนพลบค่ํา แต่จะเป็นผู้ใด 
มาจากไหน ยังไม่มีใครรู้

ขา่วจากปลายนา : ๙๗

ลาว คำหอมเสริมความว่า "ไม่แน่ใจว่าเป็นผู้เล่า" เพ่ือเสียดสีคนท่ีเช่ือตามข่าวลือ เพยีง 
แค่มีคนเห็นเหตุการณ์คนหน่ึงแล้วนำมาเล่าสืบต่อกันมา โดยท่ีไม่พิจารณาไตร่ตรองข่าวน้ันให้ 
รอบคอบเสียก่อน อาจเป็นเพียงข่าวท่ีลีอกันอย่างผิดๆ โดยไม่มีมูลความจริง เพราะคนฟังมิได้เห็น 
เหตุการณ์ด้วยตัวเอง จึงไม่อาจแน่ใจได้ว่าคนท่ีเห็นเหตุการณ์นันเป็นใคร และเร่ืองท่ีนำมาเล่านัน



เช ื่อถ ือได ้หรอไม ่ เร อ งท ี่ผ ู้แ ต ่งน ำม า เล ่า ก ็เป ็น เร อ งท ี่ไ ด ้ฟ ังม าจ าก ผ ู้อ ื่น เช ่น ก ัน จ ึงต ้อ ง เส ร ิม ค ว าม

อ ย ่า ง เส ีย ด ส ีว ่า  ค น ท ี่เห ็น เห ต ุก าร ณ ์น ั้น ผ ู้แ ต ่ง เอ งก ็"ไ ม ่แ น ่ใจ ว ่า เป ็น ผ ู้เล ่า "ห ร อ ไ ม ่

บรรดาจึษยานุจึษข์ท้ังหลายคงคิดสนุกท่ีจะเล่นเป็น 
มักเรียนกันอีก จึงพากันออดอ้อน(เค่ียวเข็ญ) ให้คุณครูเข้าช้ัน 
กับพวกเราอีกบ้าง

เล้ียงรุ่น : ๗๗

คำว่า "ออดอ้อน" หมายถึง รบเร้า พร่ําอ้อนวอน พร่ํารำพัน (ราชบัณฑิต, ๒๕๓®:- : £๙๗) 
ซ่ึงเป็นการพูดจาอ้อนวอนให้ทำตามคำร้องขอ ผู้แต่งมีความคิดเห็นว่าคำออดอ้อนน้ันเป็นการบีบ 
บังคับหรอ "เค่ียวเข็ญ" ให้ทำตามคำส์งด้วยความลำบากใจ ดังเช่นบรรดาคิษยานุคิษย์ท้ังหลายท่ี 
"พากันออดอ้อนให้คุณครูเช้าช้ันกับพวกเราอีก" ดังน้ันผู้แต่งจึงเสริมความคำว่า "ออดอ้อน" อย่าง 
เสยิดลิว่าเป็นการเค่ียวเข็ญอย่างหน่ึง

ข้าพเจ้าจึงใด้แน่ใจว่าตนเองได้ห่างเหินชีวิตชาวบ้าน(นอก)
ไกลลิบ จนแทบจะกล่าวได้ว่าอยู่คนละโลก

ข่าวจากปลายนา : ๙ ^

คำว่า "ชาวบ้าน" หมายถึง คนชนบทหริอคนพ้ืนบ้านท้ัวไป ลาว คำหอมได้เสริมความ 
คำว่า 'ชาวบ้าน" น้ันไม่ได้หมายถึงคนพ้ืนบ้านท้ัวไปเท่าน้ัน แต่เป็นชาวบ้านนอกท่ีมีเขตแดนท่ี 
พ้นจากเมืองหลวงออกไปและอยู่ห่างไกลความเจริญ ดังน้ันคำว่า "ชาวบ้าน" ท่ีคนท้ัวไปใช้น้ันมัก 
คำนึงถ่ินฐานท่ีต้ังเป็นสำคัญ ถ้าซาวบ้านคนใดมีถ่ินฐานท่ีต้ังอยู่ในเมืองท่ีมีความเจริญก้าวหน้า 
และทันสมัยก็ได้รับการยกย่องว่าเป็น "ชาวบ้าน" ล่วนชาวบ้านท่ีอยู่ห่างไกลความเจริญ มีสภาพ 
ชีวิตความเป็นอยู่ท่ียากจน มักจะได้รับการดูถูกเหยียดหยามว่าเป็นซาวบ้านท่ีด้อยการคิกษาและ 
ด้อยการพัฒนา ซ่ึงก็คือ ชาวบ้านนอก ดังน้ันคำว่า "ซาวบ้าน"ท่ีผู้แต่งเสริมความว่าเป็น "ซาวบ้าน
บอก1,น้ันเป็นคำท่ีซาวเมืองมักเสืยดสืชาวบ้านท่ีอยู่ห่างไกลความเจริญ

อน่ึง ท่ีพูดกันต่อ  ๆมาว่าความน่ารักของคนไทยโดยท้ัวๆไป 
ประการหน่ึงน้ัน อยู่ตรงท่ีความเป็นคนหัวอ่อน(คงหมายรวมถึงลิงท่ี 
อยู่ในหัว) ส่วนความน่าสมเพช ว่ากันว่าอยู่ตรงความข้ีเห่อ เห่อของนอก



๗๖

และคนนอก อันใดท่ีคนนอกเหล่าโน้นว่าเลวว่าช่ัว คนหัวอ่อน  ๆ ท้ังหลาย 
ก็มักจะเห็นเลวเห็นช่ัวตาม สิงใดท่ีเขาว่าดีก็มักจะพลอย “ดี ด”ี ตามไปด้วย

โอ้...วัฒนธรรม : ๑๐๔

คำว่า "หัวอ่อน" หมายถึง วา่งา่ย ลอนง่าย ยอมตามง่าย (ราชบัณฑิต, ๒<3:๓๔ : ๕ฝ ๒)
ผู้แต่งเสรมความคำว่า "หัวอ่อน" อยา่งเสยืดส1ีว่า "คงหมายรวมถึงสิงท่ีอยู่ในหัว" ซ่ึงหมายความถึง 
สติปัญญาท่ีอยู่ในหัวของคนไทย ว่าเป็นคนใม่มีสติปัญญา ขาดการคิดและพิจารณาไตร่ตรองให้ 
รอบคอบเสียก่อน และมักเช่ือตามท่ีผู้อ่ืนพูดอย่างว่าง่าย โดยเฉพาะผู้พูดท่ีเป็น "คนนอก" ท่ี 
คนไทยนิยมยกย่องว่าเป็นคนท่ีมีความรูดีและทันสมัย หาก"คนนอก”คิดหรอทำสิงใดคนไทยมัก 
เชือ่ตามอย่างว่าง่าย ดังเซ่นท่ีคนนอก "ว่าเลวว่าช่ัว" คนหัวอ่อนอย่างคนไทย "มักจะเห็นเลวเห็นช่ัว 
ตาม" หรอสิงใดท่ีคนนอก "ว่าดี" คนหัวอ่อน "ก็มักจะพลอย ดี ดี ตามไปด้วย" ดังน้ันการเสรม 
ความของคำว่า "หัวอ่อน" หมายรวมถึงสิงท่ีอยู่ในหัวน้ัน เป็นการเสียดสีคนไทย ว่าเป็นท้ังคนหัว 
อ่อนและยอมเช่ือหรอทำตามอย่างว่าง่าย

ข้าพเจ้าไม่แน่ใจว่าเจ้าเพ่ือนครูของข้าพเจ้าจะได้เคยอ่าน 
ข้อความน้ันหรอไม่ แต่จะอย่างไรก็ตาม เขาก็ได้ปฏิบัติตัวดังกับว่า 
ซึมซาบวาทะน้ันดีแล้ว นับจากวันโน้น วันท่ีเขาพบทางสายใหม่ 
(ความจรงเก่ามาก) วันท่ีเขาหอบแฟ้มเดินตัวลีบออกจากบ้านท่าน 
ผู้แทน ไปล่ท่ีทำงานของกรมกองเจ้าลังกัด มาจนถึงบัดน้ีเขาได้เดินเหิน 
เซ่นน้ันอีกนับเป็นสิบ  ๆ เท่ียว

สวรรคราว : ๔๑-๔๒

ลาว คำหอมเสรมความ "ทางลายใหม่,' ท่ีผู้แทนราษฎรใช้อำนาจหน้าท่ีของตนอย่าง 
ไม่เป็นธรรม ในการช่วยเหลือพรรคพวกหรอคนของตนให้ได้ผลประโยชน์ว่ามิใซ่ทางสายใหม่แต่ 
อย่างใด แต่เป็นทางสายเก่าท่ีผู้แทนร'าษฎรไม่ว่าจะหน้าเก่าหรอหน้าใหม่มักนิยมกระทำกัน 
ดังน้ันใครท่ีมีความคิดเห็นว่าผู้แทนราษฎรใช้อำนาจหน้าท่ีอย่างผิดๆ เป็นทางสายใหม่น้ัน แต่ 
สำหรับผู้แต่งกลับมีความคิดเห็นอย่างเสียดสีว่า "ความจรงเก่ามาก" เพราะผู้แทนราษฎรทุกยุค 
ทุกสมัยต้ังแต่อดีตถึงปัจจุบันก็ยังดำเนินตามเล้นทางสายเก่าน้ี



ผู้อ่านท่านใดท่ีเคยคิดเคยเช่ือในเรองของดวงดาวก็อาจโมเม 
ได้ว่าเพ่ือนของข้าพเจ้าคนน้ันเป็นคนดวงดี เพราะช่วงจังหวะท่ีเขา 
เข้าหาผู้แทนน้ัน เป็นระยะท่ีท่าน ส.ล.กำลังวางแผนเพ่ือเลือกต้ัง 
คร้ังใหม่ แล้วก็บังเอิญอีกท่ีเจ้าเพ่ือนคนน้ันจัดได้ว่าเป็นคนมีวาทคิลป็ 
อยู่บ้าง (อย่างน้อยเขาก็ได้ใช้หากินกับเด็กมาร่วมย่ีสิบปี) หน่วยก้าน 
อันน้ันคงจะสะกิดใจท่านผู้แทน

สวรรค์ยังอยู่ : <r ๑

คำว่า "วาทคิลปี" หมายถึง คิลปะในการใช้ถ้อยคำให้ประทับใจ (ราชบัณฑิต, ๒<tr๓£  : 
'£๙๐) ตามความเป็นจริงแล้วครูไม่จำเป็นต้องมีวาทคิลป็ในการพูดหรอการสอนก็ลามารถทำให้ 
นักเริยนเช่ือฟังตามสิงท่ีครูได้สอนมา เพราะหน้าท่ีสำคัญของครู คือ การใช้คำพูดในการอบรม 
ลังสอน ดังน้ันการเสริมความท่ีว่า "อย่างน้อยเขาก็ได้ใช้หากินกับเด็กมาร่วมย่ีสิบปี" จึงเปน็การ 
เลืยดลืครูท่ีใช้วาทคิลป็ของตน ในการประจบสอพลอผู้แทนราษฎรเพ่ือหวังผลประโยชน์และ 
ความเจริญก้าวหน้าในหน้าท่ีการงานของตนโดยมิชอบ ในระยะเวลาย่ีสบิปีท่ีผ่านมาเขาจึงเป็น 
ครูท่ีขาดความรับผิดชอบในหน้าท่ีและขาดจรรณยาบรรเนเของความเป็นครู เพราะเขาเป็นครูเพือ่ 
แสวงหารายได้ในการเล้ียงชีพให้อยู่รอดเท่าน้ัน

ว่ากันว่า ก็ว่ากันตามท่ีท่านผู้รู้ว่ากันน่ันแหละครับ ว่าการเกิด 
มีข้ึนการดำรงอยู่ของชาติท่ีร่ํารวยและชาติท่ียากจนน้ันท่านก็ว่า 
(หลายว่าหน่อยนะครับ) เกิดจากการค้าท่ีไม่สมดุล ไม่ว่าจะด้วยเหตุใด 
หรืออย่างไร ประเทศท่ีค้าขายเกินดุล-ขายมากช้ือนอ้ย ก็รวยไป ฝ่าย 
ประเทศท่ีขาดดุล-ช้ือเข้ามาก ขายออกน้อย ก็ย่อมจนลงตกเป็นหน้ีเป็นสิน

ความหลังความหลง : ๑๒๑

ผู้แติงเสริมความ'ว่า "หลายว่าหน่อยนะครับ" เพ่ือเลืยดลืข้อเขียนท่ี คนอ่ืนเขา "ว่ากันว่า" 
หรือคนท่ีมีความรู้อย่าง “ท่านผู้รู้'ว่า" หรือคนใหญเคนโตอย่าง "ท่านก็ว่า" หรือคนโน้นคนน้ีก็ต่างคิด 
ต่างว่า ต่างมีความเห็นตรงกับสิงท่ีคนอ่ืนๆ ว่ากัน ส่วนผู้เขียนเองก็มีความคิดเหมือนดังท่ีคนอ่ืนๆ 
ว่ากัน ซ่ึงไม่มีใครรู้ว่าเป็นคำพูดของใคร แต่เป็นคำพูดท่ีเขาว่ากันมา



ทว่าเม่ือสภาพชีวิต การทำมาหากินยังเหมือนเดิม (ความจรง 
แดเคืองลง)ปัญหาท่ีไม่น่าจะเป็นปัญหาเซ่นในเรองวันและความว่าง 
จึงดูเห็นชัดข้ึนจนสะดุดใจท่ีเราต้องยกข้ึนมาพูด และทวนถามกันเกือบ 
ตลอดบ่ายวันน้ัน ย่ิงได้พบปะถามไถ่กับมากผู้หลายคน คำตอบก็มักจะ 
ย้อนกลับมาในรูปของคำถาม ทำให้พวกเราหุบปาก

จติ๓ท :

ลาว คำหอม เสรมคำว่า ''เหมือนเดิม" อยา่งเสยืดสื1ว่า "ความจรงแ ด เคืองลง" ท้ังน้ีเน่ืองมา 
จากสภาพชีวิต การทำมาหากินของชาวบ้านท่ีบอกกล่าวว่า "เหมือนเดิม" น้ัน ความจริงแล้วไม่ 
เหมือนเดิม มีแต่จะจนลงๆ กว่าเดิม ดังน้ัน "เหมือนเดิม" ในความหมายท่ีแท้จริง คือชาวบ้าน 
ยากจนลง

ซ่ึงก็ดูเหมือนจะเป็นธรรมเนียมของวัดท่ีกำลังใหญ่โดยท่ัวไป 
ท่ีย่ิงเจริญด้วยจำนวนและขนาดของกุฏิวิหาร ก็ย่ิงต้องแลกภาระ 
ค่าใช้จ่ายดูแลรักษ ไห'นักข้ี'น (ท่านว่าอย่างน้ัน) เพราะฉะน้ันการว่ิงเต้น 
หาจตุปัจจัยจึงต้องกระทำอย่างเอาจริงเอาจังเป็นกอบเป็นกำ เทศกาล 
อันใดพอจะปุโลปุเลให้เป็นประเพณีก็กำหนดเป็นประเพณี เพ่ือท่ีจะได้ 
จัดงานประเพณี นับเอาตัง้แต่วันเทศกาลเกา่จำพวกตรุษสารท แผ่รวม 
ออกไปถึงวันสถาปนาวัด งานฉลองอ้ฐิเจ้าอาวาสองค์ก่อนๆ วันฉลอง 
สมณดักด้ิเจ้าอาวาสองค์ใหม่ๆ

พ่อค้าแตงโม : ๗๐

ลาว คำหอมเสริมความว่า "ท่านว่าอย่างน้ัน" เพ่ือเสยืดสืเหตุผลท่ีทางวัดอ้างว่าเม่ือวัด 
เจริญข้ึนทำให้มีภาระค่าใช้จ่ายมากข้ึนจึงต้องจัดงานวัดเพ่ือหารายได้ซ่ึงเป็นเหตุผลท่ีทางวัดใช้ 
อ้างไปอย่างน้ัน มิใช่เป็นเหตุผลท่ีสมเหตุสมผลสำหรับการจัดงานประเพณีของวัด ในปีหน่ืง  ๆ วัด 
ได้จัดงานประเพณีข้ึนหลายคร้ังหลายหน ถึงแม้จะไม่มืเทศกาลหรือประเพณีใด ยังสามารถ 
"ปุโลปุเล'' ให้เป็นประเพณีเพ่ือ "หาจตุปัจจัยมาบำรุงวัด” ดังน้ันเหตุผลในการจัดงานประเพณีปี 
ละหลาย  ๆคร้ังน้ัน จึงไม่สมควรกระทำเป็นอย่างย่ิง เพราะงานประเพณีเป็นงานท่ีประพฤติปฏิบัติ 
สืบต่อกันมาเป็นแบบแผน มิใช่จะปุโลปุเลเพียงจัดงานพอให้เสร็จๆไป งานสถาปนาวัด งานฉลอง 
อ้ฐิ งานฉลองสมณดักด้ิหรืองานท่ีวัดจัดข้ึนเพ่ือหารายได้ล้วนเป็นงานประเพณีเช่นกัน



ก็ดังท่ีได้บอกแล้ว ข้าพเจ้าไม่ได้ร่วมวงมาต้ังแต่แรกจึงไม่รู้อะไร 
เป็นอะไรเท่าใดนัก บุรุษผู้ก่อเร่ืองจึงต้องเร่ืมต้นข้ึนใหม่ แล้วกลายมาเปน็ 
การโต้เถียงซ้ําอีก ฟังๆ  พอจับความได้ว่าเรองของเรองเกิดจากความ 
หม่ันไล้ ความเป็นเจ้าบุญแจก (คำของพวกเขา) ของเพ่ือนร่วมทางคนหน่ึง

เจ้าบญุแจก : ๘ ๙

ลาว คำหอมเสรมความคำว่า"คำของพวกเขา"น้ันมิได้เป็นคำท่ีผู้แต่งคิดข้ึนเอง แต่เป็น 
คำท่ีผู้อ่ืนใช้เริยกคนใจดี ขอบทำบุญให้ทานผู้อ่ืน จนได้รับการขนานนามว่าเป็น "เจ้าบุญแจก" น้ัน 
เป็น "คำของพวกเขา" ท่ีคนอ่ืน  ๆมิใช่ผู้แต่งยกย่องและใช้เริยกคนท่ีมีคุณสมบัติดังกล่าว ดังน้ัน 
"เจ้าบุญแจก" ซ่ึงหมายถึงคนท่ีโอ้อวดความร่ํารวยของตน ด้วยการแจกเงินให้ผู้อ่ืนอย่างไม่มี 
เหตุผล มิใช่เป็นคำท่ีผู้แต่งเป็นคนเรยก แต่เป็น "คำของพวกเขา" ท่ีคนอ่ืน  ๆ เห็นพ้องและใช้ 
เรียกกันและผู้แต่งเองก็มีความเห็นพ้องกันและใช้เริยกตาม"คำของพวกเขา"ไปด้วย

๒.๒ ก า ร เส ร ิม ค ว าม ท ี่ป ร าก ฏ ใน ร ูป ข อ ง ก าร บ ร ร ย าย

นอกจากลาว คำหอมจะใช้การเสริมความท่ีแทรกเข้าไปในเร่ือง โดยอยู่ในรูปเคร่ืองหมาย 
นขลิขิตแล้ว ลาว คำหอมยังใช้การเสริมความ เพ่ืออธิบายรายละเอียดหรีอเร่ืองราวให้มีความ 
แจ่มชัดย่ิงข้ึน ซ่ึงเป็นการเสริมความท่ีปรากฏอยู่ในรูปของการบรรยายเร่ือง ข้อความหริอเร่ืองราว 
ท่ีผู้แต่งนำมาบรรยายเพ่ิมเติมรายละเอียดน้ัน เป็นสาระสำคัญของเร่ืองท่ีผู้แต่งต้องการเสนอให้ 
ผู้อ่านได้รับทราบ ซ่ึงในบางคร้ังการบรรยายเสริมความของผู้แต่งเป็นการสร้างภาพตลกขบชัน 
แต่ในขณะเดียวกันน้ันภาพท่ีตลกขบชันท่ีผู้แต่งใช้ในการบรรยายเสริมความ อาจเป็นกลวิธีอย่าง 
หน่ึงท่ีผู้แต่งนำมาใช้ เพ่ือเช่ือมโยงความคิดและอารมณ์ของผู้อ่านไปล่สารสำคัญของเร่ือง 
ท่ีผู้แต่งแฝงให้ผู้อ่านได้ขบคิด แต่ท้ังน้ีท้ังน้ันการเสริมความท่ีปรากฏในรูปของการบรรยาย 
เป็นการใช้คำแบบหน่ึงท่ีผู้แต่งได้แฝงน้ําเสิยงเสิยดสิอยู่ในข้อความ ท่ีได้บรรยายเสริมความอย่าง 
ประณีตงดงาม โดยท่ีผู้อ่านต้องคิดพิจารณาข้อความท่ีบรรยายเสริมความอย่างละเอียดถ่ีถ้วน 
แล้วจะรับรู้ถีงน้ําเสืยงเสียดสืท่ีผู้แต่งได้แฝงไว้อย่างมีนัย ดังตัวอย่างเช่น



ต่อไปเป็นระบำในชุดปัตเตอร์ฟลายลั แดนช่ิง ปัดเตอร์ฟลาย 
แปลว่าผีเgเอนะคะ ผแีอบา้นเฮาเอิน้แมงกะเบือ้ (ประโยคหลังเป็น 
คำอธิบายแทรกเติมเข้ามาของโฆษกฝ่ายชาย)

แฮปปีเบิร์ธเดย์คุณตา : ๓๕

ลาว คำหอมเสรมความโดยบรรยายเพ่ิมเติมว่า "ปัตเตอร์ปลาย แปลว่า ผีเสือนะคะ 
ผีเสือบ้านเฮาเอ้ินแมงกะเบ้ือ" คำว่า "ปัตเตอร์ฟลาย" เป็นคำดัพท้ไนภาษาอังกฤษท่ีชาวบ้าน 
ท่ัวไปไม่รู้ความหมาย แต่ถ้าใช้คำว่า "แมงกะเบ้ือ" ซ่ึงเป็นคำภาษาถ่ิน ทุกคนลามารถเข้าใจ 
ความหมายได้ตรงกันว่า หมายถึง ผีเสือ ดังน้ันการเสรมความท่ีผู้แต่งบรรยายเพ่ิมเติมเพ่ืออธิบาย 
ความหมายของคำว่า "ปัตเตอร์ฟลาย"จึงเป็นการเสียดสีคนไทยท่ีนิยมใช้คำภาษาต่างประเทศ 
เม่ือแปลความหมายเปน็ภาษากลางว่า “ผีเสือ” ซาวบ้านยังไม่รู้ความหมาย ต้องแปลเปน็คำภาษา 
ถ่ินว่า “แมงกะเบ้ือ” ซาวบา้นจึงเข้าใจความหมาย ดงันัน้คำภาษาตา่งประเทศและภาษากลางจึง 
ไม่สามารถสือสารกับคนท้องถ่ินได้ ต้องใช้ภาษาถ่ินเท่าน้ันชาวบ้านถึงจะเข้าใจ การเสรมความท่ี 
บรรยายความหมายของคำเพิม่เติม จึงเป็นการเสียดสีอย่างรุนแรงท่ีซาวเมืองใช้ภาษากลางก็ไม่ 
สามารถสือสารกับคนท้องถ่ินได้

เพราะไม่ได้เป็นข้าราชการ แม้จะได้เคยเข้าสโมสรมาบ้าง 
แต่ก็เป็นไปอย่างฉาบฉวย เท่าท่ีลังเกตเห็นว่าบรรยากาศโดยท่ัวไป 
ก็เหมือนแห่งอ่ืน  ๆคือยังคงรักษาฐานะของความเป็นสถานท่ีท่ีแสดง 
ความแตกต่าง และแน่งแยกท่านข้าราชการท่ังหลายออกจากมวลประซา 
สามัญได้อย่างมีประสีทธิภาพ เป็นท่ีซ่องเสพเสวนาของบรรดาเจ้าขุน 
มูลนาย (ส่วนหน่ึง) ของจังหวัด

เสือโต๊ะ : ๕๑-๕๒

ลาว คำหอมมืความคิดเหน็ว่า สโมสรของข้าราชการไม่ว่าจะเป็นท่ีใดก็ตาม "ยังคงรักษา 
ฐานะของความเป็นสถานท่ีท่ีแสดงความแตกต่าง และแบ่งแยกท่านข้าราชการท่ังหลายออกจาก 
ประชาสามัญได้อย่างมีประสิทธิภาพ" ท่ังน้ีเป็นการเสรมความเพ่ีอเสียดสีข้าราชการไทยท่ีมักยก 
ฐานะของตนข้ึนเป็นเจ้านายของประชาชน ท้ังๆท่ีข้าร าชการเองก็มีฐานะเป็นประชาชนสามัญ 
คนหน่ึง มีสิทธิและเสรภาพเท่าเทียมประชาชน แต่กลับแสดงตนว่ามีอำนาจและอภิสิทธ๋ึเหนือ 
ประชาชนคนอ่ืน  ๆโดยใช้อำนาจหน้าท่ีในทางมิชอบของตนข่มเหงรังแกประซาซน ดังน้ัน



"ข้าราชการ" ซ่ึงหมายถึง ข้ารับใช้และคอยบ่ร็การประชาชน กลับแสดงอภิสิทธ้ิยกตนข่มท่านว่า 
เป็นเจ้านายชองประชาซน จึงเป็นการเสรมความท่ีผู้แต่งต้องการเสียดสีข้าราชการท่ีแบ่งแยก 
ฐานะและเล่ือนช้ันแสดงอำนาจว่าอยู่เหนือประชาซนคนอ่ืนๆ ท้ังๆ  ท่ี1ข้าราชการก็มีฐานะเสมอ 
เท่าเทียมกับประชาซน นอกจากน้ันสโมสรของข้าราชการซ่ึงเป็นท่ีพบปะพูดคุยร่วมทำกิจกรรม 
ต่างๆของข้าราชการ ไดก้ลายเปน็ที“่ซ่องเสพเสวนา” ม่ัวสุมชุมนุมกันอย่างลับๆ เพ่ีอรวมกลุ่มกัน 
ทำเรองไม่ดี ดังน้ันสถานท่ีอันทรงเกียรติของข้าราชการไต้กลายเป็นสถานท่ีคบคิดทำเร่ืองช่ัวร้าย 
ของข้าราชการ

ข้าจะพรรณนาให้ฟัง หลายคนคงไม่รู้ว่าขนหลวงต่างๆ 
น้ันคืออะไรข้าจะบอกให้นะ ชุน คือคนพวกหน่ึงท่ีคอยเอาข้าวเอาน้ัา 
ให้เป็ด ไก่ ช้าง ม้า ข้ารู้เพราะข้าเคยไปบางกอก คนบางกอกเขาเรยก 
การไห้ข้าวน้ําแก่สัตว์ของเขาว่า ขน

นักกานเมือง : ๕๔:

คำ “ชุน" เม่ือเป็นคำนาม หมายถึง ตำแหน่งบรรดาดักด้ีอย่างหน่ึงท่ีทางราชการมอบให้ 
และยังเป็นตำแหน่งอันทรงเกียรติท่ีข้าราชการทุกคนพึงปรารถนา ผู้ท่ีไต้รับการยกย่องว่าเป็น 
“ท่านชุน” จะต้องเป็นผูท่ีมีอำนาจวาลนาและประกอบคุณงามความดีมาเป็นเวลาช้านาน 
แต่ผู้แต่งนำคำอธิบายคำนาม “ชุน” มาอธบิายเพีอ่ความเขา้ใจวา่เปน็กรยาอาการอยา่ง “ชุน” ซ่ึง 
หมายถึง การเล้ียงสตัว์ เมือ่นำคำว่า “ชุน” ซ่ึงเป็นคำนามใช้แทนคน มาพ้องรูปกับกรยาอาการ 
อย่าง “ชุน” คือ “คนพวกหน่ึงท่ีคอยเอาข้าวเอาน้ําให้เป็ด ไก่ ช้าง มา้” ซ่ึงมืฐานะต่ําต้อยในลังคม 
เป็นอย่างมากเม่ือกับบรรดาดักด้ิ "ชุน" ท่ีปฏิบัติหน้าท่ีรับใช้ราชการ ดังน้ัน "ชุน" ท่ีใคร  ๆพากัน 
ยกย่องว่าเป็นบุคคลทรงเกียรติ มีหน้าท่ีการงานใหญ่โต ท้ังน้ีอาจเป็นเพียง “ชุน” ท่ีมืหน้าท่ีเล้ียง 
ลัตว์ซ่ึงไม่มีเกียรติหรอความสำคัญย่ิงใหญ่อะไร

ล่วนหลวงน้ันคือคนใม่มีทำเลเป็นหลักแหล่งแห่งท่ี 
อย่างม้าหลวงท่ีบ้านเราเป็นม้าไม่มีเจ้าของ ใครจับไปข่ีเสร็จแล้ว 
ปล่อยไป กินข้าวกินกล้าชาวบ้านจะเอาโทษกับใครไม่ได้

นักกานเมือง : ๕๕



คำ "หลวง" เม่ือเป็นคำนาม หมายถึง ตำแหน่งบรรดาคักด้ิรองจากพระลงมา ผู้สมัคร 
รับเลือกต้ังต่างอวดอ้าง'ว่าตนมียศฐาบรรดาคักด้ี1หญโต แต่ผู้แต่งกลับไม่เห็นความสำคัญของ 
ยศฐาบรรดาคักด๋ึเหล่าน้ัน หลวงอาจมิใช่ตำแหน่งบรรดาคักด้ีตามท่ีคนท่ัวไปเข้าใจและยกย่อง 
กัน แต่อาจเป็นคำพ้องรูปท่ีมีความหมายอีกนัยหน่ึงว่า "หลวง" คือ ของลาธารณะ ท่ีใครก็สามารถ 
เข้าไปจับจองและนำมาใช้ประโยชน์ได้ทุกเวลาเพราะเป็นของสาธารณะของประซาซนท่ัวไป 
ดังน้ันหลวงท่ีเราเข้าใจว่าเป็นบุคคลท่ีมีความสำคัญย่ิงใหญ่ อาจเป็นเพยีงคนลาธารณะท่ี 
ประชาชนเรียกมาใช้ประโยชน์เม่ือใดก็ได้

ล่วนคุณพระข้ายังสงลัย พระอะไรไม่รู้จักบวช บางทีอาจเป็น 
พระทุคืล

นักกานเมือง : ๕๕

คำ "พระ" เป็นบรรดาคักด้ีสูงกว่าหลวง แต่ผู้แต่งมีความเห็น,ว่า การเลือกต้ังผู้แทนราษฎร 
มิใช่การแข่งขันว่าใครมืยศฐาบรรดาคักดใหญ่โตแล้วจะได้เป็นผู้แทนราษฎร ผู้แต่งจึงเลืยดสิว่า 
หากเป็นพระจรง ต้องบวชเรียนและยึดม่ันอยู่ในคืลในธรรมตามกิจของพระสงฆ์ท่ัวไป แต่ "พระ" 
รูปน้ี"ไม่รู้จักบวช" ตามหน้าท่ีของพระ อาจจะเปน็ "พระทุคืล" ท่ีโกหกหลอกลวงซาวบ้านไปวัน  ๆ
ดังน้ันคนท่ีเป็น "คุณพระ" ยังไม่สามารถปฎิบ้ติหน้าท่ีของตนเองได้อย่างถูกต้อง แล้วจะเป็นทำ 
หน้าท่ีของผู้แทนราษฎรได้อย่างไร

ส่วนคนท่ีหลบไปเห็นหลังไว  ๆน้ันเป็นหมอความคือ คนท่ี 
ชอบหาความ ถ้าไม่มีเงินให้ มันเอาเข้าคุก

นักกานเมือง : ๕๕

คำ ’หมอความ" เปน็คำภาษาพดูบ้านมกัใช้เรียกทนายความ ซ่ึงหมายถึง ผู้ว่าต่าง 
แก้ต่างคู่ความในเรองคดีความ แต่ "หมอความ"ในคำพ้องรูปของผู้แต่ง หมายถึง หมอซ่ึงเป็น 
ผู้รักษาโรค "คดีความ" หมอความน่าจะเป็นหมอท่ีคอยรักษาเยียวยาความเดือดร้อนของชาวบ้าน 
ในเรองคดีความต่างๆ กลับเป็นหมอความท่ีใช้กฎหมายมาทำร้าย รังแก "หาความ" จากซาวบ้าน 
และหมอความน่าจะเป็นผู้เลืยลละ ช่วยเหลือซาวบ้านอย่างเต็มใจตามจรรยาบรรณของหมอกลับ 
เป็นหมอความท่ีเห็นแก่ทรัพย์สินเงินทอง เม่ือซาวบ้านไม่มีเงินให้อาจใช้เล่ห์เหล่ียมของความเป็น 
ผ้ร้และผ้เช่ียวชาญในเร่ืองกภหมาย นำพาความเดือดร้อนมาล่ชาวบ้านเลืยเอง
«บ่'บ a ï é J  «บ
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ลาว คำหอมนำการเสรมความท้ัง ๒ ประ๓ท คือ ๑.การเสรมความท่ีแทรกเข้าไปใน 
เรองโดยอยู่ในรูปเครองหมายนขลิขิต และ๒.การเสริมความท่ีปรากฏในรูปการบรรยายมาใช้ 
การเสรืมความดังกล่าวมีส่วนช่วยทำให้จุดประสงค์ในการส่ือความในการเสิยดลืชัดเจนย่ิงข้ึน 
เพราะข้อความต่างๆ ท่ีผู้เขียนเสรมเข้ามาน้ัน มิใช่เป็นข้อความท่ีใช้อธิบายเพ่ิมเติม แต่เป็นหัวใจ 
สำคัญท่ีผู้เขียนต้องการส่ือความคิดไปยังผู้อ่าน

ฅ. การใชภ้าพพจน์

ในการสร้างสรรค์วรรณกรรม นอกจากนักเขียนจะต้องมีความประณีตบรรจงในการเลือก 
สรรถ้อยคำแล้ว นักเขียนยังต้องมีคิลปะในการเรืยบเรืยงถ้อยคำเข้าด้วยกันอย่างประสมกลมกลืน 
เพ่ือนำเลนอเรองราว ความรู้สืก'นึกคิด1ของตน ถ่ายทอดไปล่ผู้อ่านได้อย่างละเอียดลึกซ้ึงและยัง 
ช่วยล่งเสรมให้งานวรรณกรรมน้ัน  ๆมีคุณค่าน่าสนใจมากย่ิงข้ึน

นอกจากการใช้ถ้อยคำจะเป็นส่วนหน่ึง ในการสร้างความอลังการให้แก่งานวรรณกรรม 
แล้ว การใช้ภาพพจน์ก็เป็นอีกวิธีหน่ึงท่ีนักเขียนนำมาใช้ ในการส่ืออารมณ์จากผู้เขียนไใ ■ ล่ผู้อ่าน 
และยังเป็นส่วนล่งเสรมความอลังการให้งานวรรณกรรมน้ันๆ มีความโดดเด่นแตกต่างจาก 
งานเขียนท่ัว  ๆไป ท้ังน้ีเพราะการใช้ภาพพจน์ "ให้ความเข้มข้นทางอารมณ์มากย่ิงข้ึนโดยกล่าว 
แต่น้อยคำ แต่ได้ความมาก ส่ือความและส่ืออารมณ์ได้คมชัด กว้างและลึก" (กุหลาบ มัลลิกะ- 
มาส, ๒๕๕๐ : ๑-๒) เม่ือการใช้ภาพพจน์มีความสำคัญในการส่ือความและส่ืออารมณ์จาก 
ผู้เขียนไปล่ผู้อ่าน ดังน้ันการคืกษาเรองการใช้ภาพพจน์ของนักเขียนจึงมีความจำเป็นและน่า 
สนใจย่ิงข้ึน

ภาพพจนห์มายถึง คำหรือกลุ่มคำท่ีเกิดจากกลวิธีการใช้คำ เพ่ือให้เกิดภาพท่ีแจ่มชัดและ 
ลึกซ้ึงในใจผู้อ่านและผู้ฟัง (กาญจนา นาคสกุลและคณะ, ๒๕๒๕ : ๑^๒) การคืกษาภาพพจน ์
จะมุ่งเน้นคืกษาว่าภาพพจน์ท่ีผู้เขียนใช้น้ันลามารถสร้างภาพอย่างไรบ้าง ท้ังน้ีเพราะภาพพจน์มี 
ความสำคัญต่อการสร้างจินตนาการของผู้อ่าน ท้ังยังช่วยให้ผู้อ่านมองเห็นภาพและเข้าใจ 
ความP กนึกคิดของผู้เขียน และภาพท่ีผู้เขียนสร้างข้ึนภายในใจผู้อ่านน้ีเอง เป็นส่วนหน่ึงในการ 
เร้าอารมณ์สะเทือนใจและเกิดเป็นภาพท่ีแจ่มชัดภายในใจผู้อ่าน
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ในวรรณกรรมของลาว คำหอมน้ัน ลาว คำหอมได้นำภาพพจน์มาถ่ายทอดเร่ืองราวและ 
อารมณค์วามP กของตนได้อย่างประณีตงดงาม ซ่ึงในบางคร้ังภาพพจน์ของผู้เขียนเป็นการย้ํา 
ความเพ่ีอเพ่ิมน้ําหนักของเร่ื'องให้เด่นซัดย่ิงข้ึน หรอในบางคร้ังเป็นภาพพจน์ท่ีผู้เขียนจงใจสร้าง 
เร่ืองให้ขบขันเพ่ีอแฝงนัยยะของการเสียดสี หรอในบางคร้ังเป็นภาพพจน์ท่ีผู้เขียนกล่าวอย่าง 
เกินจรงแล้วกลายเป็นเร่ืองจรงท่ีมิอาจปฏิเสธได้ ถึงแม้ผู้เขียนจะสร้างภาพท่ีหลากหลายอารมณ ์
กันไป แต่จุดประสงค์สำคัญท่ีมุ่งเน้นในงานวิจัยฉบับน้ีคือ การคืกษาภาพพจนท่ี์ก่อใหเ้กิดอารมณ ์
สะเทือนใจแก่ผู้อ่านซ่ึงเช่ือมโยงไปล่การเสียดสีอ ย ู่ในทีของผู้แต่ง และในท่ีสุดภาพพจน์ท่ีแฝง 
น้ัาเสียงเสียดสีน้ีเองจะเป็นกุญแจสำคัญนำพาไปล่แนวคิดหรอสารสำคัญของเร่ือง ดังน้ันการ 
คืกษาเร่ืองภาพพจน์ในวรรณกรรมของลาว คำหอม จึงมุ่งเน้นคืกษาเฉพาะภาพพจน์ท่ีสีอความ 
เซิงเสียดสีเท่าน้ัน ซึง่มีรายละเอียดดังน้ี

การใช้ภาพพจน์ในงานวรรณกรรมของลาว คำหอม แบ่งได้ ๒ ประ๓ท คือ การใช้ 
ภาพพจน์ท่ีมีความเปรียบ และการบรรยายให้เห็นภาพโดยไม่ใช้ความเปรียบ ซึง่มีรายละเอียด 
«งฟ้

๓.๑ การใช้ภาพพจน์ท่ีมีความเปรียบ
๓.๒การบรรยายให้เห็นภาพโดยไม่ใช้ความเปรียบ

ต.๑ ก าร ใช ้ภ าพ พ จ น ์ท ี่ม ีค ว าม เป ร ย บ

การใช้ภาพพจน์ท่ีมีความเปรียบ ในงานวรรณกรรมของลาว คำหอม ผู้วิจัยมิใด้มุ่งคืกษา 
ว่าผู้เขียนใช้ความเปรียบประ๓ทใด แต่มุ่งเน้นการคืกษาว่าความเปรียบท่ีผู้เขียนนำมาใช้น้ัน 
สามารถสร้างภาพได้อย่างไรบ้าง จึงทำให้ความเปรียบท่ีลาว คำหอมเลือกใช้น้ันลามารถสร้าง 
ภาพในใจของผู้อ่านได้อย่างแจ่มซัด

๓.๑.๑ การใช้ภาพพจน์ท่ีมีความเปรียบเพ่ีอเน้นให้เห็นภาพของคน

ลาว คำหอมใช้ภาพพจน์ท่ีมีความเปรียบเพ่ีอเน้นให้เห็นภาพของคนได้อย่าง 
ละเอียดและซัดเจนย่ิงข้ึน ดังน้ี



"ท่ีน้ี'โม่เสีย,ชาติเกิดแล้ว ไดด้เูจ้าอเมริกาเสยีเตม็หเูตม็ตา 
ตัวยังง้ีแกเอ้ย " เขาหันมาทางท่ีนางน้ัน “เอ จะเปเยบกับอะไรดี'หนอ ? 
แกจึงจะเข้าใจ เอ้อ คิดได้แล้ว ก็ยายเห็นหุ่นไล่นกไหมเล่า ?"

"เห็นซี" นางรับคำ
"เออ ตัวเท่าน้ันแหละ เก้งก้างก็เท่ากัน ตาเหมอืนตาอา้ยนาค 

ของเราไม่มืผิด ผมแดงเปน็ดอกหญา้แฝก...”
คนพันธุ : ๓๗

หุ่นไล่นก หมายถึง รูปหุ่นฟางทำเหมือนคนสวมเสีอผ้าชาวนาสำหรับไล่นก 
เม่ือซาวนาไม่อยู่ในท้องนาซาวนาก็ใข้ประโยชน์จากหุ่นไล่นกซ่ึงมืรูปร่างลักษณะเหมือนชาวนา 
จรงๆ  หลอกลวงให้นก กาและลัตว์อ่ืนๆ หลงเช่ือว่าซาวนากำลังอยู่ในนาและไม่กล้ามาทำลาย 
รวงข้าวในนา ลาว คำหอมเปรียบเทียบคนอเมริกาว่าเหมือนหุ่นไล่นก เพือ่แสดงน้ําเสียงเสียดสี 
ว่า คนอเมรีกาก็ไม่ได้แตกต่างอะไรไปจากหุ่นไล่นก ซ่ึงเป็นภาพมายาท่ีคนสร้างข้ึนมาเพ่ือใช้ 
หลอกลวงให้นกหลงเช่ือ ตังน้ันคนอเมรีกาท่ีทุกคนพากันคิดว่าดี วเิศษ ท้นสมัยน้ันอาจเป็นเพียง 
ภาพมายาท่ีสร้างข้ึนเพ่ือหลอกลวงกันเอง เพราะคนอเมริกาก็ไม่ได้ดีวิเศษหริอมืคุณค่าอะไรเป็น 
เพียงหุ่นไล่นกท่ีคอยหลอกลวงคนอ่ืนเท่าน้ัน

กิตตตัพท์การแจกเงินและเหล้ายาอาหารของผู้สมัคร 
ในคร้ังก่อน ประกอบกับเป็นฤดูแล้ง ว่างจากการทำไร่ไถนา คนจาก 
ยอดดอยท่ีอยู่ห่างออกไปจึงพากันอพยพหล่ังไหลเข้ามาล่ตัวเมือง 
ไม่ขาดสาย บางคืนแห่งเดียว บางคือก็แย่งกันฉายถึงสามแห่ง 
ผู้สมัครต่างโฆษณาคุณภาพของตัวเองเลิศลอยประดุจมนษุย์กายลิทธ้ิ

นักกานเมือง : CTÆ

กายลิทธ้ีหมายถึง มืฤทธ้ีเดชต่างๆ อยู่ในตัว ลาว คำหอม เปรียบเทียบผู้สมัคร 
รัชเลือกต้ังว่าเป็น "มนุษย์กายลิทธ๋ึ" เพ่ีอเสียดสีผู้สมัครรับเลือกต้ังท่ี "โฆษณาคุณภาพของตัวเอง" 
อย่างเลิศลอยให้ประซาซนหลงเช่ือ ว่าตนมืความรู้ความลามารถท่ีจะทำลิงท่ีได้พูดและลัญญาไว้ 
กับประชาชนให้เป็นความจริงได้ ถึงแม้คำลัญญาน้ันจะเป็นคำพูดท่ีเหลือเช่ือ ยากท่ีคนธรรมดา 
อยา่งเรา  ๆจะทำให้เป็นจริงได้ แต่ด้วยความแก่งแย่งแข่งขันอยากจะเป็นผู้แทนราษฎร ผู้สมัคร



รบเลือกต้ังมักคุยโวโอ้อวดว่าตนสามารถทำได้ทุกสิง ไม่ว่าคำพูดน้ันจะเป็นคำพูดท่ีเล่ือนลอยเพยีง 
ใดก็ตาม ตนก็สามารถใช้อิทธิฤทธ๋ึและความสามารถส่วนตัวทำให้เป็นความจรงได้ เน่ืองจากตน 
เป็นบุคคลท่ีมีอิทธิพลและอำนาจเหนือกว่าคนธรรมดา เพราะผู้สมัครรับเลือกต้ังต่างเป็น "มนุษย์- 
กายสิทธ้ิ"

"พวกเราอยากมาตกลงกับท่านผู้แทน" เขาพูดประโยคแรก 
"ด้วยความยินดีอย่างย่ิง" ผู้มีอายุมากกว่าเพ่ือนตอบพร้อมกับ 

โค้งคำนับจนตัวโก่งเหมือนกงชราเม่ือจวนจะสินฤดูฝน "มีสิงใดท่ี 
พวกเราจะสนองท่านได้ จะรับใช้เป็นปากเลืยงแทนจนสุดความสามารถ"
พูดแล้วย้ิมตุ่ยปรากฏบนแก้มยุ้ยลืแดง พาผู้สมัครท้ังหมดโค้งรับเกือบจะ 
พร้อมกัน

นักกานเมือง : ๕๓

ผู้แต่งบรรยายภาพท่ีนักการเมืองเคารพนบนอบต่อประซาชนไว้อย่างตลกขบขัน 
ว่า นักการเมืองแสดงความอ่อนน้อม ถ่อมตน อาสาเป็นข้ารับใช้ของประชาชนด้วยการ "โค้ง 
คำนับจนตัวโก่งเหมือนกุ้งชราเม่ือจวนจะสินฤดูฝน" โดยธรรมชาติแล้วส่วนหัวและลำตัวของกุ้งจะ 
โค้งงอเข้าหากันอยู่แล้ว ย่ิงถ้าเป็นกุ้งชราตามท่ีผู้เขียนได้เปรียบเทียบด้วยแล้วคงมืความโค้งงอจน 
หลังโก่งมากกว่าปกติ ตังน้ันภาพท่ีนักการเมืองพยายามโค้งคำนับจนตัวโก่ง จึงเป็นท่ีภาพท่ีตลก 
ขบขันและเกินจรงย่ิงนัก เพราะปกติกุ้งก็ตัวโค้งงออยู่แล้ว เม่ือนักการเมืองโค้งคำนับจนตัวโก่ง 
"เหมือนกุ้งชรา" จะมืความโค้งงอมากกว่าปกติลักเพียงใด คำลัญญาของนักการเมืองท่ีจะ 
"รับใช้เป็นปากเลืยงแทนจนสุดความสามารถ,,จึงเป็นเพียงละครฉากหน่ึงท่ีนักการเมืองพยายาม 
เล่นตบตาให้ประชาชนหลงเช่ือ ว่าตนยินดีรับใช้ประชาชน เม่ือใดท่ีนักการเมืองเหล่าน้ีได้เข้าไป 
บรหารประเทศภาพท่ีนักการเมือง"โค้งคำนับจนตัวโก่ง" จะแปรเปล่ียนเป็นภาพท่ีประชาชนต้อง 
แสดงความเคารพนบนอบอยู่ใต้อาณ้ติของนักการเมืองแทน

ในความเรู้สิกจร-งๆ  ของข้าพเจ้าน้ัน ข้าราชการประเภท 
ปกครองปราบปรามน้ัน เป็นคนอีกพวกหน่ึงต่างหากกับประชาชน 
สามัญและในระหว่างคนสองพวกน้ีได้มืความหวาดกลัวเป็นช่องว่าง 
ขวางก้ัน ฝายคนธรรมดาสามัญก็มองท่านเจ้าหน้าท่ีเสมือนเป็น 
เจ้าชีวิตโหดท่ีเข้าใกล้มืแต่จะแพ้ภัยตัว นาน  ๆหรอกเขาจึงมืโชคได้พบ



พระมาลัยลักคร้ังหน่ึง และทางฝายเจ้านายกม็องราษฎรเป็นเสมือน 
ผักหญ้า จึงลิดรอนถอนกินตามใจชอบ

ไพร่ฟ้า : ๑๓๐

เจ้าชีวิต หมายถึง ผู้ใช้อำนาจหน้าท่ี คอยกำหนดควบคุมซะตาชีวิตของผู้อ่ืน 
ลาว คำหอมเปรยบเทียบช้าราชการประ๓ทปกครองปราบปรามเป็น "เจ้าชีวิต" ซ่ึงใช้อำนาจหน้าท่ี 
ชองตนในทางมิชอบ คอยกดข่ีข่มเหงราษฎร ท้ังๆ  ท่ีฃ้าราชการเหล่าน้ีมืหน้าท่ีบำบัดทุกข์บำรุงสุข 
ให้แก่ราษฎร แต่กลับตาลปัตรว่าข้าราชการเป็นผู้นำพาความทุกข์และความเดือนร้อนมาส่ราษฎร 
เสียเอง หน้าท่ีของข้าราชการท่ีต้องคอยดูแลรับใช้ราษฎรกลับกลายเป็น "เจ้าชีวิต" ท่ีคอยกำหนด 
ควบคุมชะตาชีวิตของราษฎรให้เป็นไปตามทิศทางท่ีตนต้องการ ดังน้ันข้าราชการในสายตาของ 
ราษฎรจึงเป็น"เจ้าชีวิตโหด"ท่ีคอยนำเรองเลวร้ายมาส่ราษฎร สว่นเจ้านายและข้าราชการเองก็ 
มองราษฎรเป็น "ผักหญ้า" ท่ีข้ึนรกร้างเกะกะ ไม่มืคุณค่าหรือราคาค่างวดอะไร ข้าราชการจะ 
"ลิดรอนถอนกิน" เม่ือใดก็ได้ เพราะราษฎรไม่มืคุณค่าหรือความสำคัญใดๆ ในสายตาของ 
ข้าราชการ ข้าราชการสามารถใช้อำนาจหน้าท่ีของตนลิดรอนลิททของราษฎรหรือนำความ 
เดือดร้อนมาล่ราษฎรเม่ือใดก็ได้ ราษฎรในสายตาของข้าราชการจึงเป็นเพียง "ผักหญ้า"
ท่ีไร้คณุค่า นอกจากน้ัน “เจ้าหน้าท่ีเสมือนเป็นเจ้าชีวิตโหด” บังเป็นการแฝงนัยให้ผู้อ่านได้ขบคิด 
เพราะเจ้าหน้าท่ีเป็นเพียงข้าราชการไม่มืลิทธ้ีเป็นเจ้าของชีวิตของประชาซน แต่เจ้าหน้าท่ีกลับ 
ประพฤติตนเป็น “เจ้าชีวิต” ของประซาซน สามารถควบคุมชะตากรรมของผู้อ่ืนได้ ท้ังๆ  ท่ีชีวิตใคร 
คนน้ันก็เป็นเจ้าของ คนอ่ืนไม่มืลิทธ้ีเป็นเจ้าของชีวิตผู้อ่ืน แต่เจ้าหน้าท่ีสามารถเป็นเจ้าชีวิตของ 
ประชาซนได้ แสดงว่าเจ้าหน้าท่ีต้องใช้อำนาจเกินหน้าท่ี

"ข้าขอกะเอ็งเถอะวะ อ้ายล้อม" แกตัดบทเสืยงเรียบ  ๆ
"เหน่ือยก็ส่วนเหน่ือย แต่เอ็งลืมว่าตัวเป็นชาวไร่ซาวนา อย่าทำ 
ใจหินเหมือนซาวเมืองเขามากนัก"

ฟ้าโปรด : ๑๗๐

ใจ ห ิน  ห ม า ย ถ ึง  ไม ่ม ี'นา,ใจ ข าด ค ว า ม เอ ื้อ อ า ร ีแ ก ่ก ัน เร อ ง ฟ ้า โ ป ร ด แ ส ด ง ให ้เห ็น ว ่า

เม ื่อ ซ า ว น า ป ร ะ ส บ ก ับ ภ า ว ะ ล ำ บ า ก ย า ก แ ค ้น  ฝ น ฟ ้า ไ ม ่ต ก ต ้อ งต าม ฤ ด ูก าล  จ ึง ท ำ ใ ห ้ก า ร ท ำ ม า ห า ก ิน

ไม ่ได ้ผล ซ า ว น า ผ ู้ท ี่ม ืจ ิต ใ จ เอ ื้อ เพ ีอ อ า ร ืต ่อ ก ัน อ า จ ก ล า ย เป ็น ค น ใ จ ห ิน ค อ ย เบ ีย ด เบ ีย น เพ ื่อ น ซ า ว น ก



a n

ด้วยกันเอง ดังน้ันภาพท่ีคนท่ัวไปมองว่าชาวนาเป็นคนดีมีจิตใจเอืออารี แต่เม่ือซาวนาต้อง 
ประลบกับความเป็นอยู่ท่ีแร้งแค้น ซาวนาอาจกลายเป็นคนไร้น้ําใจเป็นคน "ใจหิน" เฉกเซ่น 
ชาวเมืองได้เซ่นกัน เพราะซาวนาก็เป็นมนุษย์ปถุซนคนหน่ึงท่ีต้องทำทุกอย่างเพ่ือความอยู่รอด 
ของตนเอง แม้ว่าการกระทำบางอย่างอาจเป็นการเบียดเบียนทำร้ายเพ่ือนชาวนาด้วยกันเอง 
ก็ตามที เม่ือเรารู้ว่าซาวเมืองท่ี “ใจหิน” เป็นคนเลว ดังน้ันเราเป็นชาวนาจึงไม่ควรใฝ่สูงใจหิน 
แบบซาวเมือง

และก็จากฤทธ้ีเดชท่ีงอกงามข้ึนมาในท่ามกลางความยากไร้ 
เซ่นน้ันแหละ ในบางข้ันบางตอน ทำให้ความต้ังใจดีท่ีจะช่วยให้ 
คนยากจนลืมตาอ้าปากได้บ้างก็มืดันฝันแปรไปอย่างคาดไม่ถึง ท้ังน้ี 
เพราะธรรมชาติซองเจ้าพ่อเจ้าแม่น้ันไม่ว่าท่านจะสิงสถิตอยู่ท่ีใดก็ยัง 
เป็นบุคคลประ๓ทตาโตกว่าไข่ห่าน และปากกว้างชนิดมองไม่เห็นฝัง 
ด้วยกันท้ังน้ันแหละ

นิทานซาวบ้าน : ร)ท

ลาว คำหอมเปรยนเทียบภาพของเจ้าหน้าท่ีของทางราชการท่ีเข้ามาช่วยเหลือ 
ประชาซนผู้ยากไร้ในชนบทว่าเป็นบุคคลท่ีมืเจตนาดี แต่ด้วย "ฤทธ้ีเดชท่ีงอกงามข้ึนมาใน 
ท่ามกลางความยากไร้"ท้ังของเจ้าหน้าท่ีของทางราชการและประซาซนในชนบทมักทำให้เจตนา 
น้ันฝันแปรไปได้ เพราะเจ้าหน้าท่ีของทางราชการท่ีมือิทธิพลและอำนาจเหนือประชาชนมักกระทำ 
ตนเป็น "เจ้าพ่อเจ้าแม่" ใช้ฤทธ๋ึเดชและอำนาจคอยควบคุมประชาชน ดังน้ันเม่ือเจ้าหน้าท่ีของ 
ทางราชการเห็นเงินทองท่ีทางราชการส่งมาช่วยเหลือประซาซนในชนบท จึงแสดงอาการ "ตาโต 
กว่าไข่ห่าน"ซ่ึงเป็นภาพท่ีเปรียบเทียบอย่างเกินจรง เม่ือเจ้าหน้าท่ีของทางราชการเห็นเงินจึงเกิด 
ความโลภอยากได้เงินเหล่าน้ันมาเป็นของตนจึงแสดงอาการตาโตมากกว่าตาปกติจน"ตาโตกว่า 
ไข่ห่าน" เพราะไข่ปกติก็มืขนาดใหญ่กว่าตาคนอยู่แล้ว ย่ิงถ้าเป็นไข่ห่านด้วยแล้วย่ิงแสดงให้เห็น 
ว่าใหญก่ว่าปกติอย่างมาก เม่ือเจ้าหน้าท่ีของทางราชการเกิดความโลภจึงคิดหาวิธีโกงกินเงิน 
เหล่าน้ันมาเป็นของตน เม่ือโกงกินได้คร้ังหน่ึงก็มักแสดงอาการโกงกินอย่าง "ปากกว้างชนิดมอง 
ไม่เห็นฝัง" อยากได้มาเป็นของตนอีก เจ้าหน้าท่ีของทางราชการจึงแสดงอาการ "ปากกว้างชนิด 
มองไม่เห็นฝัง" เน่ืองจากไม่มีความรู้จักพอ จึงโกงกินเงินท่ีทางราชการล่งมาช่วยเหลือประซาซน 
อยู่ร่ําไป ดังน้ันความช่วยเหลือท่ีทางราชการต้ังใจให้ "คนยากจนลืมตาอ้าปากได้" จงึเปน็การ 
ลืมตา "โตกว่าไข่ห่าน" และอ้าปาก "กว้างชนิดมองไม่เห็นฝัง" ของเจ้าหน้าท่ีของทางราชการแทน



เขาตัดสินใจเด็ดขาดในวินาทีน้ันมองดูขวานและก้อยยัง 
หลับไหลไม่ได้สติจึงหายเงียบเข้าไปในเรอน ครู่เดียวก็กลับออกมา 
ยืนมองสิษย์ท้ังสอง พลางถอนใจยาว ใน1ท่ีสุดค่อยย่องเบาๆ ผ่านก้อย 
และขวานลงไปข้างล่างตรงด่ิงเข้าสิตลาดไปโดยปราศจากความคิด -  
ไป-และไปเหมือนตุ๊กตาท่ีไขลาน

นักกานเมือง : <£๙

เรองนักกานเมือง เม่ือเขิน เขียนรักได้รับการเลือกต้ังให้เป็นผู้แทนราษฎร แต่ 
ด้วยความไม่รู้ ไร้การคิกษา เกรงกลัวและกระดากอายท่ีตนมืคุณสมบัติไม่เหมาะสมท่ีจะเป็น 
ผู้แทนราษฎรจึงทำให้นายเขินไม่กล้าท่ีจะรับตำแหน่งผู้แทนราษฎร นายเขินจึงตัดสินใจออกไป 
จากหมู่บ้านอย่างไร้ความคิด ไร้จุดมุ่งหมาย เดินไปเหมือน "ตุ๊กตาท่ีไขลาน" ท่ีเคล่ือนท่ีไปอย่างไร้ 
ทิศทางซ่ึงเหมือนกับนายเขินท่ีรู้ตัวว่าตนไม่เหมาะสมกับตำแหน่งผู้แทนราษฎร จึงละท้ิงตำแหน่ง 
ในทันทีโดยไม่คำนึงถึงอนาคตข้างหน้าว่าจะเป็นอย่างไร

อีก'ข้างกัด'ไป'ใต้กองผ้าสิคล้ํา ฝ่าเท้าน้อยๆ ลืแดงเหมือน 
ลูกตำลึงสุกโผล่ลอดออกมา จ้องดูครู่หน่ึงแล้วพึมพำเบาๆ 

“อ้ายน้อยนะ ตีนมึงเท่าผ่าหอยเลืยจรงๆ "
คนหมู : ๗๐

"ตีนเท่าฝาหอย" เป็นสำนวน หมายถึง เด็กทารก แต่ลาว คำหอมนำสำนวน 
"ตีนเท่าฝาหอย" มาใซในความหมายตรงๆ โดยไม่ต้องเปรียบเทียบ และกัดขนาดเท้าของเด็ก 
ทารกว่ามืขนาดเล็กเท่าฝาหอยจรงๆ เพ่ีอเลืยดลืสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของเด็กทารกในซนบท 
ท่ีเกิดข้ึนมาในท่ามกลางความยากจนของพ่อแม่ พ่อแม่ไม่มีเงินท่ีจะเล้ียงดูทารกได้อย่างสมบูรณ์ 
พูนสุข ร่างกายของทารกจึงขาดสารอาหาร ทำใหฝ่้าเท้ามืฃนาดเล็กเท่า "ฝาหอย" จริงๆ  เพราะ 
ร่างกายของเด็กทารกไม่เจริญเติบโต

เศรษฐีบุญหันไปจ้องหน้าท่ีดำคเา มองตาท่ีขุ่นมัวเหมือนตา 
ปลาตะเพียนสลบแดด แล้วย้ิมน้อย  ๆทำให้ชายชราย้ิมออกมาบ้าง 
พลางยกมือไหว้อย่างลืมตัว

ชาวไร่เบ้ีย : ๙๔



ลาว คำหอมเปรียบเทียบภาพของชาวนาท่ีมีความทุกข์อย่างแสนสาหัสโดย 
สังเกตได้จากนัยน์ตาท่ีขุ่นมัว ขาดความแจ่มใสเหมือนตาปลาตะเพียนท่ีสลบแดดอย่างแน่น่ิง 
ไม่เคล่ือนไหวใดๆ  เพราะภาพของปลาตะเพียนท่ีสลบแดดแสดงให้เห็นว่าเป็นปลาท่ีกำลังใกล้ 
ตาย ดังน้ันตาท่ีขุ่นมัวเหมือนตาปลาตะเพียนท่ีสลบแดดของชาวนา จึงเป็นภาพท่ีแสดงถึงความ 
ทุกข์และหมดสินหนทางในชีวิตของชาวนาได้อย่างซัดเจน

ข่าวดังกล่าวยังได้ดึงใบหน้าดำๆ  ซูบๆ  เหมือนจ้ิงจกของ 
ญาติโยมฝ่ายเมียโผล่เข้ามาทักท้วงและหัดทานคนแล้วคนเล่า 
ทำความเบ่ือหน่ายและขุ่นเคืองให้กับผู้ถูกทักบ่อยๆ

ทิดมาไม่โง่ : ๒ fï

ลาว คำหอมเปรียบเทียบใบหน้าของชาวนาว่า หน้าแหลม เรียว ซูบๅเหมือน 
จ้ิงจก ซ่ึงแตกต่างจากใบหน้าของซาวเมืองผู้มือันจะกินมักจะมืใบหน้าขาว ผ่องใส อ่ิมเอิบ ดังน้ัน 
ใบหน้าท่ีแหลม  ๆเรียว  ๆซูบๆ  เหมือนจ้ิงจกแสดงให้เห็นว่าซาวนามืฐานะความเป็นอยู่ท่ียากจน 
ต้องตากแดดตากลมเพ่ือทำไร่ไถนา เาร้ายการทำมาหากินของชาวนานบัวันจะแดเคอืง;.ง 
ใบหน้าท่ีอ่ิมเอิบก็กลายเป็นใบหน้าท่ีซูบๆ แห้งๆ  และซีดเหมือนจ้ิงจกเน่ืองจากมีความทุกข์

“น่ีฉันยังรอคุณอยู่นะ” เทียงน้ันแว่วตามมาอีก “พรุ่ง'น้ีลัง 
คนปลูกกระท่อมให้ลักหลังนะ ปลูกในหมู่บ้านตรงติดชายแม่ปิง 
น้ันแหละ นอนบ้านเขาไม่ไหวแน่จะพามาปางก็เห็นใจพรรคพวก”
พูดพลางหัวเราะอย่างคร้ืนเครง ข้าพเจ้าคงน่ิงอ้ึงอยู่นานจนกระท่ัง 
ได้ยินเทียงเหล็กกระทบกันกราวใหญ่บนปางทัก ควาญชา้งหลายคน 
กำลังลาวโซ่เหล็กข้ึนพาดราว ในกลุ่มน้ันอินถาเพ่ือนยากของ 
ขา้พเจ้ายีนซมึเหมือนพุ่มไม้เฉาแดด ลายตาท่ีจ้องมาท่ีเราสองคน 
เต็มไปด้วยแววของความปวดร้าวและผิดหวัง มันกดและบีบ 
ความP กอย่างรุนแรง

ไพร่ฟ้า : ๑<r๙

ลาว คำหอมบรรยายภาพของอินถาท่ีมืความเศร้าโศกเทียใจ ทุกข์ทนหม่นไหม้ท่ี 
ต้องสูญเทียคนรักให้แก่เจ้านายท่ีมือิทธิพลและอำนาจเหนือตน ผู้แต่งจึงเปรียบเทียบภาพชีวิต



ของอินถาท่ีมีแต่ความหม่นหมอง หมดอาลัยตายยากในชีวิตยืนซึม “เหมือนพุ่มไม้เฉาแดด,’ ซ่ึงมี 
แต่ความแห้งเห่ียวไม่สดข่ืนและกำลังจะตายในท่ีสุด เนือ่งจากแลงแดดได้แผดเผาทำลาย 
ความหวังท่ีจะได้อยู่กินกับคนรักอย่างหมดสิน

“อินถา” ข้าพเจ้าเรียกเลียงหนกั เขายืนท่ือเหมือนหลักเขตพรมแดน
ไพร่ฟ้า : ๑ ๕ ๐

ลาว คำหอมเปรียบเทียบกรยาอาการของอินถาท่ียืนแข็งท่ือเหมือน “หลักเขต 
พรมแดน” เพ่ือเลียดลีว่าอินถาท่ียืนน่ิง ไม่เคล่ือนไหว ไร้ชีวิตชีวา เหมือนหลักเขตพรมแดนท่ีเป็น 
เลาหินต้ังอยู่กับท่ี ไม่มีการเคล่ือนย้าย เนือ่งจากอินถากำลังเศร้าโศกเลียใจเมือ่รู้ว่าต้องสญูเลีย 
คนรักไป โดยท่ีอินถาไม่สามารถช่วยเหลือหรีอแก้ไขปัญหาดังกล่าวได้เลย

และคงจะเป็นเพราะตรุษฝร่ังใกล้เข้ามาน่ันเอง ตลาดจีน 
จึงดูคึกดักร้านค้าหลายแห่งตกแต่งโคมไฟลีต่างๆ แพรวพราย 
ระยิบระยับในท้องถนน คุณนายได้เห็นหมู่รถมอเตอร์ไซลด์ของ 
ทหารฝร่ังว่ิงผ่านไปเป็นกลุ่ม แต่ละดันมืสาวรุ่นน่ังเกาะไปข้างหน้า 
มองดูเหมือนคางคกเกาะคู่ตอนกลางฤดูหนาว

ปา้ย : ๒๑๗

ลาว คำหอมบรรยายภาพในช่วงท่ีทหารฝร่ังเข้ามาต้ังค่ายในเมืองไทย จึงทำให้ 
หญิงไทยหลายต่อหลายคนมือาชีพเป็นเมียเช่าของฝร่ัง แสดงพฤติกรรมควงคู่ทหารฝร่ังอย่าง 
ประเจิดประเจ้ออย่างไม่เขินอยายต่อสายตาของผู้คน ผู้แต่งจึงเปรียบเทียบภาพท่ีสาวรุ่นน่ังเกาะ 
มอเตอร์ไซด์ของทหารฝร่ัง “เหมือนคางคกเกาะคู่ตอนกลางฤดูหนาว” เพือ่ต้องการเลียดลี 
หญิงไทยท่ีแสดงภาพน่ารังเกียจเหมือนคางคกท่ีต้องเกาะยืดคู่ไว้ให้ติดแน่น

ต .๑ .๒ ก าร ใช ้ภ าพ พ จ น ์ท ี่ม ีค ว าม เป ร ีย บ เพ ี่อ ส ร าง ภ าพ ค ว าม ท ุก ข ์ย าก ซ อ ง  
ม น ุษ ย ์แ ล ะ ค ว าม โห ด ร าย ข อ ง ส ังค ม

ลาว คำหอมใช้ภาพพจน์เพ่ือสร้างภาพความทุกข์ยากของมนุษย์และ 
ความโหดร้ายของลังคมดังน้ี



จำได้ว่ามีอยู่วาระหน่ึงท่ีหนุ่มน้อยฟอร์มสดจากขบวนการ 
เรียกร้องรัฐธรรมนูญ พูดเก่ง จัดจ้าน การคิกษาดี ซ่ึงกระโจนลงต่อล้ 
ด้วยในคร้ังน้ัน แต่ก็ถูกกระแสน้ําโขงซัดเอาต้ังตัวไม่ติด เขาพยายาม 
ประคองตัวโงนเงนลุกข้ึนลองดี วพิากพจารณว์า่ โครงการน้ันเป็น 
เพยีงการเล่นกลทางอากาศ ท่ีไม่อาจเป็นจรุงได้ทางปฏิป้ติ "หากจะ 
เอากันจรงก็คงต้องขายแผ่นดินหรอไม่ก็ต้องประเทศไปจำนอง 
ธนาคารโลกจึงจะพอมีเงินทำได้

หุ้นล่วนเจ้าชีวิต : ๑๒<£'-๑๒๖

การเล่นกล หมายถึง การเล่นท่ีลวงตาไห้เห็นเป็นจรงหรอหลอกลวง 
ลาว คำหอมเปรยบเทียบโครงการผันน้ําจากแม่น้ําโขง เพ่ือแก้ไขปัญหาความแห้งแล้งในภาค 
อีสานของนักการเมืองผู้หน่ึงว่าเป็น "การเล่นกลทางอากาศ" ท่ีพูดข้ึนอย่างเล่ือนลอยและโกหก 
หลอกลวงให้ประซาซนวาดฝืนว่าลามารถทำให้เป็นความจรงได้ ท้ังๆท่ีโครงการตังกล่าวเป็นเพียง 
คำพูดเล่ือนลอยท่ีใซ้สร้างภาพลวงตาให้ประชาชนหลงเช่ือ ว่าจะแก้ไขปัญหาความแห้งแล้งได้ 
เพราะโครงการตังกล่าวถ้าจะทำให้เป็นจรงได้ต้องใช้งบประมาณมากมายอาจจะต้อง "ขาย 
แผ่นดิน" หรอเอาประเทศไป "จำนองธนาคารโลก" ซ่ึงใช้เงินจำนวนมากถึงจะทำได้ ตังน้ัน 
โครงการผันน้ัาจึงเป็นเพียงคำพูดท่ี'ไซ้'หาเลียง "ท่ีไม่อาจเป็นจรีงได้ทางปฏิบัติ"

วันท่ีเขาหอบแฟ้มเดินตัวลีบออกจากบ้านท่านผู้แทนไปล่ 
ท่ีทำงานของกรมกองเจ้าสังกัด มาจนบัดน้ีเขาได้เดินเหินเซ่นน้ันอีก 
นับเป็นสิบๆ  เท่ียว หากคิดระยะทางจากบ้านของเขาเข้าไปบ้าน 
ผู้แทนราษฎร แล้วถึอหนังลีอเบ่งออกไปล่กรมกองต่างๆ  ช่วยเพ่ือน 
ช่วยฝูงบรรดาสวรรค์ร้าว วนเวียนกันเข้าอาจเป็นระยะทางต้ังครง 
ค่อนทวีป แล้วก็ได้

สวรรค์บังอยู่ : ๕๒

ล าว  ค ำห อ ม เป ร ีย บ เท ีย บ ก าร เด ิน ท าง ข อ งบ ร ร ด าค น ส น ิท  ข ้าร ับ ใช ้ผ ู้แ ท น ร าษ ฎ ร ท ี่

อ า ต ัย อ ำ น าจ ห น ้า ท ี่แ ล ะ บ า ร ม ีข อ ง ผ ู้แ ท น ร าษ ฎ ร  ไ ป ก ร ะ ท ำก าร อ ัน ม ิช อ บ ด ้ว ย ก ฎ ห ม าย  หรอ'ให ้

ค ว าม ช ่ว ย เห ล ือ พ ว ก พ ้อ งข อ งต น น ั้น  ถ ้า จ ะ ค ิด เป ็น ร ะ ย ะ ท า ง แ ล ้ว ค ง ป ร ะ ม า ณ ไ ด ้"ค ร ง ค ่อ น ท ว ีป "



ซ่ึงเป็นระยะทางท่ียาวไกลและกล่าวเกินจริงเป็นอย่างมาก แต่ท้ังน้ีแสดงให้เห็นว่าผู้แทนราษฎร 
มักใช้อำนาจหน้าท่ีของตน เพ่ือแสวงหาผลประโยชน์ให้กับพรรคพวกของตนมาเป็นเวลาช้านาน 
แล้วและยังคงจะมีต่อไปอย่างไม่จบสิน

แต่พวกท่ีมีบทบาทสำคัญย่ิงในกระบวนการน้ีอีกพวกหน่ึง 
เป็นกลุ่มบุคคลท่ีเริยกขานกันเป็นสามัญนามว่า เถ้าแก่ เพราะเขา 
เป็นพวกช้ีซ่องและออกทุนน้บต้ังแต่ข้าวสาร ไม้ขีด มีดพร้า ยาทันใจ 
กระท่ังกางเกงและผ้าห่มพร้อมกับเงินก้นฤงอัตราดอกเบ้ียปานกลาง 
ร้อยละ ๑๒๐ ต่อปี

กังวานไพร : arb

ลาว คำหอมเปรียบเทียบความช่วยเหลือของเถ้าแก่ท่ีออกทุนรอนในการทำมา
ทากินให้แก่ชาวนาไว้อย่างขัดแย้งว่าคิด "อัตราดอกเบ้ียปานกลางร้อยละ ๑๒๐" ท้ังๆ  ท่ีความจริง 
แล้วอัตราดอกเบ้ียร้อยละ ๑๒๐ เป็นอัตราดอกเบ้ียแพงอย่างมหาโหด มิใช่อัตราดอกเบ้ียปาน 
กลางคังท่ีเถ้าแก่เช้า'ไจ เม่ือซาวนาต้องจ่ายดอกเบ้ียราคาแพงเช่นน้ีไม่มีวันท่ีซาวนาจะหลุดพ้น 
จากวังวนของเถ้าแก่นายทุน ดังน้ันอัตราดอกเบ้ียปานกลางร้อยละ ๑๒๐ จึงเป็นอัตราดอกเบ้ีย 
ปานกลางของผู้ท่ีเป็นเถ้าแก่นายทุน แต่เป็นอัตราดอกเบ้ียมหาโหดของชาวนา

"แต่ก่อนก็สมบูรณ์อยู่ เพ่ิงจะมาอดอยากกันตอนหลังๆน้ีแหละ 
นามันตาย เกลือกินเกือบหมดแล้ว ท่ๆี  ไมเ่คยเค็ม เม่ือหลวงมาทำอ่าง 
ท่วมบ่อเกลือ ดินท่ัวท้ังทุ่งก็เร่ิมเค็มจนหุงเกลือไต้ พอแล้งมาพากันขุดบ่อ 
หาน้ัาให้ควายกิน บ่อไหน  ๆก็เค็ม สองสามปีมาน้ีคนหนีออกไปมาก 
ก่อนน้ีมีร่วมสามร้อยหลังคาเรือน แต่ย้ายไปปีละย่ีสิบลามสิบครัวก็เหลือ 
อยู่เท่าท่ีเห็นน้ีแหละ ถ้าแล้งอีกปี..."

จตเภท : ๘๔

ลาว คำหอมเปรียบเทียบพ้ืนแผ่นดินในชนบทว่า "เค็มจนหุงเหลือไต้" แสดงให้ 
เห็นว่าดินมีความเค็มอย่างมากจนไม่ลามารถเพาะปลูกพืชผลไต้ ล่งผลให้ราษฎรมีความเดีอด- 
รอนเป็นอย่างมาก ท้ังน้ีเพราะโครงการความช่วยเหลือของทางราชการท่ี "หลวงมาทำอ่างท่วมบ่อ 
เกลือ" น้ันแทนท่ีจะเป็นประโยชน์ต่อซาวนา กลับเป็นโครงการท่ีนำความทุกข์ร้อนมาล่ซาวนา



ด ังน ั้น ก าร ท ี่ท างร าช ก าร จ ะ ให ้ค ว าม ช ่ว ย เห ล ือ แ ก ่ร าษ ฎ ร  ค ว ร ด ีก ษ า ผ ล ด ีผ ล เส ีย ,ใ ห ้ร อ บ ค อ บ เล ืย ก ่อ น

ม ิเช ่น น ั้น ด ิน ท ั่ว ท ั้งท ุ่ง ค ง เค ็ม จ น ห ุง เก ล ือ  ไ ม ่ส าม ารถ ท ำก าร เก ษ ต รได ้

...ฐานะแห่งความ "เป็นคนของท่าน" ทำให้เพ่ือนคนน้ันได้รับ 
ความเกรงใจและเกรงกลัวท้ังในและนอกท้องถ่ินหากเมืองตำบลท่ี 
เขาอยู่ถูกสาปให้เป็นนครของสัตว์ เพ่ือนข้าพเจ้าคนน้ันก็มืฐานะ 
เป็นอีกาในสังคมของวัวลันหลังหวะ แต่เม่ือ ณ ท่ีน้ันยังเป็นบ้านเมือง 
ของคน เขาจึงอยู่ในฐานะของคนเหนือคน ซ่ึงจะฃอเรยกขานในช้ันน้ีว่า 
เงาแห่งอภิสิทธิไปพลางก่อน

สวรรค์ยังอยู่ : ๕๒

ลาว คำหอมเปรียบเทียบคนท่ีอาลัยความเป็น "คนของท่าน" แสวงหา 
ผลประโยชน์ใส่ตัวว่าเป็น"อีกาในลังคมของวัวสันหลังหวะ" เน่ืองจากคนของท่านเปรียบเสมือน 
เป็นอีกาท่ีแฝงตัวอยู่ในลังคมท่ีคอยอาลัยเบียดเบียนเกาะคนอ่ืนกิน และในลังคมท่ีอีกาอาลัยเกาะ 
คนอ่ืนกินก็เป็นลังคมท่ีมืแต่คนท่ีกระทำความผิดติดตัวท่ีคอยหวาดระแวงเป็น "วัเสันหลังหวะ" 
ด้วยกันท้ังน้ัน ดังน้ันจึงมิใช่เรองน่าแปลกใจท่ีในลังคมมืคนท่ีใช้ความเป็นพวกพ้องคนสนิท 
คนใหญ่คนโต อวดอ้างเพ่ือแสดงอิทธิพลและอำนาจเหนือคนอ่ืน ในเม่ือผู้ใหญ่ท่ีมือำนาจหน้าท่ี 
คอยควบคุมดูแลความถูกต้องเห็นดีเห้นงามกับการกระทำของพวกพ้องของตน ในเม่ือสังคมยัง 
เป็นสังคมของ "วัวลันหลังหวะ" ท่ีมืแต่คนทำความช้ัว จึงมอีืกาทีค่อยเบยีดเบยีนเกาะกนิผูอ้ืน่อยู่ 
ตลอดไป

แล้วก็ในยุคท่ีชาติเล็กชาติน้อยลุกข้ึนเบ่งอวดลักดาด้วย 
แสนยานุภาพของผู้อ่ืนอยู่น้ี ผู้คนท่ีเห็นป้อมค่ายของทหารต่างด้าว 
เป็นเสมือนเหมืองทองมิใด้มืแต่เขาเพียงคนเดียว

สวรรค์ยังอยู่ : ๕๑

เห ม ือ งท อง ห ม า ย ถ ึง  แ ห ล ่งท ี่ม าข อ งท ร ัพ ย ์ส ิน เง ิน ท อ ง  ค ว าม ท ั่งค ั่ง  ค ว าม ร ํ่า ร ว ย

โด ย ธ ร ร ม ช าต ิข อ งม น ุษ ย ์ท ุก ค น ต ้อ งท ำท ุก อ ย ่า ง  เพ ื่อ ค ว าม อ ย ู่ร อ ด ช อ งต ัว เอ งก ่อ น  เม ื่อ ภ า ว ะ

เศ ร ษ ฐ ก ิจ ไ ม ่ด ีจ ึงท ำ ให ้ป ร ะซ าซ น ต ่า ง เข ้า ใป ฃ อ เป ็น พ ร ร ค พ ว ก ข อ งผ ู้ท ี่ม ือ ิท ธ ิพ ล แ ล ะ อ ำน าจ ม าก



เน่ืองจากผู้มือิทธิพลเหล่าน้ีสามารถซักนำผลประโยชน์เงินทองมาล่ตนได้ ดังน้ันในยุคท่ีทหารต่าง 
ชาติเข้ามารุกรานเมืองไทยจึงทำใหมื้ประชาชนมากมายพยายามสร้างลัมพีพใมตรืกัมทหาร 
ต่างด้าว เนือ่งจากคิดว่าพวกเขาเหล่าน้ันเป็น “เหมืองทอง” ซ่ึงเป็นแหล่งกอบโกยผลประโยชน์ 
นำพาความม่ังค่ัง ร่ํารวยมาล่ตนได้ โดยไม่คำนึงถึงว่าพวกทหารต่างด้าวนำพาความเดือดร้อนมา 
ล่ประเทศชาติอย่างไรบ้าง เพราะเขาเหล่าน้ันเห็นแก่ทรัพย์สินเงินทองเป็นสำคัญ

เน่ืองจากนายสิเป็นชาวบ้าน อาชีพของเขาก็จึงเหมือน 
ชาวบ้านท้ังหลายโดยม่ัวไป ซ่ึงได้แก่การทำนาและเขาก็เฉกเซ่นกับ 
ซาวนาล่วนใหญ่ ชีวิตจะสุขจะทุกข์ จะมีอยู่มีกินหรออดอยากหิวโหย 
อย่างไรน้ันข้ึนอยู่กับน้ําฝน ฝนจึงเป็นเทพเจ้าท่ีแท้ ผู้สามารถจะ 
ดลบันดาลทุกข์หรือสุขให้กับชีวิต

ควายเขาแดง : ๔๕

ในการทำไร่ไถนาต้องอาดัยธรรมชาติเป็นสำคัญ ถ้าหากปีใดฝนฟ้าเป็นใจ 
ตกถูกต้องตามฤดูกาล และมืบ์ร่มาณเพียงพอกับความต้องการของซาวนา ก็ทำไห้ผลผลิตไนปีน้ัน 
ขายได้ แต่ถ้าปีใดฝนฟ้าลงโทษเกิดภาวะฝนแล้งจนทำไห้ไร่นาขาดน้ีา หรือปีใดฝนตกมากเกิน 
ความพอดีจนทำให้เอ่อท่วมท้องไร่ท้องนาของชาวบ้านก็ทำให้พืชผลเสิยหายได้ ดังน้ันฝนจึง 
เปรียบเสมือนเป็น“เทพเจา้” ท่ีคักด้ิสิท้ธ้ืลามารถกำหนดชะตากรรมชีวิตของชาวไร่ชาวนาได้ 
เพราะการทำไร่ทำนายังต้องพ่ึงพาฝนฟ้าเป็นสำคัญ ฝนจึงเป็นท้ังผู้ท่ีนำพาความสุขสดช่ืนและ 
ความทุกข์ยากมาล่ชีวิตของชาวนาได้ในเวลาเดียวกัน

ปัญหาอันใหญ่หลวงก็คืออัตราเพ่ิมพลเมืองของประเทศเรา 
สูงมาก จำได้คลับคล้ายคลับคลา ดูเหมือนท่านจะกล่าวว่าซาวบ้าน 
ลูกดกเหมือนหมู

กังวานไพร : £-๖

ลาว คำหอมเปรียบเทียบว่าซาวบ้าน “ลูกดกเหมือนหมู” เน่ืองจากหมูเป็นลัตว์ท่ี 
ให้กำเนิดลูกได้คราวละมากๆ ชาวบ้านในชนบทเป็นคนท่ีไม่รู้หนังสือเป็นล่วนใหญ่ ขาดการเรียน 
รู้เร่ืองการวางแผนครอบครัว ปล่อยให้การมีลูกมีหลานเป็นเร่ืองของธรรมชาติ จึงทำให้ชาวบ้านมี 
ลูกมากและเป็นปัญหาการเพ่ิมจำนวนพลเมืองอย่างรวดเร็วในเวลาต่อมา ดังน้ันการท่ีผู้แต่ง



เปรียบเทยีบว่าซาวบา้น“ลูกดกเหมือนหมู” จึงเป็นภาพท่ีเห็นได้อย่างเด่นชัดและฟ้องว่าปัญหา 
การอึกษๆและปัญหาการสาธารณสุขในชนบทยังไม่รับการแก้ไขอย่างจรงจัง เพราะภาพท่ี 
ชาวบ้านลูกดกเหมือนหมยังคงมืไห้เห็นอย่ในชนบท

“เออ การตรวจโรคของหมอน่ีช่างเหมือนกับการทำไร่ไถนา 
เสืยจรงๆ1, แกพูดพลางหัวเราะจนเห็นเหงือกสีแดงซ้ํา “เรารู้ว่าแตงโม 
แก่หรออ่อนก็เคาะเอาอย่างน้ีแหละ ผลไหนลุกมันจะดังอุก-อุก หรอ 
เวลาจะขุดมันแกวก็ต้องเคาะพ้ืนดินดูก่อนเหมือนกัน ตรงไหนดัง 
ฉุ-ฉุ ขุดลงไปเป็นเจอแน่ น่ีหมอพบโรคอะไรบ้างเล่า?”

หมอเถ่ือน : ๙๖

ลาว คำหอมเปรียบเทียบการตรวจโรคของหมอว่าเหมือนกับ “การทำไร่ไถนา” ท่ี 
ต้องอาดัยฟ้าฝนและธรรมชาติเป็นใจ โดยไม่สามารถคาดเดาเหตุการณ์ได้ การตรวจโรคของ 
หมอจึงเป็นไปอย่างตามมีตามเกิด หากอยากรู้ว่าเป็นโรคอะไรก็ต้องอาจัยการคาดเดา ดังเช่นท่ี 
“เคาะ” เพ่ือฟังเสียงว่าแตงโมลูกใดอ่อนหรอแก่ หรอ “เคาะพ้ืนดิน” เพ่ือดูว่ามืมันแกวอยู่หรอไม่ 
ดังน้ันการตรวจโรคของหมอจึงต้องอาดัยธรรมชาติและการคาดเดา เพราะการลาธารณสุขใน 
ท้องถ่ินชนบทยังขาดอุปกรณ์การแพทย์และหมอผู้เช่ียวชาญ การดูแลรักษาคนป่วยจึงเป็นไปตาม 
ยถากรรรม

ผู้มาเยือนมืท่าทางอึดอัดจากเรองราวท่ีได้รับฟัง ขยับตัวควัก 
บุหร่ีข้ึนมาจุดสูบ ขณะท่ีคำพูดของเจ้าของบ้านล้นทะลักออกมา 
เหมือน1นาฟปีบแตก

ผู้กองแสนดี : £■ ๙

ซาวไร่ซาวนาเป็นผู้ท่ีมืความทุกข์อย่างแสนสาหัส เม่ือซาวไร่ซาวนาได้ระบาย 
ความทุกข์ของตนจึงไหล “ล้นทะลัก” ออกมาเหมือน “น้ําแปิบแตก” ท่ีไหลพุ่งออกมาอย่างรวดเร็ว 
และไม่มีวันสินสุด เพราะความทุกข์ในชีวิตของชาวนามือย่างมากมายจน “ล้นทะลัก”ออกมาและ 
ความทุกข์ยังคงหล่ังไหลมาล่ชีวิตซาวนาอย่างไม่จบสิน ตราบใดท่ีซาวนายังเป็นซาวนาอยู่ 
ซาวนาก็ต้องทนทุกข์กับความลำบากยากจนต่อไป



๙๗

ก้อยได้ใจ ยงโย่ข้ึนพูดเต็มเสียง “เพราะเอ้อ เพราะอาจารย ์
เราก็ใหญ่โข เงิน'ทองก็มี,ไซ้ ลูกเต้าไม่มีให้ห่วง อ้ายทรัพย์สีนเงินทอง 
มันก็เหมือนเสบียงกรังของกิเลส จรงไหมวะขวาน?”

นักกานเมือง : ârar

ลาว คำหอมเปรยบเทียบความเห็นแก่ตัวของมนุษย์และความละโมบโลภมาก 
ในทรัพย์สินเงินทอง “เหมือนเสบียงกรังของกิเลส” เพราะย่ิงมนุษย์อยากไต้อยากมีมากข้ึนเท่าไร 
ก็เป็นเสมือนการสะสมเสบียงอาหารไว้คอยเพ่ิมกำลังของกิเลสซ่ึงเป็นเครองพาใจให้เศร้าหมอง 
มากข้ึนเท่าน้ัน ตังน้ันการท่ีมนุษย์โลภมากอยากได้จึงเป็นสิงนำพาความทุกข์ความเดือดร้อนมา 
สีจิต'ไจ'ของมนุษย์

จากน้ันเจ้าหน้าท่ีจึงจูงสัตว์สีเท้าผู้จะทำหน้าท่ีของพระพรหม 
เข้าไปดมท่ีกางเกงของมนุษย์ผู้กำลังรอรับการพิพากษาโทษท้ังสาม 
เสร็จแล้วจึงจูงมันออกไปดมรองเท้าเก่าท่ีวางอยู่ไม่ห่างจากแถวของ 
ลามมนุษย์ผู้ซ่ึงใบหน้าเปียกเย้ิมด้วยเหง่ือกาฬ อึดใจต่อจากนัน้เจ้าหมา 
ท่ีมนุษย์มอบหมายให้เป็นผู้ประสิทธ้ีประสาทความยุติธรรมขันต้นให้กับ 
มนุษย์ด้วยกัน ก็ก้มลงคาบเอารองเท้าเก่าๆ แล้วเดินลากหางอย่างผึง่ผาย

ลามขายซวย : (SO

ในเร่ืองสามขายซวย ผู้แต่งให้สัตว์มาทำหน้าท่ี “ประสิทธประสาทความยุติธรรม” 
ด้วยการตัดสินซะตากรรมของมนุษย์ตังเซ่น “พระพรหม” ท่ีคอยลิขิตชะตาชีวิตของมนุษย์ แต่ใน 
บางคร้ังการตัดสินโทษท่ีมืพยานหลักฐานพร้อมอาจเป็นการตัดสินท่ีผิดพลาดไต้ เพราะสัตว์ก็ทำ 
หน้าท่ีตามสัญชาติญาณของสัตว์ มนุษย์ควรจะเป็นผู้ตัดสินมนุษย์ด้วยกันเองโดยไม่ต้องพ่ึงพา 
สัตว์หรือพระพรหมท่ีใด

ยังง้ันก็ดื ไค้โรคปีในท้องน้ีมันเป็นโรคกินไร่กินนา ป้าเองไม่มี

ลมแลง : ๑๒๑
ไร่นาจะให้มันกิน



โรค!ทนท้องเป็นซ่ือโรคท่ีชาวบ้านใช้เรยกโรควัณโรคในสมัยก่อนเป็นโรคติดต่อท่ี 
ไม่มีทางรักษาให้หายขาดได้ ถ้าคนใดเป็นแล้วโอกาสตายมีมาก การรักษาโรควัณโรคจึงต้องใช้ 
เงินทองมากมาย บางคร้ังอาจต้องขายไร่ขายนานำเงินมารักษา ผู้แต่งจึงเปรียบเทียบว่าโรค!]ใน 
ท้องเป็นโรค “กินไร่กินนา” เน่ืองจากในสมัยก่อนการลาธารณสุขยังไม่เจรญ คนท่ีเป็นโรค!]ในท้อง 
เป็นโรคท่ีรักษาไม่หาย ต้องใช้เงินรักษาจำนวนมากจนถึงขนาดต้องขายไร่ขายนานำเงินมาเป็น 
ค่ารักษา คนท่ีเป็นโรค!]ในท้องจึงเป็นท่ีรังเกียจของญาติพ่ีน้อง

ใครบางคนก็มักจะมองเห็นแต่ใบหน้าซูบเซียวของ 
ชาวไร่ชาวนาจนลืมนึกถึงว่าในท่ามกลางความยากจนเหล่าน้ัน 
ยังมีใบหน้าท่ีอ่ิมเอมของผู้มากด้วยสินทรัพย์และอิทธิพล 
ประเภทเจ้าพ่อเจ้าแม่แทรกตัวเป็นยาดำอยู่ประปราย

นิทานชาวบ้าน : ๑^

เจ้าพอ่เจ้าแม ่หมายถึง ผู้เป็นใหญ่หรอผู้มีอิทธิพลในถ่ินน้ัน ล่วนคำว่า “ยาดำ” 
หมายถึงแทรกปนอยู่ท่ัวไป ในเรองนิทานชาวบ้านเป็นเรองท่ีแสดงให้เห็นว่าความช่วยเหลือท่ีทาง 
รัฐบาลมอบให้แก่ประชาซนในชนบทท่ีห่างไกลความเจรณมักไม่ตกถึงมีอผู้รับ เพราะผู้มีอิ,ทธิ,พล 
และอำนาจดังเช่น “เจา้พอ่เจา้แม”่ มักอาสาเป็นผู้นำความช่วยเหลือมาล่งมอบให้แก่ประชาชน 
และใช้อำนาจหน้าท่ีของตนยักยอกทรัพย์สินเงินทอง ความช่วยเหลือของทางรัฐบาลมาเป็นของ 
ตน ดังน้ันโครงการความช่วยเหลือของรัฐบาลจึงเป็นโครงการท่ีให้ความช่วยเหลือแก่ “เจ้าพอ่ 
เจ้าแม่” ท่ีแทรกปะปนเข้ามาเป็น "ยาดำ” ในท่ามกลางความยากจนของชาวไร่ชาวนามากกว่าท่ี 
จะให้ความช่วยเหลือแก่ประชาชนผู้ยากจนอย่างแท้จรง ตราบใดท่ีในสังคมยังมี “เจา้พอ่เจา้แม ่
แทรกตัวเป็นยาดำ” อยู่ความช่วยเหลือท่ีประชาชนควรจะได้รับก็ไม่มีวันถึงมือของประซาซนอย่าง 
แท้จรง

“นางหมอครับ เมยีผมมลีกู” เขาบอกหลังจากอึกอักกันไปครู่หน่ึง 
“ก็ดีน่ืคะ” ย้ิมเห็นไรฟันงาม 
“แต่เมียผมไม่มีนม” เขาพดูอย่างแผว่เบา 
“อ”ึ เธอข้ึนเลืยงอย่างตกใจ “แล้วไงอึกคะ?”เม่ือเหน็เขาเงียบ 

เธอจึงพูดต่อ “ไม่ต้องอายนะคะ เจ็บปวยอะไรก็บอก ฉันจะช่วย 
พีล่าวทกุอย่าง” คราวน้ีเธอหันไปพูดกับภรรยาโดยไม่มองหน้าเขา



“คือยังง้ีครับ เมียผมมีลูก เมียผมไม่มีนม” เขาพูดเรอยๆ 
“คือ'ไม่มี'นา,นมครับ ไม่รู้เป็นยังไง นมก็มี แต่มันแบนเหมือน 
เอ้อ เหมือนหวัว”

คนหมู : ๗๕r

ลาว คำหอมใช้ภาพพจน์จากสิงใกล้ตัวของชาวไร่ชาวนา เพือ่มาเปรียบเทยีบ 
แสดงสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของพวกเขาเหล่าน้ันได้อย่างชัดเจน ในชนบทมีแต่ความแห้งแล้ง 
กันดาร ทำมาหากินใม่ได้ผล ผู้คนอดอยาก ยากแค้น ขนาดหญิงท่ีมีลูกแล้วควรจะมีน้ัานมสำหรับ 
เล้ียงลูก แต่กลับมีนมท่ี “แบนเหมือนหูวัว” ซ่ึงให้ภาพของนมแบนราบเรียบเหมือนหูวัวท่ีแบน โดย 
ธรรมชาติของผู้หญิงท่ีมีลูกแล้วจะมีนมท่ีเต่งตึงเพ่ือผลิตน้ํานม แต่ผู้หญิงในซบบทขาดสารอาหาร 
ท่ีจะหล่อเล้ียงร่างกายจึงไม่สามารถผลิตน้ํานมให้แก่ลูกได้จึงมี “นมแบนเหมือนหูวัว” ตังน้ันภาพ 
ท ีฝ่ เย บเทียบ,ว่า “มีนมแต่แบนเหมือนหูวัว” จึงเป็นภาพพจน์ท่ีแสดงให้เห็นถึงความทุกข์และ 
ความยากจนของซาวไร่ชาวนาได้อย่างชัดเจน แม้กระท่ังน้ํานมก็ไม่มีสำหรับเล้ียงลูก

“อ้ายน้อยน่ีเอง อา้ยนอ้ยนีเ่อง” หันไปปลุกภรรยา เอ้ือมมือ 
เคาะเบาๆ แต่ก็ย่ิงตกใจมากข้ึน เม่ือมือไปสัมผัสกับกระดูกสันหลัง 
ทีค่ดโค้งเหมือนท่อนอ้อย ลูบไปตามแนวพะเนียดกลางหลัง เล่ือนไป 
ใบหน้า คราบรำยังติดอยู่บนแก้มท้ังสองข้าง เขาเขยา่ “เอ้'ย ลูกเรา 
ไม่กินน้ัามาก่ีวันแล้วนะ ฉันลืม”

คนหมู : ๗*;-๗๙

เร่ืองคนหมู ลาว คำหอมบรรยายรูปลักษณะของอ้ายน้อยว่ามี “กระดูกสันหลังท่ี 
คดโค้งเหมือนท่อนอ้อย” ซ่ึงเป็นภาพพจน์เพ่ือเปรียบเทียบว่าอ้ายน้อยเป็นอูฐซ่ึงมีกระดูกสันหลัง 
ท่ีคดโค้งเซ่นกัน ผ้แต่งจงใจใช้ภาพเปรียบเทียบว่าอ้ายน้อยเป็นอูฐ เพือ่เลืยดลืว่าดินแดนท่ีอ้ายข  ฆ d9

น้อยอาลัยอยู่เป็นดินแดนแห่งทะเลทราย มีแต่ความแห้งแล้ง กันดาร ใม่มืน้ํากินน้ําใช้ และพลอย 
ล่งผลให้การท่ามาหากินไม่ได้ผล ตังน้ันอ้ายน้อยจึงมืสภาพท่ีไม่แตกต่างอะไรไปจากอูฐ ท่ีต้องทน 
แดดทนขาดน้ําและความแห้งแล้งเหมือนอยู่กลางทะเลทราย



๑๐๐

ตลอดช่วงเวลาท่ีเดินทางกลับเข้าบ้าน ครูเฒ่ารู้สีกพะอืดพะอม 
เหมือนมีก้อนหินถ่วงอยู่ในกระเพาะ แกนึกถึงตัวเองซ่ึงได้ทำหน้าท่ีครู 
มาเกินครงของชีวิต แต่เพราะความเป็นครูลังคโลกประ๓ทไม่มืวุฒิ 
จึงได้รับมอบหมายให้วนเวียนอยู่เพียงโรงเรียบในรอบนอกๆ ตามขอบป่า 
ชายดง ซ่ึงส่วนใหญ่แล้วก็เป็นโรงเรียนประเภทครูคนเดียว และก็ด้วย 
ฐานะครูของโรงเรียนประเภทครูคนเดียวน้ันเอง ทำให้มักต้องถูกเรียกตัว 
ไปอบรมในจังหวัดอยู่เสมอ ซ่ึงในการอบรมน้ันมือยู่หลายคร้ังท่ีครูเฒ่า 
ได้เดินทางกลับบ้านด้วยความรู้ลืกพะอืดพะอมเหมือนกับท่ีตนเองกำลัง 
รู้สีก'ใน'ขณะน้ี

กางเกงตัวใหม่ : ๘๕

เรองกางเกงตัวใหม่ เม่ือครูต้องเดินทางไปรับการอบรมจากทางจังหวัด ครูมักได้ 
รับฟ้งคำแนะนำและโอวาทให้นำมาปฏิบัติตาม แต่เม่ือครูได้รับฟังโอวาทคร้ังใดก็P ก 
“พะอืดพะอมเหมือนมีก้อนหินถ่วงอยู่ในกระเพาะ" เพราะกลืนไม่เข้าคายไม่ออกเหมือนมืสิงของ 
หนักๆอยู่ในกระเพาะถ่วงจึงไม่รู้ว่าจะ กำอย่างไรดี ตังเช่นคำโอวาทท่ีได้รับฟังมาน้ัน ครูเฒ่าไม่รู้ว่า 
ควรปฏิบัติตามดีหรีอไม่ เพราะโอวาทท่ีได้รับฟังมาน้ันมักเป็นคำแนะนำท่ีมักนำพาความทุกข์ 
ความเดือนร้อนมาอยู่เสมอ ครเูฒา่จึงเกดิอาการ “พะอืดพะอม” ไม่กล้าตัดสินใจ

ขายแก่หันหลังให้ เขาเป็ดกระเป๋าค้นหาอะไรกุกกัก 
“เอ ท้ิงเคร่ืองตรวจไว้ท่ีไหนแล้วซี เล่ือนมาอีกนิดชี” เขาพูดพลาง 
เอ้ือมมือเคาะลันหลัง เล่ือนไปบริเวณชายโครง ตังปุง-ปุงเหมือน 
เคาะโพรงไม้ เคาะไปฟังไปจนท่ัวบริเวณหลัง

หมอเถ่ือน : ๘๕

เร่ืองหมอเถ่ือน หมอใช้การเคาะเป็นเคร่ืองมือในการตรวจรักษาคนไข้ เม่ือหมอ 
เคาะบริเวณชายโครงตัง “ปุง-ปุงเหมือนเคาะโพรงไม้” ท่ีเป็นช่องกลวงเข้าไป ไม่มีอะไรอยู่ในน้ัน 
ซ่ึงแสดงให้เห็นว่าร่างกายของชายแก่ขาดสารอาหาร จนทำให้เม่ือเคาะเข้าไปจึงเหมือนโพรงไม้ท่ี 
กลวงไม่มีอะไรอยู่ข้างใน ส่วนการดูแลรักษาคนไข้ในท้องถ่ินชนบทยังขาดแคลนเคร่ืองมือท่ี 
ท้นสมัย การรักษาจึงเป็นไปแบบตามมีตามเกิด อาตยัจากการเดาอาการเพยีงเทา่นนั ยังมิใช่การ 
รักษาท่ีถูกต้องตามหลักการแพทย์



(ร) o (ร)

เดิมทีเดียวข้าพเจ้าเป็นคนนอกไม่ได้เข้าร่วมถกกับเขาด้วย 
เพราะกำลังมีสิงลนไจเฉพาะตนอยู่ แต่อากัปกัรียาของวงสนทนา 
ท่ีไปเป็นอย่างซุบซิบ บางคร้ังฟังซัด บางคราวจางหายเหมือนวิทยุ 
ทรานซิสเตอร์ตอนท่ีถ่านเรมจะหมด ประกอบกับแว่ว  ๆ คำว่า ดี  ๆบ้า  ๆ
บ่อย  ๆทำให้อดตะแคงหูฟังไม่ได้

เจ้าบญุแจก : ๔๙

ลาว คำหอมบรรยายไห้เห็นภาพของผู้คนท่ีกำลังร่วมวงสนทนา ซุบซิบนินทา 
ผู้อ่ืน บางคร้ังก็ส่งเลิยงดังซัดเจน แต่บางคร้ังก็เบาเหมือน “วิทยุทรานซิสเตอร์ตอนท่ีถ่านเรมจะ 
หมด” ซ่ึงเป็นเสืยง,ท่ี'ขาด  ๆหายๆ ได้ยินไม่ซัดเจน

เม่ือเคราะห์หามยามซวยตาลปัตรพลิกกลับ แทบทุกคนจึง 
รู้สืกเหมือนกับว่า ผ้านุ่งหลุดโดยไม่มีทางเทงในกลางงานวัด

ประเวณี : ๒๔

เรองประเวณี นายสมเดชมักชอบทำอะไรเพ้ียนๆ ผิดแปลกจากคนปกติท่ี"วไปอยู่ 
เสมอ จนบางคร้ังอาจทำให้ผู้คนในหมู่บ้านขายหน้าได้ และความท่ีในท้องถ่ินน้ีมืคนแบบ 
นายสมเดชจึงนำความขายหน้ามาส่หมู่บ้านเสมอๆ เหมือนกับ “ ผ้านุ่งหลุดโดยไม่มีกางเกงใน 
กลางวัด” ซ่ึงเป็นภาพพจน์เปรียบเทียบให้เห็นว่าเป็นความขายหน้าอย่างมาก เพราะกลางงานวัด 
เป็นสถานท่ีท่ีมืผู้คนมากมาย

ต .© .ต  การใช้ภาพพจน์ท่ีมีความเปรียบเพ่ือเน้นให้เห็นภาพของรูปทรง
ของวัตถุสิงของ

ลาว คำหอมใช้ภาพพจน์เพ่ือเน้นให้เห็นภาพของรูปทรงของวัตถุสิงของต่างๆ 
โดยการเปรียบเทียบกับสิงอ่ืนท่ีคนท่ัวไปรู้จักกันดี เพ่ือให้ผู้อ่านเห็'นภาพได้อย่างละเอียดและ 
ซัดเจนย่ิงเจน ดังน้ี



๑ 0 ๒

ยิ่งเมื่อรำลึกถึงภาพผู้แทนคนก่อนที่บังเอิญได้เห็นรูป 
แต่งตัวพิสดาร มีเสือเหมือนผ้าห่มหนาวทั้งผืน ผ้าขี้ริ้วห้อยต่องแต่งไว้ที่คอ

นักกานเมือง : ๕๘

ลาว คำหอมเปรียบเทียบการแต่งกายในชุดสูทลากลของนักการเมืองว่าเป็นการ 
“แต่งตัวพิสดาร” สวมใส่เสือสูทผ้าหนาๆ “เหมือนผ้าห่มหนาวทั้งผืน” ทั้งๆที่สภาพอากาศในบ้าน 
เราเป็นเมืองร้อนเหมาะที่จะสวมใส่เสือผ้าผ้ายบางสบาย มากกว่าการสวมใส่เสือสูทผ้าหนาๆ 
เหมือนห่มผ้าห่มเอาไว้อย่างประเทศในแถบตะวันตก นอกจากนั้นบังต้องผูกเนคไทเพื่อความ 
สุภาพเรียบร้อย ทั้งๆที่เนคไทมิใซ่เครองแต่งกายที่จำเป็นสำหรับคนไทย ผู้แต่งจึงเปรียบเทียบว่า 
“เนคไท” น่าจะเป็น “ผ้าขี้ริ้ว” ท ี่ใช ้ทำความสะอาดแล้วนำมา “ห้อยต่องแต่ง” ไว ้อย่างเกะกะ 
รกรุงรัง ตังนั้นภาพการแต่งกายของนักการเมืองไทยในชุดสูทสากลจึงเป็นภาพที่ผู้แต่งได้เปรียบ 
เทียบไว้อย่างตลกขบขัน เพื่อแสดงให้เห็นว่าการแต่งกายหรอการกระทำบางอย่างของคนไทยที ่
ได้รับแบบอย่างมาจากตะวันตก อาจไม่เหมาะลมกับสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทย

"โน้นคนท่ีชอบของเล่นนั้นเป็นนายพล ดซิเอากาบหอยกานป  ู
มาห้อยอกไว้รุงรัง คนอย่างนี้เรียกว่าแก่ไม่รู้จักโตชอบของเล่นเหมือนเด็ก"

นักกานเมือง : ๕๘

นายพลเป็นตำแหน่งสูงสุดของนายทหารและตำรวจ แต่ลาว คำหอมมิได้ให้ 
ความสำคัญกับเห่รียญตรายศฐาบรรดาตักดไดๆ กลับเปรียบเทียบอย่างเสืยดสืว่า เหรียญตรา 
เครองหมายชั้นยศเป็นเพียง "กาบหอยกาบปู" ที่คนสมมุติขึ้นมาให้เป็นรูปธรรมเท่านั้น เพราะ 
"กาบหอยกาบปู" เป็นเพียงเปลือกหุ้มชั้นนอก เมื่อจะกินเนื้อปูต้องแกะเปลือกนอกทิ้งไป เหรียญ 
ตราเครองหมายชั้นยศจึงเป็นเพียงกาบหอยกาบปูที่ห ่อหุ้มไว้ไม่มีความสำคัญหรีอคุณค่าเท่าเนื้อ 
ที่อยู่ข้างในซึ่งเป็นนามธรรมที่อยู่ภายในจิตใจของคน แต่นายพลกลับให้ความสำคัญกับสิงที่เป ็น  
รูปธรรมอย่างมากด้วยการประตับเหรียญตรา "ห้อยอกไว้" อย่างภาคภูม ิใจ แทนที่กาบหอยกาบป  ู
ซึ่งเป็นเปลือกหุ้มภายนอกจะมีประโยชน์กลับเกะกะ "รุงรัง" เสืบัอีกและผู้แต่งบังเปรียบเทียบเซิง 
เสืยดสือีกว่า นายพลที่หลงนัวเมา ยึดติดในยศตำแหน่งนั้น ก็ไม่ต่างอะไรกับเด็กที่หลงเพลิดเพลิน 
กับของเล่นที่ให้ความสนุกสนานเพลิดเพลินได้ชั้วครู่ชั่วขณะเท่านั้น แต่ไม่มีประโยชน์หรีอสาระ 
อันใด ตังนั้นยศฐาบรรดาตักดิ้และตำแหน่งหน้าที่เป็นเพียงลิงหลอกลวงที่ไม่มืคุณค่าหรือ 
ความสำคัญใดๆ เพราะคุณค่าที่แท้จรีงอยู่ท ี่ส ่วนลึกภายในจิตใจของคน



๑ ๐ ๓

แต่ถึงแม้จะได้ซื่อว่าเป็นภูเขา มันก็เป็นเพียงเขาหัวโล้นที่ 
ปราศจากต้นไม้เหมือนกับภูเขาล้วนมากในละแวกนั้นบรรยากาศ 
โดยทั่วไปแห้งแล้งและเศร้าหมอง

เจ้าบ ุญแจก : ๙ ๑

ลาว คำหอมเปรียบเทียบภาพภูเขาว่าเป็น “เขาหัวโล้นที่ปราศจากต้นไม้”
เนื่องจากประชาชนช่วยกันตัดไม้ทำลายปากันอย่างไม่เกรงกลัวกฎหมายบ้านเมือง ภูเขาในเมือง 
ไทยจึงได้ซื่อว่าเป็นภูเขาเท่านั้น เพราะสภาพที่แท้จริงเป็นภูเขาที่แห้งแล้ง ไม่มีต้นไม้ขึ้นปกคลุม 
อย่างเขียวขจีดังภูเขาในประเทศอื่นๆ และภูเขาที่ลาว คำหอมเอ่ยถึงมิได้เป็นเขาหัวโล้นเพียงแห่ง 
เดียวเท่านั้น แต่ภูเขาที่อื่นๆ ของเมือง,ไทยก็มืลภาพ “เขาหัวโล้น” ที่ปราศจากต้นไม้เช่นเดียวกัน

ต.๑.๔ การใ ช ภ้ าพ พ จ น ท่ี์มีคว า ม เป รฮีบเพ ี่อ เน ้น ให ้เห ็น ภ า พ ของแสง สิ

ลาว คำหอมใช้ภาพพจน์เพื่อเน้นให้เห็นภาพของแลง สี โดยใช้ธรรมชาติมาเป็น 
สือเปรียบเทียบให้เห็นภาพไต้อย่างละเอียดชัดเจนและงดงาม ดังตัวอย่างเช่น

ลมตอนเช้าพัดเฉื่อยฉว ชายผ้าสิคลํ้าและเซิงเสือวิ่นไหวระริก 
ดูผาดๆ เหมือนตอไม้ที่โปะด้วยหญ้าแห้งสิเทาในไร่ร้าง

คนหมู : ๗๑

ลาว คำหอมบรรยายภาพการแต่งกายของชาวนาที่สวมเสือสีคลํ้า เก ่าๆ และ 
ขาดวิ่นปลิว “ไหวระริก” เมื่อลมพัดมา ซึ่งบ่งบอกถึงฐานะความเป็นอยู่ของซาวนาไต้อย่างชัดเจน 
ว่า ไม่มีเงินซื้อเครองนุ่งห่ม ต้องสวมเสื้อผ้าเก่าๆ ขาดๆ ไปตามมีตามเกิด ผู้แต่งเปรียบเทียบภาพ 
ของซาวนาซึ่งเป็นคนที่มืชีวิตว่าเป็น “ตอไม้” แต่ห่อหุ้มร่างกายด้วย “หญ้าแห ้งส ีเทา” อยู่ใน 
ท่ามกลางไร่ร้าง ซึ่งคำว่า “ตอไม้” เป็นภาพของต้นไม้ที่ตายแล้ว “หญ้าแห ้งสีเทา” เป็นภาพของ 
ต้นหญ้าที่แห้งเหี่ยวกำลังจะตาย และ “ไร่ร้าง” เป็นภาพของไร่ที่ขาดลิงมืชีวิต ท้ัง ๓ คำล้วนแล้ว 
แต่เป็นภาพที่แสดงให้เห็นว่าเป็นส ีงท ี่ไม่มีชีวิต ในขณะที่ซาวนามืชีวิตอยู่แต่กลับถูกเปรียบเทียบ 
ว่าเป็นลิงที่ไม่มืชีวิตทั้งๆ ที่ชีวิตของซาวนาจะมืแต่สีเขียวลดใส แต่กลับถูกเปรียบเทียบกับต้นไม้ที ่
ตายแล้ว จึงเป็นความเปรียบที่เสียดสีสภาพชีวิตของซาวนาเป็นอย่างยิ่ง เพราะซาวนาซึ่งเป็นคน



เป็นๆ กลับกลายเป็นเหมือนกับต้นไม้ที่ตายแล้ว ดังนั้นภาพของซาวนาซึ่งมืชีวิตอยู่ในท่ามกลาง 
“หญ้าแห้งลืเทาในไร่ร้าง” จึงเสมือนคนตายทั้งเป็นซึ่งเป็นภาพที่น่าเศร้าสลดสำหรับชีวิตของ 
ชาวนา เพราะซาวนาเป็นผู้ปลูกข้าวเลี้ยงคน แต่ตัวเองกลับเป็นเหมือนคนตายแล้ว

ดังนั้นในทันทีที่เสียงกรรมการประกาศ “นายสมเดซผ่าน”
ผู้ใหญ่บ้านเผลอกระโดดตัวลอยอย่างลืมตัว ยิ้มแก้มปร ใบหน้าที ่
ซูบซีดมาหลายวันกลับอิ่มเอิบมืสีลัน ประหนึ่งได้รับการถ่ายเลือดสดๆ 
จากชอกคอหมูอ้วน และก็จากคำประกาศอย่างเต็มปากเต็มคำของ 
กรรมการ

ประเวณี : ๒๒

เรื่องประเวณี นายสมเดชเป็นคนไม่รู้หนังลือ เมื่อทางการจัดประกวดหมู่บ้าน 
ปลอดคนไม่รู้หนังลือ ผู้ใหญ่บ้านจึงวิตกกังวลว่านายลมเดชจะลอบไม่ผ่าน ดังนั้นเมื่อกรรมการ 
ประกาศว่านายสมเดชเป็นคนรู้หนังลือ ผู้ใหญ่บ้านจึงแสดงความดีใจจนออกนอกหน้าจนทำให  ้
ใบหน้าที่เคย “ซูบซีด” เปลี่ยนมาเป็นใบหน้าที่ “อิ่มเอิบมืลืลันประหนึ่งได้รับการถ่ายเลือดสดๆ 
จากซอกคอหมูอ้วน” ซึ่งเป็นภาพที่ผู้แต่งเปรืยบเทียบไว้อย่างตลกขบขันเพราะใบหน้าที่ได้รับการ 
ถ่ายเลือดสดๆ คงทำให้ใบหน้ามืลืเลือดขึ้นมาทันที และยิ่งเป็นซอกคอหมูอ้วนด้วยแล้วคงทำให้ม  ี
ลืเลือดอย่างขัดเจน ดังนั้นใบหน้าของผู้ใหญ่บ้านจึงเปลี่ยนจากใบหน้าที่เคยซูบซีด มาเป็นใบหน้า 
ที่มืลืลันลดใสในทันทีเมื่อได้รับทราบว่าหมู่บ้านนี้ปลอดคนไม่รู้หนังลือ

ความคิดนานาประการลับสนในสมอง ความมึนเมาหายไปสิ้น 
ความรู้ลืกในขณะนั้นเบาหวิวเหมือนร่างทายของเขาไร้เลือดเนื้อและ 
กระดก เขินเรื่มคิดถึงลืงที่เขาไม่เคยคิดมาก่อน คิดถึงคำว่าผู้แทนราษฎร 
เขาคิดถึงคำของนายเกิดที่พูดกับเขาที่ตลาด “ผู้แทนมันใหญ่กว่านาย 
อำ๓ อ ใหญ่กว่าข้าหลวง”

นักกานเมือง : ๕๘

จ าก เร ื่อ งน ัก ก าน เม ือ ง  เม ื่อ น าย เข ิน ไ ด ้ท ร าบ ข ่าว ว ่าต น ไ ด ้ร ับ ก าร เล ือ ก ต ั้ง ให ้เป ็น

ผ ู้แทน ราษ ฎร แ ท น ท ี่น าย เข ิน จ ะแ ส ด งค ว าม ด ีใจ เห ม ือ น ก ับ ผ ู้แ ท น ร าษ ฎ ร ค น อ ื่น ๆ  แ ต ่น า ย เข ิน ก ล ับ

เก รงก ล ัว ท ี่จ ะต ้อ งไป เป ็น ผ ู้แ ท น ราษ ฎ รจรงๆ  เพ ร าะ น าย เข ิน ร ู้ต ัว ด ีว ่า ต น ไ ม ่เห ม าะ ล ม ก ับ ต ำแ ห น ่ง



๑ ๐ âr

ผู้แทนราษฎรนายเขินจึงเกิดความลับสนและหวาดกลัวจนทำอะไรไม่ถูก“เหมือนร่างกายของเขา 
ไร้เลือดเนื้อและกระดูก” จนเบาหวิวเหมือนไม่มืสิงใดๆ ไนร่างกาย ซึ่งเป็นภาพที่แสดงให้เห็นว่า 
นายเขินกำลังหวาดกลัวที่จะต้องเป็นผู้แทนราษฎร

เมื่อฟังโอวาทมาถึงตอนนี้ ตนเองรู้สีกปวดมวน'ไน'ท้องและปวดถ่วง 
ตรงปลายลำไต้ใหญ่ ชำเลืองดูหน้าเพื่อนๆ ที่เข้ารับการอบรมบางคนก  ็
หน้าเหลืองเหมือนเปลือกกล้วยนํ้าว้าสุก บางใบหน้าก็ซีดจางเหมือน 
กระดาษสา “ที่มันยุ่งกันทุกวันนี้ก็อ้ายพระพรหมที่ทิ้งวิหารเหล่านี้แหละ,,

กางเกงตัวใหม่ : ^ ๖

เรองกางเกงตัวใหม่ ข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ได้เดินทางจากเมืองหลวง เพื่อมาแนะ 
นำให้โอวาทแก่ข้าราชการชั้นผู้น้อยในชนบท แต่คำแนะนำและโอวาทที่ข้าราชการชั้นผู้ใหญ่นำมา 
แสดงนั้นต่างเป็นโอวาทที่ไม่เหมาะสมกับสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของเขา จึงยากที่จะปฎิบ้ต ิตาม  
โอวาทเหล่านั้นได้ ตังนั้นเมื่อข้าราชการชั้นผู้น้อยได้รับฟังโอวาทเหล่านั้นจึงแสดงอาการ 
“ปวดมวนในท้องและปวดถ่วงตรงปลายลำไต้ใหญ่” ซึ่งเป็นอาการของผู้ที่กำลังอึดอัดและเป็น 
ทุกข์อย่างแลนสาหัส ลาว คำหอมจึงใช้ภาพพจน์เพื่อแสดงให้เห็นลืหน้าที่เป็นทุกข์ของข้าราชการ 
ชั้นผู้น้อยว่า “หน้าเหลืองเหมือนเปลือกกล้วยนํ้าว้าลุก” ซึ่งลืของกล้วยนํ้าว้าสุกคึอลืเหลืองและ 
“บางใบหน้าก็ช ีดจางเหมือนกระดาษสา” ซึ่งลืของกระดาษสาคือลืขาวซีดๆ จางๆ จากใบหน้าที่ 
เหลืองเหมือนเปลือกกล้วยนํ้าว้าสุกและซีดจางเหมือนกระดาษสานี้เอง แสดงให้เห็นว่าใบหน้า 
ของผู้นั้นไม่สดใสซีดจางจนไม่มืลืเลือด เนื่องจากกำลังวิตกกังวลและเป็นทุกข์อย่างหนักที่ไม  ่
สามารถทำตามโอวาทของข้าราชการได้

ต.๒ การบรรยายให ้เห็นภาพโดยไมใช้ความเปรียบ

นอกจากลาว คำหอมจะใช้ภาพพจน์ที่ม ืความเปรียบในการสร้างภาพให้เกิดขึ้นภายในใจ 
ของผู้อ่านแล้ว ในบางครั้งลาว คำหอมได้ใช้การบรรยายมาสร้างภาพโดยไม่ต้องใช้ความเปรียบ 
ตรงๆ แต่ให้ภาพที่งดงามและสร้างอารมณ์สะเทือนใจให้แก่ผู้อ่านได้เซ่นกัน ตัวอย่างเซ่น

"ดีแล้ว ดีแล้ว พื่ป้าน้าสาว" ทุกคนเพ่งมองอย่างตั้งใจ 
"คนดีมืเงิน,, หลายคนมันมาขันอาสาจะเป็นผู้แทนของเรา"



๑๐๖

หยุดหอบแฮกๆ แล้วพูดต่อ "มันคุยว่ามันทำได้ สร้างได้สารพัด 
บางคนมันคุยจะสร้างถนน ขุดลำคลอง ทำโรงเรยนออกอย่างนั้น 
มันยังจะทำได้" เขาเว้นระยะนิดหนึ่ง "แต่สิงเหล่านั้นกับเงิน 
เราอยากได้อะไร ? " เขาจบลงด้วยประโยคคำถาม 
"อยากได้เงิน เราเอาเงิน เงิน เงิน เง้ิ'น" ขานรับกันเป็นทอดๆ

ปราศจากการลังเล เขินตะโกนเต็มเสืยง "เง้ิน เงิน 
เราอยากได้เงิน"

สินเสืยงเขิน ประชาชนล่งเสืยงอื้ออึง "เงิน พวกเรา 
มาเอาเงิน"

นักกานเมือง : ๕๑- ๕๓

ลาว คำหอมใช้การซํ้าคำว่า "เงิน" เพื่อให้ผู้อ ่านสะดุดคิดถึงความหมายของคำว่า "เงิน" 
ในการกล่าวปราศรัยหาเสียงผู้สมัครรับเลือกตั้งมักอวดอ้างสรรพคุณว่าตนสามารถทำได้ทุกสิง 
สร้างได้ทุกอย่าง "...สร้างได้สารพัด...สร้างถนน ขุดลำคลอง ทำโรงเรยน" ชื่งเป ็นงานก่อสร้างใหญ่ 
โตและต้องใช้ "เงิน" ในการสร้างอย่างมากมาย แต่ผู้สมัครรับเลือกตั้งก็ยังอวดอ้างว่า "ทำได้"
ผู้แต่งจึงมืความคิดเห็นว่าสิงที่พูดนั้นเป็นเพียงคำ "คุย" ที่พูดอวดอ้างไปอย่างนั้น ไม่มีทาง 
เป็นไปได้ และในตอนท้ายผู้แต่งยังได้พิสูจน์ให้ทุกคนเห็นว่า คำลัญญาของผู้สมัครรับเลือกตั้งเป็น 
เพียงคำโกหกหลอกลวงและเชื่อถือไม่ได้ ด้วยการสร้างสถานการณไห้ราษฎรไปร้องขอเงินจาก 
ผู้สมัครรับเลือกตั้ง และในที่ส ุดผู้สมัครรับเลือกตั้งก็ไม่ลามารถนำเงินมาแจกจ่ายให้แก่ราษฎร 
ตามสัญญาได้ ในการกล่าวปราศรัยหาเสียงแต่ละครั้งเป็นภาพที่ผู้สมัครรับเลือกตั้ง มักเป็นฝ่าย 
นำทรัพย์สินเงินทองไปแจกจ่ายเพื่อซื้อเสียงจากราษฎร แต่ผู้แต่งกลับสร้างภาพให้ราษฎรเป็น 
ฝ่ายไปเร้ยกร้องขอเงินจากผู้สมัครรับเลือกตั้งเสียเอง เพื่อเสียดลืผู้สมัครรับเลือกตั้งที่ใช้เงิน 
ซื้อเสียงจากราษฎร

"แหม มันโตเหลือเกิน โตทั้งวัวโตทั้งคน" ความตื่นเต้นปรากฏ 
อยู่'ใน'น้ําเสียง "ดูมันเสียเต็มตา"

นางจัดกับข้าวและพังคำเล่าไปพลาง "โตเสียจนไม่รู้จะบอก 
อย่างไรดี แรกก็นึกว่าควาย ดูไปดูมา อ้าว เหมือนวัวเสียแล้ว ดูกีบ 
ดูน่อง ดูเขา ดูหูมันก็วัวดีๆ แต่มันโตเหลือหลาย" เขาเล่าพลางกินข้าว



๑๐๗

ไปพลาง
“ท่านกรมเกษตรบอกว่า พ่อวัวนี้รัฐบาลท่านลังมาจากอเมริกา 

รัฐบาลเห็นว่าวัวของเรามันไม่ทันสมัย ไชไม่ได้ โตช้า ตัวเล็ก ไม่ทันกิน 
ทันใช้ ท่าจะจริงของเขา” ตลอดเวลาอาหารมื้อเย็น สามีของนางเล่า 
ไม่หยุดปาก

คนพันธุ : ๓๖

ลาว คำหอมชํ้าคำว่า "โต" เพื่อเน้นยํ้าความสำคัญให้คนอ่านเห็นว่า สัตว์และคนที่ล่งมา 
จากอเมริกามีขนาดใหญ่โต "โตเหลือเกิน โตทั้งวัวโตทั้งคน" จนผู้แต่งสับสนไม่รู้ว่าจะอธิบายว่ามี 
ขนาดใหญ่โตเพียงใดดี ผู้แต่งจึงเลืยดลืว่า "โตเลืยจนไม่รู้จะบอกอย่างไรดี,, และอาจสับสนว่าเป็น 
วัวหริอควายกันแน่ แต่ที่สำคัญ "มันโตเหลือหลาย" ทุกสิงทุกอย่างใหญ่โตจนมองผิดมองถูกว่า 
เป็นอะไรกันแน่ ล่วนสิงของจากเมืองไทยมีฃ้อเลียมากมายทั้ง "ไม่ทันสมัย ใช้ไม่ได้ ตัวเล็ก 
ไม่ทันกินทันใช้" ซึ่งในความจริงแล้วเราสามารถบอกได้ว่าวัวตัวเล็ก โตช้า แต่วัวไม่ทันสมัยนั้นเรา 
ไม่สามารถบอกได้ วัวไม่ทันสมัยจึงเป็นการเสียดลืว่า สิงของเมืองไทยล้าหสัง ไม่ทันสมัยเหมือน 
อเมริกา แต่สิงของจากอเมริกานั้นเล่ามีข้อดีเพียงแค่ "โต" อย่างเดียวทุกคนก็พากันชื่นซม 
ยกย่องว่าเป ็นของดีมีค ุณภาพแล้ว ตังนั้นภาพของอเมริกาที่“โต” จึงเป็นภาพที่สร้างขึ้นมาเพื่อ 
หลอกลวงคนไทยให้หลงเชื่อว่า ทุกอย่างที่มาจากอเมริกาไม่ว่าจะเป็นคนหริอสิงของเป็นสิงดี 
ส่วนคนไทยยังล้าหลัง ไม่ทันอิทธิพลตะวันตก

เขาว่าผู้แทนโตมากนี่ ใหญ ่กว่าผ ู้ใหญ ่ ใหญ ่กว่ากำน ัน  
ใหญ่กว่านายอำ๓ อใหญ่กว่าช ้าหลวงและยิ่งสำคัญตรงใหญ่กว่า 
ตำรวจน่ีซิ จะทำอะไรก็ได้ จะแดกเหล้า ตีหัวคน เตะก้นเจ๊ก ใครจะทำไม?

นักกานเมือง : <r<r

ลาว คำหอมนำคำว่า "ใหญ่" มาใช้ในความหมายว่า มีอิทธิพลและอำนาจมากและ 
ซ้ําคำ1ว่า "ใหญ่" เพื่อเน้นยํ้าให้ผู้อ่านมองเห็นว่าผู้แทนราษฎรเป็นบุคคลที่มีอิทธิพลและอำนาจมาก 
เมื่อนำมาเริยงลำตับความใหญ่กันแล้ว ผู้แทนราษฎรใหญ่กว่าผู้ใหญ่ชื่งมีอิทธิพลและอำนาจมาก 
ที่สุดในหมู่บ้าน ใหญ่กว่ากำนันชื่งมีอิทธิพลและอำนาจมากที่ส ุดในตำบล ใหญ ่กว ่านายอำเภอ  
ชื่งมีอิทธิพลและอำนาจมากที่สุดในระตับอำเภอ ใหญ่กว่าช้าหลวงชื่งมีอิทธิพลและอำนาจมากที่ 
สุดในระตับจังหวัด และสุดท้าย "ใหญ่กว่าตำรวจ" จากความเชื่อดั้งเดิมที่เคยเชื่อว่าตำรวจเป็นผู้ม ี



อิทธิพลและอำนาจมากที่ส ุดก็ยังล้ความ "ใหญ่" ของผู้แทนราษฎรไม่ได้

นางไม่แน่ใจว่าที่เขากำลังเล่านั้นเป็นเรื่องของควายหรอ 
เรื่องของหมูแน่ นางได้ถามเขาอีกว่า ที่เล่านั้นเรื่องควายหรอเรื่องหมู 

"หมูซี" เขาตอบนางอย่างหนักแน่น 
"แล้วมันกินอะไรเล่า? หญ้าหรอรำ" นางยังไม่สินสงลัย 
สามีของนางมีสิหน้าฉงนเล็กน้อย "เอ ท่าจะเป็นรำ" แล้วก ็ห ัวเราะเบาๆ,'

คนพันธุ : ๓âr-en๖

ในตอนต้นเรื่องลาว คำหอมให้สามีของนางเล่าเรื่องหมูพันธุ วัวพันธุและไก่พันธุที ่
อเมริกาล่งมาให้คนไทยทำพันธุ เมื่อนางได้ฟังเซ่นนั้นจึงเกิดคำถามขึ้นในใจว่า สิ่งของหรอพันธุที ่
อเมริกาล่งมาให้คนไทยนั้นดีและทันสมัยจริงหริอ เพราะนางเองก็ "ไม่แน่ใจ" และ "ไม่สินสงลัย" 
เกิดความลับสนว่า เรื่องที่สามีนางเล่าเป็นเรื่องอะไรกันแน่และหมูพันธุที่ล่งมาจากอเมริกาจะ 
เหมือนกับหมูไทยหรอไม่ นางจึงเกิดความขัดแย้งขึ้นภายในใจ และถามคำถามที่ไม ่น ่าจะถามว่า 
"แล้วมันกินอะไรเล่า? หญ้าหรอรำ" เพราะนางลับสนและไม่แน่ใจว่าอเมริกาจะดีจริงหริอ ทั้งๆ ท่ี 
คำถามดังกล่าวเป็นคำถามที่ใครๆ ก็รู้คำตอบและน่าจะตอบได้ทันทีว่า หมูกินรำเป็นอาหาร 
แต่สามีของนาง "ฉงน" และไม่แน่ใจจึงตอบไม่เต็มเสืยงว่า "ท่าจะเป็นรำ" ทั้งนี้เพราะเขาก็ไม่แน่ใจ 
ว่าอเมริกาจะดีจริงหริอ ดังนั้นคำถามซื่อๆ ของนางจึงเป็นคำถามที่เสืยดสืคนไทยที่นิยม ยกย่อง 
ว่าอเมริกาดี เจริญและทันสมัยนั้นเป็นเรื่องจริงและเชื่อถือได้จริงหริอ

เอ็งไม่เชื่อวิทยุริ มันเป็นของหลวงนะเว้ย ไม่มีหลวงสิ่วๆ 
ที่ไหนดอกที่จะโกหกราษฎร"

มือกายสิทธี้กับตีนปีศาจ : ๖๕

ลาว คำหอมมีความคิดเห็นเหมือนกับประชาชนทั่วไป ที่เชื่อว่าราชการเป็นหน่วยงานที ่
น่าเชื่อถือ และสามารถเป็นที่พ ึ่งในยามยากได้ แต่ในความเป็นจริงแล้ว คำโฆษณาในรายการ 
วิทยุซึ่งเป็นรายการของทางราชการนั้น เป็นถ้อยคำที่โกหก หลอกลวงให้ราษฎรหลงเชื่อ ดังนั้น 
ข้อความที่ว่า "ไม่มีหลวงลัวๆ ที่ไหนดอกที่จะโกหกราษฎร" จึงเป็นคำพูดที่ผู้แต่งใช้เสืยดส  ื
หน่วยงานของราชการที่โกหกหลอกลวงราษฎรให้หลงเชื่อ เพราะในภาพแห่งความเป็นจริงแล้ว 
มีหน่วยงานราชการหลายแห่งที่โกหกหลอกลวงมากกว่าจะให้ความช่วยเหลือราษฎร



๑๐๙

"เราทำหน้าที่แทนหมามัน ก็ต้องทำให้ดีเท่าหมา" แกคิด 
"เมื่อได้ยินเถึยงกรอบ หมามันจะเห่า แต่เราเห่าไม่เป็น กระแอมเอา 
ก็คงพอได้,'

"แอ้ม แอ้ม หะแอ้ม"
หมอเถื่อน : «̂ ๓

ลาว คำหอมให้ชายชรามีหน้าที่เราควายแทนหมา แล้วยังให้ชายชราใช้การกระแอมส่ง 
เถึยงแทนการเห่าแบบหมานั้นซึ่งเป็นภาพที่มองดูแล้วน่าเวทนาลงสารชายชรา และเป็นความจริง 
ที่ฃมฃี่นในชีวิตของชายชราที่ต้องทำหน้าที่แทนหมา เพราะคุณค่าของชายชราในสายตาของ 
ลูกหลาน เป็นเพ ียงแค่คนเราควาย ซึ่งไม่ต่างอะไรกับสัตว์ตัวหนึ่งเท่านั้น

"แค่เป็นคนดีๆ ข้ายังเป็นไม่ได้ จะไปเป็นผู้แทนคนอื่นเขาได้อย่างไร,,
นักกานเมือง : <rdr

ลาว คำหอมให้นายเขินกล่าวข้อความที่สร้างอารมณ์สะเทือนใจเป็นอย่างยิ่ง ว่าตนเป็น 
คนไม่ดีแล้วยังกล้าเสนอตัวเป็น"ผู้แทนคนอื่นเขาได้อย่างไร" ถึงแม้นายเขินจะไม่เคยก่อกรรม 
ทำซั่วแต่ก็รู้ถึกกระดากอายที่จะไปเป็นผู้แทนราษฎร ซึ่งตรงกันข้ามกับนักการเมืองคนอื่นๆ ท่ี 
ประพฤติแต่ความชั่วร้าย โกงกินชาติบ้านเมือง ขาดคุณสมบัติของผู้แทนราษฎร แต่ย ังกล้า 
กลบเกลื่อนความชั่วของตนและเสนอตัวเป็นผู้แทนราษฎรโดยไม่กระดากอาย ลาว คำหอมจึงให้ 
นายเขินถามคำถามตังกล่าวเพี่อเถึยดถึผู้แทนราษฎรที่เลวๆ ชั่ว ๆ ได้กระดากอายบ้าง ว่าตนเป็น 
คนดีแล้วหริอยัง ถึงกล้าไปเป็นผู้แทนราษฎร เพราะคนที่จะเป็นผู้แทนราษฎรได้ต้องเป็นคนดีมื 
คุณธรรม

"ตา ถ้าเราเกิดโมโหขึ้นบ้าง" จะย้อนมันว่าอ้ายงัวได้ไหม?" 
"ไม่ได้- ไม่ได้" เฒ่าซมริบปฏิเสธ 
"ถ้ายังงั้นจะให้เราว่ายังไง?,,
เงียบอยู่ครู่หนึ่งก่อนจะตอบเบาๆ
"ก็...เอ้อ...ก็ต้องว่า พ ่อมหาจำเริญ,น่ะชีเล่า"

ฟ้าโปรด : ๑๗๑-๑๗๒



คำว่า "อ้ายควาย" เป็นคำที่ชาวเมืองใช้ว่าซาวบ้านนอกว่าโง่เหมือนควาย ลาว คำหอม 
จึงเสียดสีคำว่าของชาวเมืองด้วยการให้เด็กถามคำถามซื่อๆ ที่ฟังดูน่าขบขันว่า "จะย้อนมันว่า 
อ้ายงัวใด้ไหม?" เพราะซาวเมืองว่าชาวบ้านนอกว่าโง่เหมือนควาย เราก็น่าจะว่าเขาว่าโง่เหมือนวัว 
ใด้เซ่นกัน เมื่อซาวเมืองที่ใครๆ พากันยกย่องว่าเป็นผู้เจริญ ทันสมัยแล้ว มาดูถูกว่าชาวบ้านนอก 
ต่างๆ นานา แต่ชาวบ้านนอกไม่สามารถโต้เถียงได้ กลับต้องยกย่องชื่นชมเขาว่าเป็น "พ่อมหา 
จำเริญ" ทั้งๆ ที่เขาเจริญแต่ทางด้านวัตถุเท่านั้น แต่ทางด้านจิตใจมิได้เจริญตามด้วยแต่อย่างใด

"ไม่ไป ไม่ไป" เขาเอ็ดตะโร "ลูกนอนหายใจปะหงับๆ อยู่ยัง 
จะมาบอกไห้ไป วันอื่นมันทำไมไม่จ่าย? จริง เงินสองร้อยบาทแต่เกิดมา 
ก็ไม่เคยมืแต่กูไม่ไป ข้าไม่ไป

"ตะรางตะเริงที่ไหน ก็บอกไม่เอา ไม่เอา ลูกจะตายทั้งคนจะ 
ทิ้งไปได้ยังง้าย?" เขาขึ้นเสียง "ไม่ไป ไม่ไป" เขายํ้าอ ีก

เขียดขาคำ : ๖๕

ลาว คำหอมซาคำว่า "ไม่ไป ไม่ไป" อยู่หลายครั้งเพ ื่อยํ้าไห้คนอ่านเข้าใจว่านายนาคเกิด 
ความขัดแย้งภายในใจระหว่างการอยู่ดูแลรักษาลูก กับการไปรับเงินลองร้อยบาทที่ทางราชการ 
มอบให้ราษฎรที่มืลูกครบ ๕ คนพอดีซ่ึง "เกิดมาก็ไม่เคยมี'1 แต่ในที่ส ุดนายนาคไม่สามารถ 
ขัดคำลังของทางการได้ต้องเดินทางไปรับเงินลองร้อยบาทจากทางราชการจึงเป็นความขัดแย้งที่ 
เพิ่มมากขึ้น เพราะถ้านาคไม่ทำตามคำลังของทางราชการอาจจะต้องติดตะราง ดังนั้นการที่ 
นาย'นาคยํ้านักยํ้า'หนา'ว่า "ไม่ไป ไม่ไป" จึงขัดแย้งกับความเป็นจริงในชีวิตของนาคที่ต้องเดินทาง 
"ไป"!บความช่วยเหลือจากทางราชการในขณะที่ลูกกำลังเจ็บหนัก

"เออ"
"เอ้อ อะไรเล่า? " ผู้เป็นสามีสำทับ 
เอ้อ สงสาร สงสารวัวไทยนะตานะ" นางพูดตะกุกตะกัก 
"หือ-อือ คนไทยด้วย" ประโยคสุดท้ายแผ่วเบาและเงียบงัน 

ไปไนราตริอันมืดมน
คนพันธุ : ๓๙



ลาว คำหอมซํ้าคำว่า "สงสาร,, ถึงสองครั้งทั้งนี้เพื่อเชื่อมโยงความสงสารจากวัวไทย 
ไปถึงความสงสารคนไทย เมื่ออเมริกาเข้ามาช่วยเหลือคนไทย คนไทยจึงถูกครอบงำทางความคิด 
ว่า อเมริกาดี เจริญ ทันสมัย ส่วนพันธุ้ไทยนั้นล้าหลัง ไม่เจ'ริญ คนไทยจึงน่าสงสารเพราะคนไทยก็ 
ไม่แตกต่างอะไรไปจากสัตว์ที่ไม่เจริญและไม่ทันสมัยเช่นกัน คำว่า "สงสาร,, คนไทยจึงเป็นการ 
เลืยดลืคนไทยอย่างซัดเจน เมื่อวัวพันธุไก่พันธุต้องไปผสมพันธุกับพ่อพันธุที่ลังมาจากอเมริกา 
ผู้ชายไทยจึงถูกเหยียดหยามว่า อีกหน่อยผู้หญิงไทยคงต้องผสมพันธุกับซาวต่างชาติ เพราะพ่อ 
พันธุโทย'ไม่ดี เมื่อคนไทยต้องผสมพันธุกับชาวต่างชาติ อีกไม่นานคนไทยต้องถูกกลืนชาติ เพราะ 
ถูกครอบงำความคิดจากซาวต่างชาติ

"เป็นพระคุณ เป็นพระคุณเหลือที่สุด สุดแล้วแต่ท่านเถอะ 
จะเอาไบอะไรทำยังไงข้ายอมหมด ขอแต่ท่านผ่อนผันพอข้ามีกิน 
เอาแรงไว้ทำไร่ไข้หนี้ท่านก็พอ "ชายชราสรรเสรณ "ท่านเป็นคนอยู ่
ในดีล กินในธรรม เมตตาคนยากคนจน" แกยกมือขึ้นไหว้อีก

ซาวไร่เบี้ย : ๙ ๖

ลาว คำหอมให้เฒ ่ามีกล่าวยกย่อง สรรเส'ริญเศรษฐีบุญว่า "เป็นคนอยู่ในดีล กินในธรรม" 
ซึ่งคำว่า "สรรเส'ริญ,, นี้เป็นคำที่ใช้กล่าวเยินยอคุณงามความดีสำหรับผู้ประพฤติดี มีคุณธรรม 
แต่พฤติกรรมของเศรษฐีบุญตรงกันข้ามกับคำพูดของเฒ่ามีเป็นอย่างยิ่ง เพราะเศรษฐีบุญขูดรด 
ดอกเบี้ยราคาแพงจากซาวนาอย่างไร้คุณธรรม และความ"เมตตาคนยากคนจน,, ของเศรษฐีบุญ 
เป็นเพียงความเมตตาที่แฝงเร้นไว้ด้วยการหากินบนกองทุกข์ของซาวนา ดังนั้นภาพที่เฒ ่ามีกล่าว 
ยกย่องสรรเสริญเศรษฐีบุญจึงซัดแย้งกับพฤติกรรมที่ไร้ความเมตตาปรานีของเศรษฐีบุญ

"อะไร  ๆ ก็ดีหรอก " เพื่อนว่า "ไม่ดีอย่างเดียวตรงที่บริษัท 
ริบประกันชอบตายก่อนคนประกันนี่สิ ไม ่ด ีเอามากๆ " นักขายกรมธรรม ์
หุบปาก

อุ'ปติ'โหด : G) £© £©

ลาว คำหอมกล่าวข้อความที่ว่า "บริษัทรับประกันชอบตายก่อนคนประกัน,, ทั้งนี้เพื่อ
เลืยดลืนักขายประกันที่ชอบพูดจา หว่านล้อม ยกเหตุผลนานาประการมาอ้างให้คนทำประกัน



๑๑๒

ด ้วย ล า ว  ค ำ ห อ ม จ ึง ใ ช ้ค ำ พ ูด เส ีย ด ส ีว ่า  ก ่อ น ท ำป ระก ัน อ ะไรต ่างๆ  ก ็ด ีห ม ด  แ ต ่เม ื่อ ท ำไ ป แ ล ้ว

บ ร ษ ้ท ํร บ ป ร ะก ัน ม ัก 1ไม ่ร ับผ ิด 'ซอบ ผ ิด ส ัญ ญ า แ ล ะ ค ด โ ก ง ผ ู้ท ำ ป ร ะ ก ัน

"มันจน มันจน ไม่มีเงินจะไปซื้อผ้าห่ม ถึงจะเหม็นลาบ 
เหม็นคาวทั้งปีทั้งชาติ ก็ได้ใช้เมียนั้นแล้วต่างผ้าห่ม ลูกมันก็หลั่งไหลมา"
แทนเสียงหัวเราะทุกคนเงียบงันไปครู่หนึ่ง เสืยงปลัดหน้าตายคนนั้น 
จึงปร่าๆ ขึ้นอีก

"บ๊ะ อ ้ายหมดนี่เอาเม ียทำผ ้าห่ม"
เขียดขาคำ : ๖๗

ลาว คำหอมไห้นายนาค นางามตอบคำถามถึงสาเหตุของการมีลูกมากว่า เพราะความ 
จนจึงทำให้มีลูกมาก "ไม่มีเงินจะไปซื้อผ้าห่ม... ก็ได้ใช้เมียนั้นแล้วต่างผ้าห่ม ลูกมันก็หลั่งไหลมา" 
คำตอบอย่างตรงไปตรงมาของนายนาคนั้น เป็นความจรงที่ฃมขื่น จนผู้ฟังหัวเราะไม่ออก ขนาด 
ปลัดหน้าตายซึ่งเป็นตัวแทนของช้าราชการที่ชั่วร้าย ยังรู้ล ึกสะเทือนใจกับคำตอบของนายนาคจึง 
พูดเสียง "ปร่า" ผิดเพี้ยนไปด้วยคำแก้เขินที่ว่า "บ๊ะ อ้ายหมอนี่เอาเมียทำผ้าห่ม', ตังนั้นคำตอบของ 
นายนาคที่กล่าวว่ามีลูกมากเพราะความจนนั้น เป็นความจรงที่ขมขื่นในชีวิตของนาคทั้งนี้เพราะ 
สาเหตุที่นายนาคมีลูกมาก เป็นเหตุการณ์ที่เชื่อมโยงไปล่ความโซคดีและโชคร้ายในชีวิตของนาค 
ในเวลาเดียวกัน

"ดูเอาเถิด พระท่านก็ไม่รู้ นั่นเงินข้า เศรษฐีบ ุญมันเอามาจ้าง 
ขึ้นสวรรค์" แกพูดขึ้นเต็มเสียงและซื้ไปที่เครองไทยทาน หลายคน 
หันมามองอย่างตกตะลึง เมื่อได้สติชายชรายกมือไหว้แล้วลุกกลับ 
ก่อนที่พระเทศน์จบ

ชาวไร่เบี้ย : ๙ ๙

ลาว คำหอมใช้คำว่า "จ้างข้ึนสวรรค์" ซึ่งเป็นคำที่เราไม่นำมาใช้คู่กัน เพราะในลังคม 
พุทธศาสนามีความเชื่อว่า ใครที่ประกอบคุณงามความดี เมื่อตายไปผลบุญที่ได้ทำไว้ในชาตินี้จะ 
ล่งผลให้ได้ไปอยู่บนสรวงสวรรค์ไนชาติหน้า แต่สำหรับเศรษฐีบุญได้รีดไถเงินจากซาวนาผู้ยาก 
จนมาทำบุญ เพี่อหวังผลตอบแทนว่าตนจะได้ขึ้นสวรรค์ด้วยวิธีการใช้เงิน "จ้างขึ้นสวรรค์,, ผู้แต่ง 
จึงเสียดสีการทำบุญของเศรษฐีบุญว่า เป็นการกระทำที่แอบแฝงหวังผลประโยชน์ ตังนั้นภาพ



(ร) (ร) en

ของเศรษฐีบุญจึงไม่ใซ่คนดีจรง โอกาสที่เศรษฐีบุญจะไดขึ้นสวรรค์เหมือนคนดีคนอื่นๆ จึงต้องไข้ 
เงินมาว่าจ้างไหขึ้นสวรรค์

"มาดูซิ นี่ไงข้าวสาร เกือบสองขันเทียวนะ" เขาหัวเราะเอิ๊กๆ 
"ขำตาลุงทายกขึ้นเสียงจนคอแหบว่า ข้าวจะไดีไม่พอคนละขัน จนแม่นาง 
สงเคราะห์เป็นธุระแบ่งให้จึงเริยบร้อย เล่นเอาตาผู้ใหญ่หน้าบานแก้มแทบแตก" 

ภรรยาของเขาล้วงมือลงไปกอบแล้วยกขึ้นปล่อยให้เมล็ด 
ข้าวสารค่อยๆไหลลงระหว่างนิ้วอย่างเป็นสุข 

"โอ ข้าว ข้าวสารจรง"
คนหมู : ๗๓

ลาว คำหอมสร้างภาพให้ซาวนารู้สีกตื่นเต้นและประหลาดใจเมื่อได้เห็นข้าวสาร จน 
อุทานออกมาอย่างดีใจว่า "มาดูชิ นี่ไงข้าวสาร เกือบสองขันเทียวนะ" เมื่อซาวนาได้เห็นเมล็ด 
ข้าวสารจรงๆ จึงเกิดความร้สีกปลาบปลื้มอย่างเป็นสุข ซึ่งภาพเหล่านั้นเป็นความจรงที่ฃมขื่น 
ในชีวิตของซาวนา เพราะซาวนาเป็นผู้ปลูกข้าวมากับลองมือ,ของตน เรื่มเพาะจากต้นกล้าต้น 
เล็กๆ จนเจริญงอกงามเป็นรวงข้าวเหลืองอร่าม อย่าว่าแต่ข้าวลารสองขันเลย ข้าวเป็นยุ้งๆ ก ็เคย 
ผ่านมือชาวนามาแล้ว แต่ชีวิตของชาวนาผู้ปลูกข้าวกลับมีความเป็นอยู่ที่ยากจนไม่มืเงินที่จะซื้อ 
ข้าวกิน ดังนั้นภาพที่ชาวนาตื่นเต้นดีใจเมื่อได้เห็นข้าวเพียงสองขันว่าเป็น "ข้าว ข้าวสารจรงๆ"
จึงขัดแย้งกับชีวิตคนปลูกข้าวอย่างซาวนา

ในการดีกษาเรองลีลาเสียดสีในวรรณกรรมของลาว คำหอมผ่านการใช้ภาษานั้น ผู้เขียน 
ได้ใช้กลวิธีต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการใช้ ถ้อยคำตรงไปตรงมาและรุนแรง หรอการนำคำมาใช้ใน 
ความหมายใหม่ในเซิงเสียดสี หรอการใช้ภาษาสร้างภาพให้ดูตลกขบขัน แต่ในความตลกขบขัน 
นั้นแฝงไว้ด้วยความเจ็บปวดอย่างลุ่มลึก

ผลจากการดีกษาเรื่องลีลาเสียดสีในวรรณกรรมของลาว คำหอมผ่านการใช้ภาษา 
จะเห็นได้ว่าลาว คำหอมเลือกสรรถ้อยคำที่แฝงความหมายอย่างลึกขึ้งในเซิงเสียดลี นอกจากนั้น  
ลาว คำหอมได้นำการเสริมความมาใช้เพื่อแสดงนํ้าเสียงเซิงเสียดสีของตนได้อย่างเด่นซัด



(ร) (ร) (ST

ตลอดจนการใช้ภาพพจน์ ลาว คำหอมได้เลือกใช้ภาพพจน์ได้เหมาะลมกลมกลืนกับบรรยากาศ 
ของเรองและช่วยสร้างอารมณ์สะเทือนใจให้แก่ผู้อ่านได้อย่างเฉียบขาด รวมทั้งเป็นส่วนสำคัญใน 
การลือถึงสารสำคัญของเรองได้อย่างซัดเจน
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